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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any
similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the
instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that
status and does not confer on a party status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR9TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter.
national conclu par un Membre des Nations Unies apres 'entr6e en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou
accord international qui aurait dfQ 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit
trait6 on accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), 'Assembl6e g6-
n6rale a adopt6 un reglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du reglement, vol. 76, p. XD).

Le terme <( trait6 ) et 'expression < accord international )> n'ont te d6finis ni dans la Charte
ni dans le reglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir h Ia position adopt6e A
cet 6gard par l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument h 'enregistrement, it savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr6sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une patie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considere
donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir ne conf~rent pas i un instrument la
qualit6 de ( trait6 ) ou d'( accord international )) si cet instrument n'a pas d6jk cette qualit6,
et qu'ils ne conf~rent pas a une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans
ce Recueil ont et 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 13228

CZECHOSLOVAKIA
and

NETHERLANDS and BELGO-LUXEMBOURG
ECONOMIC UNION (BENELUX)

Long-term Trade Agreement (with "1972 Protocol", and
with related letters and declaration dated 31 January
1972). Signed at the Hague on 6 April 1972

Authentic text: French.

Registered by Czechoslovakia on 22 April 1974.

TCHECOSLOVAQUIE
et

PAYS-BAS et UNION ICONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE (BENELUX)

Accord commercial it long terme (avec <«Protocole 1972>> et
avec lettres connexes et declaration datees du 31 janvier
1972). Signi ' La Haye le 6 avril 1972

Texte authentique : franCais.

EnregistrM par la Tchdcoslovaquie le 22 avril 1974.
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ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE LA RIPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE ET L'UNION ICONOMIQUE
BENELUX

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque, Partie contrac-
tante, d'une part, et

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et
Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au nom du

Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg, en vertu d'accords existants,
Ces Gouvernements agissant en commun en vertu du Trait instituant l'Union

6conomique Benelux, sign6 A La Haye, le 3 fvrier 19582, Partie contractante, d'autre
part,

Anim6s du d6sir de d6velopper les relations commerciales entre leurs pays, sur
une base d'6galit6 et d'avantages mutuels, tenant compte de leur appartenance A l'Ac-
cord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce3 ainsi que de leurs r6glementations
en vigueur,

Sont convenus des dispositions suivantes:

A rticle I. Dans le but de r6aliser les objectifs pr6vus au present Accord, les Par-
ties contractantes se laisseront guider, dans leurs 6changes mutuels de marchandises,
par les dispositions de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce.

Article I. Les Gouvernements des pays du Benelux poursuivront une poli-
tique de lib6ralisation des importations en vue de supprimer, au cours de la dur6e d'ap-
plication de l'Accord, les restrictions quantitatives qui existent encore.

Article III. Les Parties contractantes s'efforceront d'assurer pendant la
validit6 du pr6sent Accord le d6veloppement des 6changes commerciaux mutuels en
vue d'utiliser au maximum les possibilit6s qu'offrent leurs 6conomies.

Article IV. Les autorit6s des Parties contractantes continueront A faciliter les
op6rations de travail k fagon.

Pour les contrats concernant le travail A fai:on, les autorit~s comptentes des
Parties contractantes n'appliqueront pas des proc6d6s d'octroi d'autorisations et des
formalit6s de d6douanement moins avantageux que ceux appliques par elles A de tels
cas r6alis6s avec d'autres pays.

Article V. Aux fins du pr6sent Accord, sont consid6r6s comme produits
n6erlandais, produits belges et produits luxembourgeois, les produits qui sont
originaires de I'Union 6conomique Benelux; sont consid6r~s comme produits

I Entr4 en vigueur le 14 juin 1973, date du dep6t du dernier instrument de ratification ou d'approbation aupr~s du

Gouvernement tchecoslovaque, avec effet r6troactif au ler janvier 1972, conformement A ['article X1i. Les instruments de
ratification ont W d~pos~s comme suit

Eat Date du d61
Pays-Bas .................................... ................ 16 mars 1973
Tch&coslovaquie ..................................................... 3 avril 1973
Union 6conomique beigo-luxembourgeoise .............................. 14 juin 1973

2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 381, p. 165.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.

13228
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tch~coslovaques, les produits qui son originaires de la R~publique socialiste
tch~coslovaque

Article VI. Les dispositions dtaill~es concernant les 6changes commerciaux
r~ciproques dans le cadre du present Accord sont reprises dans des protocoles an-
nuels. Les dispositions pour l'ann~e 1972 figurent dans le o Protocole 1972h, annex6
au present Accord.

Les dispositions relatives A chacune des ann6es cons6cutives seront prises par les
Parties contractantes sur la base des travaux de la Commission mixte pr6vue A l'ar-
ticle VII du present Accord, en tenant compte de leur d6sir de faciliter et d'accroitre
les 6changes commerciaux d'ann6e en ann6e au cours de la p6riode de validit6 du pr6-
sent Accord.

Article VII. Une Commission mixte, compos6e de repr6sentants des
Gouvernements respectifs, se r6unira chaque ann(e, alternativement A La Haye et A
Praha; en outre elle se riunira 2 tout moment, A la demande de l'une des Parties con-
tractantes.

La Commission mixte est habilit6e A pr6senter aux Parties contractantes toutes
les propositions susceptibles de favoriser le d6veloppement des 6changes commer-
ciaux mutuels et A examiner les questions qui pourraient surgir lors de l'application
du pr6sent Accord.

Elle est en particulier habilit6e 2 n6gocier des protocoles annuels concernant
rimportation et I'exportation, ainsi qu'il est pr6vu A l'Article VI du present Accord.

Article VIII. Les Parties contractantes sont convenues de poursuivre comme
par le pass6 les 6changes de services.

Article IX. Le r~glement des paiements aff6rents aux 6changes commerciaux
entre les territoires des Parties contractantes s'effectue conform6ment aux disposi-
tions de l'accord de paiement en vigueur entre les pays du Benelux et la R6publique
socialiste tch6coslovaque.

Article X. Le pr6sent Accord sera ratifi6 ou approuv6 par les instances com-
p(tentes des Parties contractantes et les instruments de ratification ou d'approbation
seront d6posis aupris du Gouvernement de la R6publique socialiste tch~coslovaque,
aussit6t que possible.

Article XI. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord
s'appliquera au Royaume tout entier A moins que l'instrument de ratification n6erlan-
dais n'en dispose autrement.

Article XII. Le pr6sent Accord qui remplace 'Accord commercial, sign6 A
Prague le 15 novembre 1967', est valable pour une dur~e de trois ans et entrera en
vigueur le jour du d6p6t du dernier instrument de ratification ou d'approbation avec
effet r6troactif au ler janvier 1972.

Les Parties contractantes se r6servent le droit de proc6der A des consultations en
fonction de leurs engagements internationaux, sans que toutefois ces consultations
puissent remettre en cause les objectifs fondamentaux de l'Accord

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, diment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 681, p. 162.

13228
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FAIT A La Haye le 6 avril 1972 en triple original en langue frangaise.

Pour la R6publique Pour l'Union 6conomique
socialiste tch6coslovaque: Benelux :

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

[Signd- Signed]' [SignJ- Signed]2

Pour l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise

[Signe'-Signed]P

1974

LETTRES CONNEXES

I

LE PRESIDENT DE LA DtLGATION
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE

Praha, le 31 janvier 1972

Monsieur le President,
Me r~f~rant a l'Accord commercial a long terme entre la R~publique socialiste

tch~coslovaque et l'Union 6conomique Benelux, paraph6 en date de ce jour, j'ai eu
l'honneur de vous informer de ce qui suit :

Les contrats relatifs A la fourniture de marchandises et aux prestations de ser-
vices relatifs au commerce ext~rieur seront conclus, du c6t6 tch~coslovaque, par les
entreprises du commerce ext~rieur tch~coslovaque agissant comme personnes
morales ind~pendantes ou par toutes autres personnes morales dfiment habilit6es,
selon des r~glements en vigueur a exercer le commerce ext~rieur.

Je vous prie de vouloir bien marquer votre accord sur ce qui pr6c6de.
Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

[Signd- Signed]"

Monsieur F. G. Moquette
Pr6sident de la D16gation

de l'Union 6conomique Benelux
Praha

I Signt par Andrej Bar~dk-Signed by Andrej Bartdk.
2 Sign6 par Norbert Schmelzer- Signed by Norbert Schmelzer.
3 Sign6 par Willy Van Cauwenberg- Signed by Willy Van Cauwenberg.
4 Sign6 par R. Stouir - Signed by R. St61ar.

13228
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II

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION DE L' UNION IECONOMIQUE BENELUX

Praha, le 31 janvier 1972

Monsieur le President
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, libell6e corn-

me suit

[ Voir lettre I]

Je marque mon accord sur ce qui pr&de.
Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ration.

[Sign- Signed]'

Monsieur R. Stoldr
Pr6sident de la D616gation

de la R6publique socialiste tch6coslovaque
Praha

III

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION DE L' UNION ECONOMIQUE BENELUX

Praha, le 31 janvier 1972

Monsieur le President
Au cours des pourparlers qui ont abouti au paraphe, en date de ce jour, de

l'Accord commercial A long terme entre la R6publique socialiste tch6coslovaque et
l'Union 6conomique Benelux, vous avez exprim6 le d6sir que la formalit6 de la
licence pour les produits d'origine tch6coslovaque, qui ne sont plus soumis A des
restrictions quantitatives A l'importation dans l'Union 6conomique Benelux, soit
supprim6e.

J'ai l'honneur de vous communiquer que les Gouvernements des pays de
l'Union 6conomique Benelux sont disposes A examiner avec bienveillance dans quelle
mesure il serait possible de satisfaire A ce d6sir.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, 'assurance de ma haute consid6ration.

[Signed- Signd]'

Monsieur R. Stoltr
Pr6sident de la D616gation

de la R~publique socialiste tch6coslovaque

Sign6 par P. G. Moquette-Signed by P. G. Moquette.

13228
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IV

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION DE L' UNION ICONOMIQUE BENELUX

Praha, le 31 janvier 1972

Monsieur le President
Au cours des n6gociations qui ont abouti au paraphe, en date de ce jour, de

l'Accord commercial A long terme entre la R~publique socialiste tch~coslovaque et
l'Union 6conomique Benelux, les Parties contractantes sont convenues que les prix
des marchandises livr6es en vertu du pr6sent Accord seront 6tablis sur la base des
prix mondiaux, c'est-A-dire, des prix pratiqu6s sur les principaux march6s pour des
marchandises similaires. Si pour de telles marchandises il n'existe pas de prix mon-
diaux, les prix consid6r6s seront ceux en vigueur sur les march6s respectifs.

Au cas oii des difficult~s surgissent dans le domaine des prix, les deux Parties se
consulteront incessamment afin de prendre des mesures ad6quates pour 6viter ou
6iminer ces difficult~s.

Je vous prie de vouloir bien marquer votre accord sur ce qui prcede.
Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, I'assurance de ma haute consid6ration.

[Signed- Signd]

Monsieur R. Stolr
President de la D616gation

de la R6publique socialiste tch6coslovaque
Praha

V

LE PRESIDENT DE LA DELEGATIONDE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE

Praha, le 31 janvier 1972

Monsieur le President
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, libelle

comme suit :
[ Voir lettre IV]

Je marque mon accord sur ce qui pr&de.
Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

[Signed- SignadJ2

Monsieur F. G. Moquette
President de la D616gation

de l'Union 6conomique Benelux
Praha

I Sign6 par P. G. Moquette-Signed by P. G. Moquette

2 Sign6 par R. StolAr-Signed by R. Stoir

13228
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VI

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION DE L'UNION tCONOMIQUE BENELUX

Praha, le 31 janvier 1972

Monsieur le Pr6sident
Me r6f6rant A 'Accord commercial A long terme entre la R6publique socialiste

tch6coslovaque et l'Union 6conomique Benelux, paraph6 en date de ce jour, j'ai
l'honneur de vous confirmer ce qui suit :

En attendant l'entr6e en vigueur du susdit Accord dans les conditions y pr6vues
et afin d'6viter tout d6lai dans son ex6cution, les mesures administratives seront
prises pour mettre en application les dispositions de l'Accord A titre provisoire b par-
tir de la date de signature.

Je vous prie de bien vouloir marquer votre accord sur ce qui prcde.
Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, I'assurance de ma haute consid6ration.

[Sign6- Signed]'

Monsieur R. Stoldr
Pr6sident de la D616gation

de la R6publique socialiste tch6coslovaque
Praha

VII

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION
DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE

Praha, le 31 janvier 1972

Monsieur le President
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, libell~e comme

suit
[Voir lettre VI ]

Je marque mon accord sur ce qui pr&c de.
Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ration.

[Signt- Signed]2

Monsieur F. G. Moquette
Pr6sident de la D616gation

de l'Union 6conomique Benelux
Praha

I Sign6 par P. G. Moquette-Signed by P. G. Moquette
2 Sign6 par R. StolAr-Signed by R. StolAr

13228
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DECLARATION DU PRESIDENT DE LA DELEGATION
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX

Au cours des n~gociations qui ont abouti, en date de ce jour, au paraphe de
l'Accord commercial A long terme entre l'Union 6conomique Benelux et la Rpu-
blique socialiste tch~coslovaque, les Gouvernements des pays de Benelux ont ex-
prim6 leur intention de poursuivre une politique de lib~ralisation des importations
en se fixant pour objectif de supprimer, au cours de la dur~e d'application dudit Ac-
cord, les restrictions quantitatives qui existent encore. Ils ne peuvent toutefois pas
exclure que, A titre exceptionnel, certaines restrictions doivent etre maintenues pour
des raisons particulires au-delA de cette p~riode.

Si tel devait re le cas, les Gouvernements des pays de Benelux sont pr&s A se
concerter A ce sujet dans le cadre de la Commission mixte.

((PROTOCOLE 1972 )

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECO-
SLOVAQUE ET L'UNION ECONOMIQUE BENELUX SIGNE k LA HAYE LE 6 AVRII 1972

Au cours des n~gociations qui ont abouti A la conclusion de I'Accord commercial A long
terme, les Parties contractantes se r~f~rant A l'article VI de l'Accord pr&it, sont convenues de
ce qui suit :

Article 1 1) Les Parties contractantes ont 6tabli les listes <A (importations de pro-
duits tch~coslovaques dans l'Union 6conomique Benelux) et B ) (importations de produits de
l'Union 6conomique Benelux en Tchcoslovaquie) ci-annex~es.

2) Pour autant qu'une autorisation soit requise, les autorit6s comp~tentes des Parties
contractantes autorisent, dans un d~lai le plus bref possible, respectivement l'importation et
l'exportation des produits figurant aux listes " A > et < B) au moins bi concurrence des quantit~s
ou des valeurs indiqu6es pour chacun d'entre eux.

3) Les Parties contractantes examineront avec bienveillance la possibilit6 de d6livrer des
autorisations au-delbi des quantit&s ou valeurs indiques dans les listes (<A et B> ou pour des
produits ne figurant pas aux listes prcit~es.

Article II. Les 6changes entre les Parties contractantes s'effectueront dans les condi-
tions de libert6 qui r~sultent de leurs r~glementations respectives, A l'exception des produits
6num~r&s dans la liste oC>> annex~e au present Protocole.

Article III. Le present Protocole fait partie int~grante de l'Accord commercial b long
terme.

FAIT A la Haye le 6 avril 1972 en triple original en langue franqaise.

Pour la R6publique Pour l'Union 6conomique
socialiste tch~coslovaque Benelux :

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

[Signd- Signed] [Signe- Signed]2

Pour l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise

I Signd par Andrej Bar~ik-Signed by Andrej Bartik. [Signe-Signed]3

2 Sign par Norbert Schmelzer-Signed by Norbert Schmelzer.
3 Sign6 par Willy Van Cauwenberg-Signed by Willy Van Cauwenberg.
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L I'S T E (<A>>

IMPORTATIONS DE PRODUITS TCH-COSLOVAQUES

DANS L'UNION ECONOMIQUE BENELUX

Valeurs
en milliers

No Tarif Denomination Quantitds de florins

1. ex 01.01
2. 17.04

18.06
3. ex 28.17
4. ex 28.40
5. ex 29.14
6. ex 32.05
7. ex 32.07
8. 36.02
9. 36.06

10. ex 40.14

11. ex 42.02
12. ex 44.24
13. ex 46.03
14. ex 48.01
15. ex 48.09
16. ex 51.04

ex 55.09
ex 56.07

17. ex 51.04
ex 55.09
ex 56.07

18. ex 51.04
19. ex 53.11

ex 56.07
ex 58.04

20. ex 55.09
21. ex 56.01

ex 56.03
22. ex 60.02

23. ex 60.03

24. ex 60.03

25. ex 60.04

26. ex 60.05

27. ex 61.03
ex 61.04

28. ex 62.01

3.000 tates
240 t

125 t

460t
48 t
13 mn. de

boltes

30 t

100.000 grosses

1 500 t
3 720 t

P.M.

P.M.
600

180

P.M.

300

880

P.M.
230

60
P.M.

Chevaux destin6s A la boucherie ...........
Articles de confiserie ....................

Hydroxyde de sodium ...................
Phosphate trisodique ....................
Acide ac~tique .........................
Matires colorantes organiques synth6tiques
Lithopone .............................
Explosifs pr6par~s ......................
A llum ettes .............................

Ronds en caoutchouc pour bocaux bi
st~riliser ...............................
Malles et valises .....................
Pinces A linge en bois ....................
Ouvrages de vannerie ....................
Papier sulfite ...........................
Hardboard brut ........................
Tissus imprim6s ........................

Tissus autres ...........................

Tissus teints ...........................
Tissus de laine ..........................

Gaze isolante ..........................
Fibres textiles artificielles ................

Ganterie de bonneterie en mati~res textiles
synthitiques ou artificielles ...............
Bas pour fernmes en mati~res textiles syn-
th~tiques ..............................
Bas et chaussettes, en matires textiles syn-
th6tiques, autres que les bas pour femmes ..
Sous-vetements de bonneterie ...........

Vetements de dessus de bonneterie .......

Linge de corps .........................

Couvertures en coton pur ................ P.M.
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Valeurs

en milliers

No Tarif Ddnomination Quantitds de florins

29. ex 62.02

115 t
33 600 pices

504 000 paires
201 250 paires

1000 t

195 t

3900 t
1000 t

ex 62.04
ex 62.04
ex 64.01

Linge de lit, de table, de toilette, d'office ou
de cuisine en coton ou en lin ..............
Tentes ................................
Matelas pneumatiques ...................
Bottes cuissardes, bottes et couvre-chaus-
sures en caoutchouc ................
Chaussures pour hommes, en cuir .........
Tuyaux, en gr~s ........................
Carreaux de pavement ou de revEtement ...

Vaisselle et articles de m~nage ou de toilette
en porcelaine ...........................

Vaisselle et articles de m~nage ou de toilette
en faience ou en terre fine ................

Verre A vitres ...........................
Verre A polir ..........................
Bouteilles .............................
Objets en verre .........................

Ferro-mangan~se carbur6 ................
Produits

sid6rurgiques ........................

Tubes en fer ou en acier, soud~s ...........
Tubes en fer ou en acier, nonsoud6s .......
V is A bois ..............................
A ntim oine .............................
Moteurs N1ectriques .....................
Appareils d'6clairage pour bicyclettes ......
V61ocip~des sans moteur .................

P6dales pour v61ocipdes sans moteur ......
Cartouches pour armes de chasse A canon
lisse ..................................
Brosses A dents, brosses et pinceaux

33. ex. 64.02
34. ex 69.06
35. ex 69.07

ex 69.08
36. ex 69.09

ex69.11
ex 69.14

37. ex 69.09

ex 69.12
ex 69.14

38. ex 70.05
39. ex 70.05
40. ex 70.10
41. ex 70.13

ex 70.17
ex 70.21

42. ex 73.02
43. 73.08

ex 73.10
ex 73.11
ex 73.12
ex 73.13
ex 73.15

44. ex 73.18
45. ex 73.18
46. ex 73.32
47. ex 81.04
48. ex 85.01
49. ex 85.09
50. ex 87.10

ex 87.12
51. ex 87.12
52. ex 93.07

53. ex 96.02

460

P.M.
1.320

900
1.770

P.M.

18. 000 t

2 200
4.500

5
100

12.000 jeux
43 000 pi&es

200 000 paires

57 500 pi~ces
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L I S T E <B"

IMPORTATIONS DE PRODUITS DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX

EN TCHECOSLOVAQUIE

Valeurs
en milliers
de florins

I. Matdriel de reproduction et utilitaire d'origine animate et wvgitale ........... 4 500

Entre autres : animaux reproducteurs, ccufs A couver et poussins d'un
jour, autres animaux vivants, plantes vivantes, produits de la floriculture
et de p6piniires, bulbes et oignons A fleurs, plants de pommes de terre,
semences agricoles et horticoles y compris semences de lin (dont 30% con-
trol6es sur pied), osier, rotin, roseau et leurs produits, cire d'abeilles

II. Produits agricoles de consommation ............................................... 11 000

Entre autres : b6tail de boucherie, viandes de toutes sortes et lard, volaille
abattue, ceufs frais en coquille, produits laitiers y compris beurre,
poissons de mer frais, r6frig6r6s ou congels, poissons pr~par6s et filets de
poisson, sales, s6ch6s, fum6s et surgel~s, boyaux, vessies, estomacs, fruits
et 16gumes frais, legumes A cosse secs, graines oldagineuses, graines de car-
vi, de fenouil et de colza, houblon indigene, plantes m6dicinales

III. Produits des industries alimentaires ................................ 6 000

Entre autres : huiles et graisses animales et v6g6tales, brutes ou raffin6es, y
compris saindoux, extraits et conserves de viande, de poissons, de
16gumes, de fruits, et pulpes de fruits, masses et beurre de cacao et autres
produits en cacao y compris pour diab~tiques, spiritueux, th6 m6lang6,
nourriture pour b~taii vitamine, fcule de pommes de terre, dextrose,
produits d'orge et d'avoine, biscuits, huiles et acides gras, alcools gras

IV. Produits chimiques etpharmaceutiques ............................. 51 000

Entre autres : carbon black, s~l~nium, arsenic, oxydes de plomb, de ger-
manium et de cadmium, sels et oxydes de cobalt, blanc de zinc, chlorures
de zinc, de calcium, de fer et de cuivre, sulfates de zinc, de cuivre, de
plomb et de nickel, phosphates bicalciques alimentaires et biammoniques,
peroxyde d'hydrog~ne, starates bibasiques de plomb, oxydes d'thyl~ne
et de propylene, polyacides, m6thylamines, citrate de chaux, acide ci-
trique, caprolactam, dim~thylformamide, marcaptan, thiocompos6s
organiques, engrais min6raux ou chimiques, matires tannantes, matires
colorantes organiques synth~tiques, pigments, frittes de verre, couleurs,
laques, vernis et siccatifs, couleurs d'impression et pour 6maillage, huiles
essentielles, aromatiques, essences et compositions, produits tensio-actifs,
mati~res auxiliaires pour l'industrie textile, du cuir et du papier, g6latines,
produits sensibles pour photo, cin6, arts graphiques et rayons X, produits
chimiques photographiques, charbon actif, insecticides, fongicides,
pesticides et herbicides, antioxydants, matires plastiques artificielles et
ouvrages en ces matires, r6sines artificielles et r~sines 6changeuses d'ion,
support de film, antibiotiques, serums et vaccins, m6dicaments pr6par6s,
sp6cialit~s pharmaceutiques, vitamines, couvreparquet
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Valeurs
en milliers
de florins

V. Peaux, cuirs et ouvrages en cuir ................................................. 4 000

Entre autres : cuirs A semelles et A courroies, cuirs d'empeigne et
peausseries diverses, courroies, articles industriels en cuir, maro-
quinerie, chaussures

VI. Ouvrages en caoutchouc .......................................................... 2 500

Entre autres : courroies transporteuses et de transmission, pneumati-
ques (enveloppes et chambres)

VII. Ouvrages en bois ................................................................... 500

Entre autres : jeux, engins de sports, ustensiles de m6nage, panneaux
en fibres et en particules

VIII. Papiers et cartons, ouvrages en papiers et en carton, articles de
librairie ............................................................................... 2 000

Entre autres : papiers couch6s, papiers baryt6s, parchemin v~g~tal,
carton et papier paille

IX . M atibres textiles ..................................................................... 24 000

Entre autres : fibres artificielles et synth6tiques, y compris cAbles, lin
teiIl6, 6toupes et d6chets de lin, laine lav6e, card6e et peign6e, blousses
et d6chets de laine, poils pour chapellerie et autres poils, crins
d'animaux, chiffons et effiloch6s de toute sorte

X. Ouvrages en matiMres textiles ..................................................... 11 000

Entre autres : fils de rayonne viscose, acetate et triactate, y compris
fils et tissus pour pneus, fils en mati res textiles synth6tiques, fils A
coudre, fils de laine pure ou m6lang6e, y compris les fils de laine A
tricoter, tissus de laine et de fibres synth6tiques ou artificielles, pures
ou m~lang6es, couvertures, articles de bonneterie, articles de confec-
tion, ficelles, cordes et cordages, y compris cordages synth6tiques,
cables mixtes, feutres, linol6um

XI. Verre et ouvrages en verre, produits cdramiques, ouvrages en pierre .... 3 500

Entre autres : verre A vitres, glaces polies, verre de s6curit6, verrerie de
laboratoire, produits en fibres et en fils de verre, produits r6fractaires,
y compris creusets de fonderie, treillage c6ramique, produits en
amiante manufactur6s, produits en asbest ciment, pierres A rasoir et A
aiguiser naturelles, galets et pav6s de silex, laine de roche

XII. Produitssiddrurgiques etferro-alliages ........................................ 8 500 p.a.

XIII. Mtaux non ferreux et ouvrages en ces metaux ............................... 19 000

Entre autres : fil machine et fil de cuivre, demi-finis en cuivre, bronze
en poudre, fil machine et fil d'aluminium, aluminium en poudre, demi-
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Valeurs
en milliers
de florins

finis en aluminium, ffits en aluminium, piomb brut, zinc brut, demi-finis
en zinc, cadmium, cobalt

XIV. Produits de I'industrie des fabrications metallique!i, mdcaniques et 6l4ec-
triques ........................................................ 70 000

Entre autres : ouvrages en m~taux communs, cables en acier, robinet-
terie, vis A bois, machines, appareils et engins m~caniques, y compris
chaudi~res, fours, cylindres de laminoires, machines agricoles, machines
textiles (y compris m~tiers A tisser et A tricoter), machines outils,
machines motrices hydrauliques, pompes, machines d'emballage, ap-
pareils pour calibrer les ceufs, installations et materiel de b~tonnage,
lignes de calandrage, machines et appareils Mlectriques, y compris fours,
machines et appareils A souder, appareils et materiel de radio et de t~l~vi-
sion, tubes N1ectroniques, installations t~l~phoniques et de t6l6com-
munication, appareillage pour la coupure et le sectionnement de circuits
6lectriques, appareils managers, machines A composer les caract~res, ins-
truments et appareils scientifiques, de m6decine, de chirurgie, de
radiologie m6dicale et de radioscopie t616vis6e, appareils de pr6cision,
appareils bi photocopier, outillage de toute sorte, armes de chasse,
mat6riel d'6quipement et d'installation, y compris installations pour Pin-
dustrie alimentaire et chimique, machines et appareils pour l'industrie
alimentaire, machines A usiner les verres optiques, installations frigorifi-
ques, mat6riei de travaux publiques et de transport, y compris mat6riel
roulant de chemin de fer, de transport routier, bateaux et 6quipement de
navire, appareils pour l'enregistrement du son.

L I S T E <(C)>

LISTE DE PRODUITS ORIGINAIRES DE TCHtCOSLOVAQUIE QUI NE BENEFICIENT PAS
DE LA SUPPRESSION DES RESTRICTIONS QUANTITATIVES A L'IMPORTATION

No Tarif Denomination

ex 01.01 Chevaux vivants destines A la boucherie
ex 01.04 Animaux vivants de l'espce ovine domestique, A I'exclusion des ovins

reproducteurs de race pure
ex 02.01 - Viandes des animaux des esp~ces chevaline et ovine domestique, fraiches,

r6frigr6es ou congel6es
- Abats comestibles des animaux de l'esp~ce ovine, frais, r6frig6r6s ou congel6s,

autres que ceux destin6s A la fabrication des produits pharmaceutiques
ex 02.06 Viandes de cheval, sal(es ou en saumure, ou bien s6ch6es

ex 04.01 Lait et cr~me de lait, frais, non concentr6s ni sucr6s, d'une teneur en poids de
matires grasses inf6rieure ou 6gale A 6 %

ex 06.03 Fleurs et boutons de fleurs, coup6s, pour bouquets ou pour ornements, frais
ex 07.01 - Potames de terre autres que de semence, ' tat frais ou r6frig6r6
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No Tarif Ddnomination

- Tomates, A l'6tat frais ou r~frig& r
ex 07.02 Pommes de terre autres que de semence, cuites ou non, A I'6tat congel6

ex 07.03 Pommes de terre autres que de semence pr~sent~es dans I'eau salve, soufre ou ad-
ditionn~e d'autres substances servant A assurer provisoirement leur conservation,
mais non spcialement pr~pares pour la consommation immediate

ex 08.04 Raisins frais de table
12.05 Racines de chicor~e, fraiches ou sches, meme couples, non torrfies

17.04 Sucreries sans cacao
18.06 Chocolat et autres preparations alimentaires contenant du cacao

ex 20.05 Confitures, gel(es et marmelades, obtenues par cuisson, avec ou sans addition de
sucre

25.01 Sel gemme, sel de saline, sel marin, sel pr~par6 pour la table; chlorure de sodium
pur, eaux-m~res de salines, eau de mer

25.23 Ciments hydrauliques (y compris les ciments non pulv~risis dits oclinkers>), meme
color~s

27.01 Houilles; briquettes, boulets et combustibles solides similaires obtenus A partir de la
houille

27.02 Lignites et agglom&r s de lignites
ex 27.04 Cokes et semi-cokes de houille, autres que ceux destines A la fabrication d'6lec-

trodes
27.09 Huiles brutes de p~trole ou de min~raux bitumineux

ex 27.10 Huiles de p~trole ou de min~raux bitumineux (autres que les huiles brutes) : l~gres,
moyennes, gasoil et fuel-oils (A l'exclusion des preparations non ddnomm~es ni
comprises ailleurs contenant en poids une proportion d'huile de p(trole ou de
min~raux bitumineux sup~rieure ou 6gale A 70076 et dont ces huiles constituent l'6l-
ment de base)

ex 28.17 Hydroxyde de sodium (soude caustique)
ex 28.19 Oxyde de zinc
ex 28.28 Oxydes d'antimoine
ex 28.40 Phosphate trisodique
ex 28.42 Carbonate neutre de sodium, anhydre
ex 28.45 Silicates de sodium y compris les silicates de sodium du commerce

28.54 Peroxyde d'hydrog~ne (eau oxyg6n6e), y compris l'eau oxyg6n~e solide

ex 28.56 Carbure de calcium
ex 29.14 Acide actique
ex 29.44 P6nicillines
ex 30.03 Mdicaments pour la m6decine humaine ou v6t6rinaire, contenant des p6nicillines

ou leurs d~riv~s
ex 31.02 Engrais min6raux ou chimiques azot6s, A l'exclusion de:

- Nitrate de sodium naturel
- Ur6e d'une teneur en azote sup6rieure A 45016 en poids de produits anhydres A

l'dtat sec
ex 31.03 Superphosphates
ex 32.05 Mati~res colorantes organiques synth~tiques
ex 32.07 Pigments A base de sulfure de zinc (lithopone et similaires)
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No Tarif D'nomination

36.02 Explosifs prepares
36.03 M~ches cordeaux d~tonants
36.04 Amorces et capsules fulminantes; allumeurs, d6tonateurs
36.06 Allumettes

ex 40.14 Ronds en caoutchouc pour bocaux A st(riliser
ex 42.02 Malles et valises de voyage, cartons A chapeaux, valises pour enfants, mallettes de

pique-niques, valises pour machines A coudre ou A 6crire et malles et valises
similaires : en fibre vulcanise ou en carton

ex 44.24 Pinces A linge en bois
ex 46.03 Ouvrages de vannerie en osier 6corc6 pesant plus de 2,5 kg la piece, ainsi que ceux

en osier non 6corc6 pesant plus de 1,5 kg la piece, A l'exclusion des dames-jeannes
destinies A I'industrie

ex 48.01 Papier sulfite d'emballage, de 30 gr ou plus par m2

ex 48.09 Plaques pour constructions dites <<hardboard>>, brutes
ex 51.04 Tissus de fibres textiles synth~tiques et artificielles continues (y compris les tissus de

monofils ou de lames des nOs 51.01 ou 51.02), A 'exclusion des tissus pour bandages
pneumatiques, des crepes et des tissus 6crus

ex 53.11 Tissus de laine ou de poils fins, A 'exclusion des tissus pour couvertures
ex 55.09 - Autres tissus de coton contenant au moins 8507o en poids de coton, A 'exclu-

sion des tissus 6crus non merceris~s
- Gaze isolante en rubans et tissus molletonn(s contenant moins de 85% en

poids de coton, A 'exclusion des tissus 6crus non merceris~s
ex 56.01 Fibres textiles artificielles discontinues en masse
ex 56.03 Dchets de fibres textiles artificielles (continues ou discontinues) en masse, y com-

pris les dchets de fils et les effiloch~s
ex 56.07 Tissus de fibres textiles synth~tiques et artificielles discontinues, A 'exclusion des

crepes et des tissus 6crus
ex 58.04 Velours, peluches, tissus boucl~s et tissus de chenille, A 'exclusion des articles des

nos 55.08 et 58.05, de laine, de poils fins ou grossiers
ex 60.02 Ganterie de bonneterie non lastique ni caoutchout~e, de mati~res textiles synth~ti-

ques ou artificielles
ex 60.03 - Bas et chaussettes de bonneterie non lastique ni caoutchout~e de matires tex-

tiles synthdtiques
- Chaussettes grossi~res pour hommes d'un poids de 80 A 120 g la paire de

matires textiles artificielles ou de laine
ex 60.04 Sous-vatements de bonneterie non 6lastique ni caoutchoute, de matires textiles

synth~tiques ou artificielles, de coton ou d'autres matires textiles v~gtales
ex 60.05 V&ements de dessus, accessoires du v~tement et autres articles de bonneterie non

6lastique ni caoutchout&e, de coton ou d'autres fibres textiles v~g~tales
ex 61.03 Vetements de dessous (linge de corps) pour hommes et gar~onnets, y compris les

cols, faux cols, plastrons et manchettes, A l'exclusion de ceux de soie, de bourre de
soie (schappe) et de bourrette de soie, de laine ou de poils fins

ex 61.04 Vtements de dessous (linge de corps) pour femmes, fillettes et jeunes enfants, A
'exclusion de ceux de soie, de bourre de soie (schappe), de bourrette de soie, de

laine ou de poils fins
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No Tarif Dinomination

ex 62.01 Couvertures de coton pur, autres que chauffantes 6lectriques

ex 62.02 Linge de lit, de table, de toilette, d'office ou de cuisine, de coton ou de lin

ex 62.04 - Tentes, A l'exclusion des tentes-jouets
- Matelas pneumatiques

ex 64.01 Bottes et couvre-chaussures A semelles ext~rieures et dessus en caoutchouc

ex 64.02 - Brodequins A dessus en cuir naturel, A semelles int~rieures d'une longueur de 24
cm et plus et A semelles ext6rieures en cuir naturel, artificiel ou reconstitu6 et A
semelles ext6rieures en caoutchouc ou en matires plastiques artificielles (autres
que chaussures du n0 64.01)

- Autres chaussures pour hommes A semelles ext6rieures en cuir naturel, artificiel
ou reconstitu6 et A semelles ext~rieures en caoutchouc ou en mati~res plastiques
artificielles (autres que chaussures du n0 64.01)

ex 69.06 Tuyaux, raccords et autres pieces pour canalisation et usages similaires, en gr~s

ex 69.07 Carreaux de pavement ou de revetement, non verniss6s ni 6maill6s, en gr~s, en
faience ou en poterie fine

ex 69.08 Autres carreaux de pavement ou de revetement, en gr~s, en faience ou en poterie
fine

ex 69.09 - Auges, bacs et autres r6cipients similaires pour l'6conomie rurale, en porcelaine
- Cruchons et autres rcipients similaires de transport ou d'emballage, A l'exclu-

sion de ceux en terre cuite commune ou en gr~s

69.11 Vaisselle et articles de m6nage ou de toilette, en porcelaine

ex 69.12 Vaisselle et articles de m6nage, ou de toilette, autres que ceux en terre commune ou
en gr~s

ex 69.14 Autres ouvrages en porcelaine (A rexclusion de po~les et des parties de poeles) en
faience ou en poterie fine

ex 70.05 Verre 6tir6 ou souffI6 dit ((verre A vitres, non travaill6 (meme plaqu en cours de
fabrication), en feuilles de forme carr6e ou rectangulaire, non color ni plaqu6, A
l'exclusion de verre r6fractaire pour foyers, fours et poeles et verres pour
diapositives

ex 70.10 - Bonbonnes, bouteilles et flacons, en verre non travaill6, d'une contenance de
plus de 25 cl jusqu'A 2 litres et demi

- Bonbonnes, bouteilles, flacons, bocaux, pots, tubes a comprimer et autres r6ci-
pients similaires de transport ou d'emballage (A l'exclusion des bonbonnes,
bouteilles et flacons, en verre non travaillA, d'une contenance de plus de 25 cl
jusqu'A 2 litres et demi), en verre souffl ou press

- Bouchons, couvercles et autres dispositifs de fournitures en verre souffl6 et
pressA

ex 70.13 Objets en verre pour le service de la table, de la cuisine, de toilette, pour le bureau,
l'ornement des appartements ou usages similaires (A l'exclusion des articles du n0

70.19) en verre souffl6 ou press6, A l'exclusion des biberons et des aquariums

ex 70.17 Verrerie de laboratoire, d'hygi~ne et de pharmacie en verre souffl6 ou press6 (autre
qu'en silice fondue ou en quartz fondu) A l'exclusion de verrerie de laboratoire en
verre soufflA ou travaill6 au chalumeau

ex 70.21 Autres ouvrages en verre souffI6 ou press6
73.01 Fontes (y compris la fonte spiegel), brutes, en lingots, gueuses, saumons ou masses

ex 73.02 Ferro-mangan~se contenant en poids plus de 2% de carbone (ferro-manganse car-
bur6)
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No Tarif Denomination

73.08 Ebauches en rouleaux pour toles, en fer ou en acier
ex 73.10 Barres en fer ou en acier (y compris le fil machine) et les barres creuses en acier

pour forage des mines :
- simplement lamin6es ou ildes A chaud
- simplement plaqu6es, lamin6es ou filWes A chaud

ex 73.11 Profil6s en fer ou en acier :
- simplement laminas ou fils A chaud
- simplement plaques, lamin6s ou fil6s A chaud
- palplanches, meme perc6es ou faites d'616ments assembi6s

ex 73.12 Feuillards en fer ou en acier :
- simplement lamin6s A chaud
- simplement lamin~s A froid, destines A faire le fer-blanc (pr~sentis en rouleaux)
- fer-blanc
- simplement plaqu6s, lamin6s A chaud

ex 73.13 - Toles de fer ou d'acier, dites < magn~tiques>, autres que celles pr(sentant, quelle
que soit leur 6paisseur, une perte en watts inf~rieure ou 6gale A 0,75 watt

- T6les de fer ou d'acier autres que <(magn6tiques>>:

- simplement lamin6es A chaud
- simplement lamin6es A froid, d'une 6paisseur inf6rieure A 3 mm
- simplement lustr6es, polies ou glac6es
- plaqu6es, revatues ou autrement trait~es a la surface, A I'exclusion des toles

argent6es, dories, platin~es ou 6maill6es
- simplement d6coup6es de forme autre que carr&e ou rectangulaire, A I'ex-

clusion des toles argent~es, dor6es, platin~es ou 6mailldes

ex 73.15 - Ebauches en rouleaux pour toles, en aciers allies ou en acier fin au carbone
- Larges plats, en aciers allis ou en acier fin au carbone
- Barres (y compris le fil machine et les barres creuses pour forage des mines) et

profil6s en aciers allis ou en acier fin au carbone
- simplement lamin6s ou fils A chaud
- simplement plaqu6s, laminas ou fil6s A chaud

- Feuillards en aciers alli6s ou en acier fin au carbone
- simplement lamin6s A chaud
- simplement plaqu6s, lamin6s A chaud

- Toles dites <<magn6tiques> en aciers allis et toles en acier fin au carbone
- simplement lamin6es A chaud
- simplement lamin6es A froid, d'une 6paisseur de moins de 3 mm
- polies, plaqu6es, revetues ou autrement trait6es & la surface
- simplement d6coupes de forme autre que carr6e ou rectangulaire

73.18 Tubes et tuyaux (y compris leurs 6bauches) en fer ou en acier A I'exclusion des ar-
ticles du n0 73.19

ex 73.32 Vis A bois en fonte, fer ou en acier
ex 76.01 Aluminium brut
ex 79.01 Zinc brut
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No Tarif Dtnomination

ex 79.03 Planches, feuilles en bandes de toute 6paisseur, en zinc, de forme carre ou rec-
tangulaire

ex 81.04 Antimoine brut
ex 85.01 - Moteurs lectriques de 10 kg ou moins (autres que les moteurs synchrones

d'une puissance inf~rieure ou gale A 18 watts, les moteurs d'une puissance
n'exc~dant pas 50 watts, les moteurs universels et les moteurs A courant con-
tinu)

- Moteurs 6lectriques de plus de 10 kg (autres que moteurs de traction (pour la
propulsion de v~hicules de tous genres), et moteurs A courant continu) :

- avec r(ducteur, variateur ou multiplicateur de vitesse, d'un poids unitaire
de 500 kg ou moins

- sans r~ducteur, variateur ou multiplicateur de vitesse, d'un poids unitaire
jusqu'A 50 kg inclus

ex 85.09 Appareils d'clairage autres que ceux du no 85.08 pour bicyclettes, y compris leurs
dynamos

ex 87.10 Vlocipdes sans moteur, A 'exclusion des triporteurs et similaires
ex 87.12 - Ndales de v6locip~des sans moteur

- Cadres assembls ou non d'une ou de plusieurs pieces pour v~locipdes sans
moteur (autres que triporteurs et similaires)

ex 93.07 Cartouches pour armes de chasse canon lisse
ex 96.02 - Brosses A dents

- Brosses et balais-brosses ne constituant pas des 6I6ments de machines
- Pinceaux

ex 97.04 Cartes A jouer

1974
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE BENELUX ECO-
NOMIC UNION

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic, being the Contracting
Party of the one part, and

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and
The Government of the Kingdom of Belgium acting, by virtue of existing

agreements, both on its own behalf and on behalf of the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg,

These Governments acting jointly by virtue of the Treaty instituting the Benelux
Economic Union, signed at The Hague, on 3 February 1958,2 being the Contracting
Party of the other part,

Desiring to develop the trade relations between their countries, on a basis of
equality and mutual advantage, account being taken of the fact that they are parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade3 and of their laws and regulations in
force,

Have agreed as follows:

Article I. With a view to achieving the objectives laid down in this Agreement, the
Contracting Parties shall be guided, in their trade with one another, by the provi-
sions of the General Agreement on Tariffs and Trade.

Article II. The Governments of the Benelux countries shall pursue a policy of
liberalization of imports with a view to the abolition, during the period of applica-
tion of the Agreement, of such quantitative restrictions as still exist.

Article III. The Contracting Parties shall endeavour to ensure, during the
period of validity of this Agreement, the development of their trade with one
another in order to make maximum use of the opportunities provided by their
economies.

Article IV. The authorities of the Contracting Parties shall continue to
facilitate jobbing operations.

In the case of contracts relating to job work, the competent authorities of the Con-
tracting Parties shall not impose licence-issuing procedures or customs-clearing for-
malities less advantageous than those imposed by them on similar transactions with
other countries.

I Came into force on 14 June 1973, the date of deposit of the last of the instruments of ratification or approval with
the Government of Czechoslovakia, with retroactive effect from I January 1972, ;n accordance with article XII. In-
struments of ratification were deposited as follows:

State Date of deposit
N etherlands.................................................... 16 M arch 1973
Czechoslovakia ................................................. 3 A pril 1973
Belgo-Luxembourg Economic Union .............................. 14 June 1973

2 United Nations, Treaty Series, vol. 381, p. 165.
3 [bid., vol. 55, p. 187.
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Article V. For the purposes of this Agreement, Netherlands, Belgian and
Luxembourg goods shall be deemed to be those originating in the Benelux Economic
Union; Czechoslovak goods shall be deemed to be those originating in the
Czechoslovak Socialist Republic.

Article VI. The detailed provisions relating to reciprocal trade under this
Agreement shall be set forth in annual protocols. The provisions for the year 1972
are contained in the "1972 Protocol" annexed to this Agreement.

The provisions relating to each consecutive year shall be adopted by the Con-
tracting Parties on the basis of the work of the Mixed Commission provided for in
article VII of this Agreement, account being taken of their desire to facilitate and in-
crease trade from year to year during the period of validity of this Agreement.

Article VII. A Mixed Commission, composed of representatives of the two
Governments, shall meet each year, alternately at The Hague and at Prague; it shall
also meet at any time at the request of either Contracting Party.

The Mixed Commission shall be empowered to submit to the Contracting Par-
ties any proposals for promoting the development of mutual trade and to consider
any questions that may arise in the implementation of this Agreement.

It shall be empowered in particular to negotiate annual protocols concerning
imports and exports, as provided for in article VI of this Agreement.

Article VIII. The Contracting Parties agree to engage, as in the past, in ex-
change of services.

Article IX. Payments relating to trade between the territories of the Con-
tracting Parties shall be effected in accordance with the provisions of the payments
agreement in force between the Benelux countries and the Czechoslovak Socialist
Republic.

Article X. This Agreement shall be ratified or approved by the competent
authorities of the Contracting Parties, and the instruments of ratification or ap-
proval shall be deposited with the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic as soon as possible.

Article XI. In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement
shall apply to the whole Kingdom, unless otherwise provided in the Netherlands in-
strument of ratification.

Article XIL This Agreement, which shall supersede the Trade Agreement
signed at Prague on 15 November 19671 shall be valid for a period of three years
and shall enter into force on the date of deposit of the last instrument of ratification
or approval, with retroactive effect from 1 January 1972.

The Contracting Parties reserve the right to engage in consultations pursuant to
their international commitments, but such consultations shall not call in question
the fundamental objectives of the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 681, p. 162.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authotized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at The Hague on 6 April 1972, in triplicate in the French language.

For the Czechoslovak For the Benelux Economic Union:
Socialist Republic: For the Kingdom

of the Netherlands:
[ANDREJ BARCAK] [NORBERT SCHMELZER]

For the Belgo-Luxembourg
Economic Union:

[WILLY VAN CAUWENBERG]

RELATED LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

Prague, 31 January 1972

Sir,
With reference to the long-term Trade Agreement between the Czechoslovak

Socialist Republic and the Benelux Economic Union, initialled this day, I have the
honour to inform you of the following:

Contracts relating to the supply of goods and the provisions of services
associated with foreign trade will be concluded, on the Czechoslovak side, by
Czechoslovak foreign trade enterprises acting as independent legal entities or by any
other legal entity which is duly empowered, under regulations in force, to engage in
foreign trade.

I would request you kindly to signify your agreement with the foregoing.
Accept, Sir, etc.

[R. STOLAR]

Mr. F. G. Moquette
Chairman of the Delegation

of the Benelux Economic Union
Prague
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II

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION
OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Prague, 31 January 1972

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading

as follows:
[See letter I]

I signify my agreement with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

[P. G. MOQUETTE]

Mr. R. Stolir
Chairman of the Delegation

of the Czechoslovak Socialist Republic
Prague

III

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION

OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Prague, 31 January 1972

Sir,
During the talks which led to the initialling, this day, of the long-term Trade

Agreement between the Czechoslovak Socialist Republic and the Benelux Economic
Union, you expressed the desire that the licensing formality for products of
Czechoslovak origin which are no longer subject to quantitative restrictions on im-
port into the Benelux Economic Union should be abolished.

I have the honour to inform you that the Governments of the countries of the
Benelux Economic Union are prepared to give sympathetic consideration to the
question of the extent to which it would be possible to meet that desire.

Accept, Sir, etc.

[P. G. MOQUETTE]

Mr. R. Stoldr
Chairman of the Delegation

of the Czechoslovak Socialist Republic
Prague
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IV

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION

OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Prague, 31 January 1972

Sir,
During the negotiations which led to the initialling, this day, of the long-term

Trade Agreement between the Czechoslovak Socialist Republic and the Benelux
Economic Union, the Contracting Parties agreed that the prices of goods delivered
under the terms of this Agreement shall be established on the basis of world prices,
namely, the prices prevailing in the principal markets for similar goods. If there are
no world prices for such goods, the prices in question shall be those in effect in the
respective markets.

Should any difficulties arise in connexion with prices, the two Parties shall im-
mediately consult together with a view to taking suitable action to avoid or eliminate
those difficulties.

I would request you kindly to signify your agreement with the foregoing.
Accept, Sir, etc.

[P. G. MOQUETTE]

Mr. R. StolAr
Chairman of the Delegation

of the Czechoslovak Socialist Republic
Prague

V

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

Prague, 31 January 1972

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading

as follows:

[See letter IV]

I signify my agreement with the foregoing.
Accept, Sir, etc.

[R. STOLAR]

Mr. F. G. Moquette
Chairman of the Delegation

of the Benelux Economic Union
Prague
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VI

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION

OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Prague, 31 January 1972

Sir,
With reference to the long-term Trade Agreement between the Czechoslovak

Socialist Republic and the Benelux Economic Union, initialled this day, I have the
honour to confirm to you the following:

Pending the entry into force of the above-mentioned Agreement in the manner
prescribed therein, and in order to avoid any delay in its implementation, ad-
ministrative measures shall be taken to put the terms of the Agreement into effect
provisionally as from the date of signature.

I would request you kindly to signify your agreement with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

[P. G. MOQUETTE]

Mr. R. Stoldr
Chairman of the Delegation

of the Czechoslovak Socialist Republic
Prague

VII

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION

OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

Prague, 31 January 1972

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading

as follows:

[See letter VI]
I signify my agreement with the foregoing.
Accept, Sir, etc.

[R. STOLAR]

Mr. P. G. Moquette
Chairman of the Delegation

of the Benelux Economic Union
Prague
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Prague, 31 January 1972

DECLARATION BY THE. CHAIRMAN OF THE DELEGATION

OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

During the negotiations which led, this day, to the initialling of the long-term
Trade Agreement between the Benelux Economic Union and the Czechoslovak
Socialist Republic, the Governments of the Benelux countries expressed their inten-
tion of pursuing a policy of liberalization of imports with the aim of abolishing, dur-
ing the period of application of the said Agreement, such quantitative restrictions as
still exist. However, they cannot rule out the possibility that, by way of exception,
certain restrictions may have to be maintained beyond that period for special
reasons.

If such should be the case, the Governments of the Benelux countries are
prepared to consult on the subject within the framework of the Mixed Commission.

"1972 PROTOCOL"

ANNEXED TO THE LONG-TERM TRADE AGREEMENT BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST

REPUBLIC AND THE BENELUX ECONOMIC UNION SIGNED AT THE HAGUE ON 6 APRIL 1972

During the negotiations which led to the conclusion of the long-term Trade Agreement,
the Contracting Parties, referring to article VI of the said Agreement, agreed as follows:

Article I. (1) The Contracting Parties have drawn up schedule A (Imports of
Czechoslovak products into the Benelux Economic Union) and schedule B (Imports of
Benelux Economic Union products into Czechoslovakia) annexed hereto.

(2) Where a licence is required, the competent authorities of the Contracting Parties shall
as speedily as possible issue a licence for the import or export, as the case may be, of products
listed in schedules A and B, at least up to the quantity or value indicated for each product.

(3) The Contracting Parties shall give sympathetic consideration to the possibility of is-
suing licences for quantities or values in excess of those indicated in schedules A and B or for
products not listed in the above-mentioned schedules.

Article II. Trade between the Contracting Parties shall be carried on in the conditions
of freedom which result from their respective laws and regulations, except in the case of pro-
ducts listed in schedule C annexed to this Protocol.

Article III. This Protocol shall form an integral part of the long-term Trade Agree-
ment.

DONE at The Hague on 6 April 1972, in triplicate in the French language.

For the Czechoslovak For the Benelux Economic Union:
Socialist Republic: For the Kingdom of the Netherlands:
[ANDREJ BARCAK] [NORBERT SCHMELZER]

For the Belgo-Luxembourg
Economic Union:

[WILLY VAN CAUWENBERGI
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SCHEDULE "A"

IMPORTS OF CZECHOSLOVAK PRODUCTS INTO THE BENELUX ECONOMIC UNION

Description of goods Quantity

3,000 heads
240 tons

125 tons

460 tons
48 tons
13 million

boxes
30 tons

100,000 gross

1,500 tons
3,720 tons

Value in
thousands of

guildersNo. Tariff

1. ex 01.01
2. 17.04

18.06
3. ex 28.17
4. ex 28.40
5. ex 29.14
6. ex 32.05
7. ex 32.07
8. 36.02
9. 36.06

10. ex 40.14
11. ex 42.02
12. ex 44.24
13. ex 46.03
14. ex 48.01
15. ex 48.09
16. ex 51.04

ex 55.09
ex 56.07

17. ex 51.04
ex 55.09
ex 56.07

18. ex 51.04
19. ex 53.11

ex 56.07
ex 58.04

20. ex 55.09
21. ex 56.01

ex 56.03
22. ex 60.02

23. ex 60.03

24. ex 60.03

25. ex 60.04

26. ex 60.05

27. ex 61.03
ex 61.04

13228

Horsps for slaughter ....................
Sugar confectionery..................

Sodium hydroxide ......................
Trisodium phosphate ....................
A cetic acid ............................
Synthetic organic dyestuffs ...............
Lithopone .............................
Prepared explosives .....................
M atches ...............................

Rubber rings for sterilizing jars ...........
Trunks and suitcases ....................
Clothes-pegs, wooden ...................
Basketwork and wickerwork articles .......
Sulphite paper .........................
Hardboard, rough ......................
Printed woven fabric ....................

Other woven fabric .....................

Dyed woven fabric ......................
W oven fabric, wool .....................

Insulating gauze ........................
Artificial textile fibres ...................

Gloves, knitted or crocheted, of synthetic or
artificial textile materials .................

Women's stockings of synthetic textile
m aterials ..............................

Stockings and socks of synthetic textile
materials, other than women's stockings ....

Undergarments, knitted or crocheted ......

Outer garments, knitted or crocheted ......

Undergarments .........................

P.M.

P.M.
600

180

P.M.

300

880

P.M.
230

60
P.M.

4,450 dozen
pairs

2,300 dozen
pairs

5,000 dozen
pairs
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Value in
thousands of

No. Tariff Description of goods Quantity guilders

28. ex 62.01
29. ex 62.02

30. ex 62.04
31. ex 62.04
32. ex 64.01
33. ex. 64.02
34. ex 69.06
35. ex 69.07

ex 69.08
36. ex 69.09

ex 69.11
ex 69.14

37. ex 69.09

115
33,600

504,000
201,250

tons
units
pairs
pairs

Travelling rugs and blankets of pure cotton.
Bed linen, table linen, toilet linen and kit-
chen linen, of cotton or flax ..............
T ents .................................
Pneumatic mattresses ...................
Waders, boots and overshoes, rubber ......
Men's footwear, leather ..................
Piping, of stoneware ....................
Paving and wall tiles ....................

Tableware and other household and toilet
articles, of porcelain ....................

Tableware and other household and toilet
articles, of faience or fine earthenware .....

Drawn or blown glass ...................
Glass for polishing ......................
Bottles ................................
G lassware .............................

Carburized ferro-manganese .............
Iron and steel products ..................

Tubes, iron or steel, welded ..............
Tubes, iron or steel, seamless .............
W ood screws ...........................
A ntim ony .............................
Electric m otors .........................
Lighting equipment for bicycles ...........
Non-motorized cycles ...................

Pedals for non-motorized cycles ..........
Cartridges for smooth-bore hunting guns...
Tooth-brushes, paintbrushes and other
brushes ...............................

2,200
4,500

5
100

12,000 sets
43,000 units

200,000 pairs
57,500 units

P.M.

1,000 tons

195 tons

3,900 tons
1,000 tons

18,000 tons

ex 69.12
ex 69.14
ex 70.05
ex 70.05
ex 70.10
ex 70.13
ex 70.17
ex 70.21
ex 73.02

73.08
ex 73.10
ex 73.11
ex 73.12
ex 73.13
ex 73.15
ex 73.18
ex 73.18
ex 73.32
ex 81.04
ex 85.01
ex 85.09
ex 87.10
ex 87.12
ex 87.12
ex 93.07
ex 96.02

P.M.
1,320

900
1,770

P.M.

690
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SCHEDULE "B"

IMPORTS OF BENELUX ECONOMIC UNION PRODUCTS INTO CZECHOSLOVAKIA

Value in
thousands
of guilders

I. Material of animal and vegetable origin for reproduction and general use.. 4,500

Breeding animals; unhatched eggs and one-day-old chicks; other live
animals; live plants; floricultural and nursery garden products; flower
bulbs; potato seedlings; seed for agriculture and horticulture, including
flax-seed (30 per cent field-controlled); osier, rattan, reed and articles
thereof; beeswax; etc.

II. Agriculturalproducts for consumption ............................... 11,000

Butchers' stock, meat of all kinds and unrendered pig fat; killed poultry;
fresh eggs in the shell; dairy produce, including butter; sea fish, fresh, chill-
ed or frozen; fish preparation and fish fillets, salted, dried, smoked and
quick-frozen; guts, bladders, and stomachs; fresh fruit and vegetables;
dried leguminous vegetables; oil seeds, caraway seeds, fennel seeds and
rape-seeds; indigeous hops; medicinal plants; etc.

III. Products of thefood industry ....................................... 6,000

Animal and vegetable oils and fats, crude or refined, including lard; meat,
fish, vegetable and fruit extracts and preserves and dessert fruit pur6es;
cocoa in bulk, cocoa butter and other cocoa products, including diabetic
products; spirits; blended tea; vitaminized cattle food; potato starch; dex-
trose; products of barley and oats; biscuits; fatty oils and acids; fatty
alcohols, etc.

IV. Chemical and pharmaceutical products ............................... 51,000

Carbon black; selenium; arsenic; lead, germanium and cadmium oxides;
cobalt salts and oxides; zinc white; zinc, calcium, iron and copper
chlorides; zinc, copper, lead and nickel sulphates; dicalcium phosphate
(edible) and 'diammonium phosphate; hydrogen peroxide; dibasic lead
stearates; ethylene and propylene oxides; polyacids; methylamines; calcium
citrate; citric acid; caprolactam; dimethyiformamide; marcaptan; organo-
sulphur compounds; mineral or chemical fertilizers; tanning materials; syn-
thetic organic dyestuffs; pigments; glass frit; colours, lakes, varnishes, lac-
quers and driers; printers' colours and colours for enamelling; essential
oils; aromatics; essences and compounds; surface-active agents; auxiliary
materials for the textile, leather and paper industries; gelatin; sensitized
products for use in photography, cinematography, the graphic arts and
X-ray radiography; photographic chemicals; activated carbon, insecticides,
fungicides, pesticides and herbicides; anti-oxidants; artificial plastic
materials and articles thereof; artificial resins and ion-exchanging resins;
unsensitized film; antibiotics; serums and vaccines; medicinal preparations;
pharmaceutical specialities; vitamins; floor coverings; etc.
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Value in

thousands

of guilders

V. Hides and skins, leather and leather articles ........................... 4,000

Leather for soles and belts; leather for uppers, and hides and skins of
various kinds; belts; industrial items of leather; fancy leather goods;
footwear; etc.

VI. Rubber articles ................................................... 2,500

Transmission and conveyor belts; tires (outer covers and tubes); etc.

VII. Articles of wood .................................................. 500

Games, sports requisites; household utensils; fibreboard and particle-
board; etc.

VIII. Paper and paperboard, articles of paper orpaperboard, stationery items.. 2,000

Coated paper; baryta paper; vegetable parchment; paperboard and straw
paper; etc.

IX . Textile materials .................................................. 24,000

Artificial and synthetic fibres, including tow; scutched flax; flaw tow and
waste; wool, washed, carded and combed; wool noils and waste; animal
hair for hat shapes and other uses; horse hair and other coarse animal hair;
pulled and garnetted rags of all kinds; etc.

X . Textile articles .................................................... 11,000

Yarn of viscose, acetate and triacetate rayon, including yarn and fabrics for
tires; yarn of synthetic textile materials; yarn for sewing; yarn of pure or
mixed wool, including woollen knitting yarn; woven fabrics of pure or
mixed wool and synthetic or artificial fibres; travelling rugs and blankets;
knitted or crocheted goods; ready-made garments; twine, cordage, ropes
and cables, including synthetic cordage; mixed cables; felt; linoleum; etc.

XI. Glass and glassware, ceramic products, articles of stone ................. 3,500

Window glass; polished plate glass; safety glass; laboratory glassware;
refractory goods, including foundry crucibles; manufactures of glass fibre
and thread; ceramic trellis-work; manufactured asbestos products;
asbestos-cement products; natural hones and whetstones; flint pebbles and
paving; rock wool; etc.

XII. Iron and steel products andferro-alloys ............................... 8,500

XIII, Non-ferrous metals and articles thereof ............................... 19,000

Copper wire rod and wire; semi-finished copper products; bronze powder;
aluminium wire rod and wire; aluminium powder; semi-finished aluminium
products; aluminium casks; unwrought lead; unwrought zinc; semi-finished
zinc products; cadmium; cobalt; etc.
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Value in
thousands
of guilders

XIV. Metal, mechanical and electricalproducts ............................. 70,000

Articles of base metal; steel cables; taps and similar appliances; wood
screws; machinery and mechanical appliances, including boilers; furnaces;
cylinders for rolling machines; agricultural machinery; textile machinery
(including weaving and knitting machines); machine-tools; hydraulic
engines; pumps; wrapping machines; egg-grading apparatus; cementing
machinery and equipment; calendering outfits; electrical machinery and
equipment, including furnaces and ovens; welding appliances; radio and
television apparatus and equipment; electronic tubes; telephone fittings and
fittings for telecommunications; apparatus for making and breaking elec-
trical circuits; household appliances; type-setting machinery; scientific,
medical and surgical instruments and apparatus, and instruments and ap-
paratus used in medical radiology and television radioscopy; precision in-
struments; photocopying machines; tools of all kinds; hunting guns; equip-
ment and plant, including plant for the food and chemical industries;
machines and apparatus for the food industry; machines for working optical
glass; refrigerating equipment; equipment for public works and transport,
including railway rolling-stock, road transport vehicles, boats and equip-
ment for ships; sound-recording equipment; etc.

SCHEDULE "C"

LIST OF PRODUCTS OF CZECHOSLOVAK ORIGIN NOT BENEFITING FROM THE ABOLITION
OF QUANTITATIVE RESTRICTIONS ON IMPORT INTO BENELUX

Tariff
no. Description of goods

ex 01.01 Live horses for slaughter
ex 01.04 Live sheep, domestic, other than thoroughbred sheep for breeding
ex 02.01 - Meat of horses and sheep, domestic, fresh, chilled or frozen

- Edible offals of sheep, fresh, chilled or frozen, other than for the manufacture
of pharmaceutical products

ex 02.06 Horsemeat, salted, in brine or dried
ex 04.01 Milk and cream, fresh, not concentrated or sweetened, with a fat content of not

more than 6 per cent by weight
ex 06.03 Cut flowers and flower buds for bouquets or for ornamental purposes, fresh
ex 07.01 - Potatoes other than seed potatoes, fresh or chilled

- Tomatoes, fresh or chilled
ex 07.02 Potatoes other than seed potatoes, cooked or uncooked, preserved by freezing
ex 07.03 Potatoes other than seed potatoes provisionally preserved in brine, in sulphur

water or in other preservative solutions, but not specially prepared for immediate
consumption

ex 08.04 Fresh dessert grapes
12.05 Chicory roots, fresh or dried, whole or cut, unroasted
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Tariffno. Description of goods

17.04 Sugar confectionery, not containing cocoa

18.06 Chocolate and other food preparations containing cocoa
ex 20.05 Jams, jellies and marmalades, being cooked preparations, whether or not con-

taining added sugar
25.01 Common salt (including rock salt, sea salt and table salt); pure sodium chloride,

salt liquors, sea water
25.23 Hydraulic cements, whether or not coloured or in the form of clinker

27.01 Coal; briquettes, ovoids and similar solid fuels manufactured from coal

27.02 Lignite, whether or not agglomerated

ex 27.04 Coke and semi-coke of coal, other than for the manufacture of electrodes
27.09 Petroleum and shale oils, crude

ex 27.10 Petroleum and shale oils, (other than crude): light and medium oils, gas oil and fuel
oil (other than preparations not elsewhere specified or included, containing not less
than 70 per cent by weight of petroleum or shale oils, these oils being the basic con-
stituents of the preparations).

ex 28.17 Sodium hydroxide (caustic soda)
ex 28.19 Zinc oxide
ex 28.28 Antimony oxides
ex 28.40 Trisodium phosphate

ex 28.42 Neutral sodium carbonate, anhydrous
ex 28.45 Sodium silicates, including commercial sodium silicates

28.54 Hydrogen peroxide, including solid hydrogen peroxide

ex 28.56 Calcium carbide
ex 29.14 Acetic acid
ex 29.44 Penicillins
ex 30.03 Medicaments (including veterinary medicaments), containing penicillins or their

derivatives
ex 31.02 Mineral or chemical fertilizers, nitrogenous, excluding:

- Natural sodium nitrate
- Urea containing more than 45 per cent by weight of nitrogen in anhydrous pro-

ducts in the dry state
ex 31.03 Superphosphates
ex 32.05 Synthetic organic dyestuffs
ex 32.07 Pigments with a zinc sulphide base (lithopone and the like)

36.02 Prepared explosives
36.03 Mining, blasting and safety fuses
36.04 Percussion and detonating caps; igniters; detonators
36.06 Matches

ex 40.14 Rubber rings for sterilizing jars
ex 42.02 Travelling trunks and suitcases, hat-boxes, children's cases, picnic hampers, cases

for sewing-machines or typewriters and similar trunks and cases, of vulcanized
fibre or paperboard

ex 44.24 Clothes-pegs, wooden
ex 46.03 Basketwork and wickerwork articles of osier, peeled, weighing more than 2.5 kg

each, and basketwork and wickerwork articles of osier, not peeled, weighing more
than 1.5 kg each, other than demijohns for industrial use

ex 48.01 Sulphite wrapping paper weighing at least 30 gr per m2
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Tariff
no. Description of goods

ex 48.09 Rough building board (hardboard)
ex 51.04 Woven fabrics of man-made fibres (continuous), including woven fabric of

monofil or strip of heading No. 51.01 or 51.02, other than fabrics for pneumatic
tires, crepes and grey (unbleached) fabric

ex 53.11 Woven fabrics of sheeps' or lamps' wool or of fine animal hair, other than fabrics
for travelling rugs and blankets

ex 55.09 - Other woven fabrics of cotton containing at least 85 per cent by weight of cot-
ton, other than grey (unbleached) fabrics not mercerized

- Insulating gauze in strips and woven fabrics with raised nap containig less than
85 per cent by weight of cotton, other than grey (unbleached) fabrics not
mercerized

ex 56.01 Man-made fibres (discontinuous), not carded, combed or otherwise prepared for
spinning

ex 56.03 Waste (including yarn waste and pulled or garnetted rags) of man-made fibres
(continuous or discontinuous), not carded, combed or otherwise prepared for spin-
ning

ex 56.07 Woven fabric of man-made fibres (discontinous or waste), other than crepes and
grey (unbleached) fabrics

ex 58.04 Woven pile fabrics and chenille fabrics (other than fabrics falling within headings
Nos. 55.08 and 58.05), of wool or of fine or coarse animal hair

ex 60.02 Gloves, knitted or crocheted, not elastic or rubberized, of synthetic or artificial tex-
tile materials

ex 60.03 - Stockings and socks, knitted or crocheted, not elastic or rubberized, of syn-
thetic textile materials

- Men's heavy socks weighing 80 to 120 gr per pair, of artificial textile materials
or of wool

ex 60.04 Undergarments, knitted or crocheted, not elastic or rubberized, of synthetic or ar-
tificial textile materials, of cotton or of other vegetable textile materials

ex 60.05 Outer garments and other articles, knitted or crocheted, not elastic or rubberized,
of cotton or of other vegetable textile materials

ex 61.03 Men's and boy's undergarments, including collars, shirt fronts and cuffs, other
than garments of silk, noil silk or other waste silk, of wool or of fine animal hair

ex 61.04 Women's, girls' and infants' undergarments, other than garments of silk, noil silk
or other waste silk, of wool or of fine animal hair

ex 62.01 Travelling rugs and blankets, of pure cotton, other than electrically heated rugs
and blankets

ex 62.02 Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen linen, of cotton or flax
ex 62.04 - Tents, other than play tents

- Pneumatic mattresses
ex 64.01 Boots and overshoes with outer soles and uppers of rubber
ex 64.02 - Ankle boots with uppers of leather, with inner soles at least 24 cm in length and

with outer soles of leather or composition leather or of rubber or artificial
plastic materials (other than footwear falling within heading No. 64.01)

- Other men's footwear with outer soles of leather or composition leather or of
rubber or artificial plastic materials (other than footwear falling within heading
No. 64.01)

ex 69.06 Piping, conduits and guttering, of stoneware
ex 69.07 Unglazed paving and wall tiles, of stoneware, faience or fine earthenware
ex 69.08 Glazed paving and wall tiles, of stoneware, faience or fine earthenware
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Tariff
no. Description of goods

ex 69.09 - Troughs, tubs and similar receptacles of a kind used in agriculture, of
porcelain

- Pots, jars and similar articles of a kind commonly used for the conveyance or
packing of goods, other than articles of common earthenware or stoneware

69.11 Tableware and other household and toilet articles, of porcelain
69.12 Tableware and other household and toilet articles, other than articles of common

earthenware or stoneware
ex 69.14 Other articles of porcelain (other than stoves and parts thereof), of faience or of

fine earthenware
ex 70.05 Unworked drawn or blown glass (including flashed glass), in rectangles, not col-

oured or flashed, other than refractory glass for hearths, ovens and stoves and glass
slides

ex 70.10 - Carboys and bottles, of unworked glass, with a capacity of over 25 centilitres
but not more than 2 litres

- Carboys, bottles, jars, pots, tubular containers and similar containers, of
blown or pressed glass, of a kind commonly used for the conveyance or pack-
ing of goods (other than carboys and bottles, of unworked glass, with a capaci-
ty of over 25 centilitres but not more than 2 litres)

- Stoppers and other closures, of blown and pressed glass'
ex 70.13 Glassware (other than articles falling within heading No. 70.19) of a kind common-

ly used for table, kitchen, toilet or office purposes, for indoor decoration, or for
similar uses, of blown or pressed glass, other than nursing bottles and fishbowls

ex 70.17 Laboratory, hygienic and pharmaceutical glassware, of blown or pressed glass (ex-
cluding articles of fused silica or fused quartz), other than laboratory glassware of
blown or lamp-worked glass

70.21 Other articles of blown or pressed glass
73.01 Pig iron cast iron and spiegeleisen, in blocks, pigs, lumps and similar forms

ex 73.02 Ferro-manganese containing more than 2 per cent by weight of carbon (carburized
ferro-manganese)

73.08 Iron or steel coils for re-rolling
ex 73.10 Bars and rods (including wire rod), of iron and steel, and hollow mining drill steel:

- simply hot-rolled or hot-drawn
- simply plated, hot-rolled or hot-drawn

ex 73.11 Angles, shapes and sections of iron or steel:
- simply hot-rolled or hot-drawn
- simply plated, hot-rolled or hot-drawn
- Sheet piling, whether or not drilled, punched or made from assembled

elements
ex 73.12 Hoop and strip, of iron and steel:

- simply hot-rolled
- simply cold-rolled, intended for the manufacture of tinplate (in coils)
- tin-plate
- simply plated, hot-rolled

ex 73.13 - Sheets and plates, of iron and steel, known as "magnetic", other than those
having, irrespective of their thickness, a loss in watts of 0.75 watts or less

- Sheets and plates of iron and steel other than those known as "magnetic":
- simply hot-rolled
- simply cold-rolled, less than 3 mm thick
- simply burnished or polished
- plated, coated or otherwise treated on the surface, other than silvered,
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Tariff
no. Description of goods

gilt, platinized or enamelled sheets and plates
simply cut to non-rectangular shape, other than silvered, gilt, platinized or
enamelled sheets and plates

ex 73.15 - Iron or steel coils for re-rolling, of alloy steel or high carbon steel
- Universal plates, of alloy steel or high carbon steel
- Bars and rods (including wire rod and hollow mining drill steel), and angles,

shapes and sections, of alloy steel or high carbon steel:
- simply hot-rolled or hot-drawn
- simply plated, hot-rolled or hot-drawn

- Hoop and strip in steel alloy or high carbon steel:
- simply hot-rolled
- simply plated, hot-rolled

- "Magnetic" sheets and plates of alloy steel
- Sheets and plates other than those known as "magnetic", of alloy steel, and

sheets and plates of high carbon steel:
- simply hot-rolled
- simply cold-rolled, less than 3 mm thick
- polished, plated, coated or otherwise treated on the surface
- simply cut to non-rectangular shape

73.18 Tubes and pipes and blanks therefore, of iron (other than of cast iron) or steel, ex-
cluding high-pressure hydroelectric conduits

73.32 Wood screws, of iron or steel
ex 76.01 Unwrought aluminium
ex 79.01 Unwrought zinc
ex 79.03 Wrought plates, sheets and strips, of zinc, and zinc foil, square or rectangular

81.04 Unwrought antimony
ex 85.01 - Electric motors, 10 kg or less (other than synchronous motors having a power

of 18 watts or less, motors having a power not exceeding 50 watts, universal
motors and direct-current motors)

- Electric motors over 10 kg (other than traction motors for the propulsion of
vehicles of all kinds and direct-current motors)
- with speed reducer, variator or multiplier, having a unit weight of 500 kg

or less
- without speed reducer, variator or multiplier, having a unit weight of up

to and including 50 kg
ex 85.09 Lighting equipment, other than that falling within heading No. 85.08, for bicycles,

including dynamos therefore
ex 87.10 Non-motorized cycles, other than delivery tricycles
ex 87.12 - Pedals for non-motorized cycles

- Sets, whether or not assembled, of one or more parts for non-motorized cycles
(other than delivery tricycles)

ex 93.07 Cartridges for smooth-bore hunting guns
ex 96.02 - Tooth-brushes

- Brushes and brooms not of a kind used as parts of machines
- Paint brushes

ex 97.04 Playing cards
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ACCORD' VtTI2RINAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas

D6sireux de divelopper la coop6ration dans le domaine v6t6rinaire en vue de
r6duire les dangers que constituent les maladies animales tant pour la sant6 humaine
que pour le d6veloppbment de l'61evage et de faciliter les changes d'animaux et de
produits d'origine animale,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article 1. 1. Les Parties contractantes vont coop6rer lors de l'importation,
l'exportation et le transit des animaux ainsi que des produits et des mati~res
premieres d'origine animale et des fourrages, afin de pr6venir la possibilit6 d'in-
troduction de la contagion sur le territoire des deux Etats.

2. Les Parties contractantes faciliteront les 6changes d'animaux et de produits
d'origine animale. Elles proc6deront A l'importation, 'exportation et le transit des
animaux ainsi que des produits et des mati~res premieres d'origine animale et des
fourrages apr~s l'autorisation prialable des Services v(tdrinaires comp6tents d'Etat.

Article 2. Les conditions sanitaires v6t6rinaires d'importation des animaux
vivants et des produits d'origine animale, du territoire de rune des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre, sont d6finies dans le protocole annex6 au pr6sent
Accord.

Article 3. Les organes comp~tents d'Etat 6changeront au moins une fois par
mois des bulletins sanitaires indiquant la statistique des maladies contagieuses
animales.

Ils se communiqueront 6galement toutes informations d'ordre v6t6rinaire qui
pourraient les int6resser.

Article 4. 1. Les Parties contractantes faciliteront
a) la coop6ration sur le plan de recherches v6t6rinaires, la coop6ration entre les

laboratoires des Services v~t6rinaires d'Etat et l'change des r6sultats,
b) l'change de sp6cialistes vit~rinaires des deux pays en vue de s'informer sur l'tat

sanitaire des animaux et de recueillir tous renseignements utiles concernant les ac-
tivit~s des Services v~t6rinaires comp~tents d'Etat.
2. Les organes comp~tents d'Etat peuvent 6galement 6laborer en commun des

plans de cooperation pour une certaine p6riode.

Article 5. Les organes comp~tents d'Etat correspondent directement pour les
questions concernant 'ex6cution du pr6sent Accord et sont habilit(s A modifier le
protocole annex6 au pr6sent Accord.

Les modifications seront confirm6es par un 6change de notes diplomatiques et
auront effet A la date de cet 6change.

I Entr6 en vigueur le 12 avril 1973, date de la dernire des notifications par lesqueles les Parties contractantes se
sont informes de I'accomplissement des dispositions requises par leurs constitutions respectives, conform~ment A 'article
10, paragraphe 1.
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Article 6. Les d~penses occasionn~es par l'application de I'article 4 du present
Accord sont A la charge de l'Etat qui dans son int6ret envoie ses experts en mission
ou demande la venue d'experts de l'autre Partie contractante.

Article 7. Les difficult~s que pourrait soulever l'application du present Ac-
cord et du protocole y affix6 seront examinees par une Commission mixte.

La Commission sera compos~e de trois membres pour chaque pays, parmi les-
quels doivent se trouver deux m~decins v~t~rinaires d'Etat.

Les repr~sentants de chaque pays pourront se faire accompagner par d'autres
sp~cialistes.

La Commission se r~unira dans un d6lai de deux mois apr~s la convocation faite
par l'une des Parties.

Les questions & propos desquelles la Commission mixte ne sera parvenue A un
accord seront r6gl6es par la voie diplomatique.

Article 8. Le pr6sent Accord s'applique en ce qui concerne la R~publique
socialiste tch6coslovaque A son territoire national et en ce qui concerne le Royaume
des Pays-Bas k la partie du Royaume situie en Europe.

Article 9. 1. Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et engagements que les
Parties contractantes ont souscrit ou souscriront aux termes des autres accords inter-
nationaux.

2. Si une des Parties contractantes considre souhaitable la modification de
toute disposition du pr6sent Accord, elle pourra demander A l'autre Partie contrac-
tante des consultations A ce sujet. Celles-ci se r6aliseront avant 60 jours A compter de
la prksentation de la demande. Si les organes comptents d'Etat se sont mis d'accord
sur une modification du present Accord, ils la proposeront aux Gouvernements
respectifs.

3. Toute modification au present Accord sera effectu6e par un 6change de notes
entre les Parties contractantes.

Article 10. 1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'ac-
complissement des dispositions requises par sa constitution pour rendre applicable le
pr6sent Accord qui entrera en vigueur b la date de la dernire de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur tant qu'aucune des Parties ne l'aura pas
d~nonc par 6crit avec un pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Prague, le 4 juillet 1972 en deux exemplaires, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste du Royaume des Pays-Bas

tch6coslovaque :

[Signed - Signd]' [Signed-Signd]2

Signed by Bohuslav Veefa - SignE par Bohuslav Vereia.
2 Signed by M. R. Froger - Sign6 par M. R. Froger.
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PROTOCOLE

CONCERNANT L'EXECUTION DE L'ARTICLE 2 DE L'ACCORD VETERINAIRE ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS

Article I. Les conditions de 1'article 2 de I'Accord vdt~rinaire sus-cit6 visent les
animaux vivants et les produits d'origine animale suivants
- solipdes domestiques,
- bovins et porcins domestiques,
- ovins et caprins domestiques,
- volaille vivante de basse-cour (coqs, poules, canards, oies, dindes, dindons, pintades),
- poussins d'un jour et ocufs A couver
- la viande et abats comestibles des animaux des espces bovine, 6quine, porcine, ovine, et

caprine, frais, r~frig6r6s, congels ou surgel6s,
- produits A base de viande, A base d'abats, et & base des autres parties comestibles de

bovins, 6quins, porcins, ovins et caprins,
- volaille de consommation tue, parties de volaille, abats comestibles de volaille et leurs

produits, frais, r6frig~r6s, congel6s, surgel6s ou bien conserv6s d'une manire autoris6e.
Les animaux vivants et les produits d'origine animale non compris dans le pr6sent Pro-

tocole seront jug6s conform~ment aux r(glementations de chacune des Parties contractantes.

Article 2. Les passages de fronti~re approuv(s pour le contr6le v6t6rinaire des produits
vis6s dans l'Accord seront d~termin6s par chacune des Parties contractantes. Le bureau de
douane par lequel 1'envoi sera import6, sera d6termin6 dans le certificat v~t6rinaire.

Article 3. Les solip~des se divisent en
a) solip~des destines A I'abattage,
b) solipdes destin6s A la rente,
c) solip~des destin6s A des buts sportifs, import6s pour une dur6e maximum de 6 mois.

Le certificat v~t6rinaire peut etre collectif pour les animaux de l'esp~ce destines A I'abattage
selon le modi1e I; ce r~glement nest pas valable pour la cat~gorie b et c, le certificat v6t~rinaire
devant etre d61ivr6 pour ces cat6gories individuellement selon les modules annex6s II et III.

Les solipdes vis6s sous cat~gorie a et b sont marqu6s A I'aide des plombs officiels fix6s sur
la criniire. Sur une face du plomb sera indiqu6 le pays d'origine, c'est-A-dire CS pour la
R6publique socialiste tch6coslovaque et NL pour le Royaume des Pays-Bas et sur I'autre face
du plomb le num~ro d'ordre.

Les caract~ristiques de cette marque seront d~crites sur le certificat v~t~rinaire.
L'importation des solipides de race pure destin6s A la reproduction demeure soumise A la

riglementation propre A chacune des Parties contractantes.

Article 4. Les bovins d'61evage et de rente, les porcins d'61evage et de rente doivent etre
accompagn~s d'un certificat v6t~rinaire selon les modiies annex6s IV et V. Les animaux doi-
vent 8tre munis des marques auriculaires officielles ou officiellement reconnues et num6roties.
Les caract~ristiques de ces marques sont indiqu6es sur le certificat v~t~rinaire.

Article 5. Les bovins et porcins de boucherie doivent 8tre accompagn~s d'un certificat
v6t6rinaire conforme aux modules annex6s nos VI et VII.

Ces animaux doivent 8tre marques conform6ment aux conditions pr6vues dans I'article
pr6c6dent, les caract6ristiques de ces marques devant re indiqu6es sur le certificat v6trinaire.

Article 6. L'importation des ovins et caprins domestiques se fait conform6ment aux
conditions vdt6rinaires qui seront d6termin~es d'un commun accord d'un cas A l'autre.

13229



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 41

Article 7. Pour l'importation de la volaille de basse-cour, des poussins d'un jour et des
ceufs A couver, les conditions vtrinaires seront dttermin~es d'un cas A l'autre d'un commun
accord.

Article 8. Les viandes, abats et graisses frais, rffrig~rts ou congel~s, des solip~des
domestiques et des animaux domestiques des esp~ces bovine, caprine, ovine et porcine doivent
avoir W prepares dans des abattoirs et ateliers de dcoupe agrtts par le pays importateur.

Les denr~es prtcittes doivent faire I'objet d'un contr~le sptcial assurt par les v~t~rinaires
officiels.

Les animaux & partir desquels ces denr~es ont W prtpartes ne doivent pas avoir &6 im-
port~s de pays A partir desquels la Partie contractante destinataire n'autorise pas l'entr~e des
animaux sur son territoire. Les organes comp~tents d'Etat se tiendront informts par lettre de
la liste de ces pays.

En outre ces animaux ne doivent pas avoir fait l'objet d'un traitement A 'aide de produits
de nature A affecter la qualitt de la viande, tels que thyr~ostatiques, antibiotiques, cestrog nes
(A des fins autres que th~rapeutiques) et attendrisseurs.

Les denr~es prcit~es ne peuvent 8tre import~es que sous forme
a) de parties pas plus petites que des quartiers,
b) organes,
c) graisse non fondue.

Nanmoins la viande de porc peut 8tre import~e aussi sous forme:
a) de jambon, d'6paules enti res et de regions dorso-lombaires avec os,
b) de lard de dos et du ventre entier.

Les denr~es doivent porter I'estampille et le num~ro d'agr~ment de I'abattoir d'exporta-
tion certifiant que les denr~es proviennent d'animaux qui ont subi le controle v~t~rinaire avant
et apr~s I'abattage et sont reconnus propres b la consommation humaine. Chaque quartier doit
8tre muni de deux marques estampill~es. Chaque organe, chaque partie de graisse non fondue
et chaque autre partie doit atre muni d'une marque estampill~e ind~pendante; s'iI s'agit de par-
ties ou organes inestampillables, une 6tiquette doit etre attach~e et estampill&e de la meme
mani~re.

La viande de porc doit 8tre accompagn&e d'une attestation du v~trinaire agr6 par 'Etat,
d'oA il ressort que la viande a W examinee sur la trichine avec un r~sultat n~gatif ou bien d'une
attestation certifiant que le pays exportateur est indemne de trichinose depuis plus de 3 ans.

La viande, les graisses, et les organes frais, r~frig~r~s, congel~s et surgel~s, doivent atre
accompagn~s d'un certificat sanitaire conforme au module pr~vu A l'annexe VIII; pour ceux-ci
provenant des espkces bovine, ovine, caprine ou porcine, le texte de ce document est complt
par une attestation certifiant que la marchandise en question est faite A partir d'animaux qui ne
proviennent pas d'une zone place sous interdit pour cause de fi~vre aphteuse, ou s'iI s'agit de
porcins pour cause de la maladie de Teschen, exanth~me v~siculaire et en outre de la peste por-
cine.

Article 9. L'importation de produits A base de viande, A base d'abats ou d'autres parties
comestibles sera r~alis~e conform~ment aux conditions v~t~rinaires d~termin&es d'un cas A
l'autre d'un commun accord.

Article 10. L'importation de la volaille de consommation tu&e, de parties de volaille,
d'abats comestibles et de leurs produits frais, r~frig~r~s, congel~s, surgel~s se conformera aux
conditions v~t~rinaires d~termin~es d'un cas A rautre d'un commun accord.

Article 11. Les certificats v~t~rinaires faisant objet du present Protocole doivent atre
rdig~s en langue tch~que et frangaise pour l'exportation de la R~publique socialiste
tch~coslovaque et en langues nerlandaise et frangaise pour l'exportation du Royaume des
Pays-Bas.
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Article 12. Les animaux vivants et les produits d'origine animale pr~cit6s peuvent etre
refouls par le pays importateur lorsqu'ils ne remplissent pas les conditions prescrites par le
pr6sent Protocole.

Le motif du refoulement doit etre inscrit sur le certificat v~t~rinaire par le vtrinaire
officiel charg6 par l'Etat.

En cas d'impossibilit de proc~der A leur renvoi, les animaux seront abattus aux frais de
l'importateur dans l'abattoir le plus proche de la fronti~re, ddsignd par le Service vdt~rinaire du
pays importateur; les denr~es seront d~truites A I'atelier d'6quarrissage le plus proche aux frais
de l'importateur.

Dans ce cas le Service v6t6rinaire competent du pays importateur avertira le plus t6t possi-
ble par t~l~gramme le Service v~t6rinaire competent du pays exportateur des mesures qu'il a
prises et des circonstances qui les ont motiv6es. Le t616gramme sera confirm6 par un rapport
d~taillk.

Article 13. Les v6hicules utilis6s pour le transport des animaux vivants doivent etre net-
toys et d~sinfect~s avant le chargement et apr~s le d6chargement. Les Services v~t~rinaires
comp~tents des Parties contractantes se communiqueront r6ciproquement les rfglements en
vigueur concernant la d6sinfection des moyens de transport.

Article 14. En cas de maladie contagieuse constat~e sur le territoire d'une des Parties
contractantes, l'autre Partie a le droit de prohiber ou de limiter pour la dur~e de la contagion,
l'importation des animaux et de leurs produits ainsi que de tous les produits pouvant servir de
v~hicule A la contagion. Sous maladies contagieuses au sens de cet article s'entendent les
maladies contagieuses figurant sur la liste A 6tablie par l'Office international des 6pizooties.

ANNEXE NOI

CER TIFICA T V-8T RINA IRE
pour les solip~des destin6s A l'abattage

Pays de l'exportateur:
Ministre :
Service v6t6rinaire
District :

I. Nombre d'animaux:
II. Identification des animaux

Numiro Signalement Plomb de
de suite complel Age selon la dentition crinire

III. Destination des animaux :
Les animaux sont exp6di6s de ...................................................

(lieu d'exp~dition)

.................................
(pays et lieu de destination)
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" par wagon I camion I avion
Nom et adresse de 'exp6diteur ..................................................

Nom et adresse du mandataire (le cas 6ch~ant) .....................................

Point de passage probable de la fronti~re (poste frontalier) au pays de destination .......

Nom et adresse du destinataire ..................................................

IV. Garanties v~trinaires :
Le soussign6 v~t~rinaire officiel certifie que les animaux d~sign~s ci-dessus r~pondent aux

conditions suivantes :
a) les animaux export~s ont W soumis ce jour au contr6le vit~rinaire et ne pr~sentent aucun

sympt6me clinique de maladie,

b) au jour de d~livrance de I'attestation, I'exploitation oil les animaux ont W maintenus ain-
si que son entourage A un rayon de 10 kilomitres 6taient indemnes d'an~mie contagieuse,
de morve et de dourine pendant les six derniers mois avant la date d'exportation,

c) imm~diatement avant l'embarquement les animaux n'ont pas W examin6 sur la morve A
la mall~ine.

V. Le present certificat est valable 10 jours A partir de la date d'embarquement.

Fait. ........... le .......... ............ heures.
(le jour d'embarquement)

Le v~tirinaire officiel'

i Le Certificat v6t~rinaire ne peut etre 6tabli que pour le nombre d'animaux transport6s dans le meme wagon, ca-
mion ou avion, et qui sont exp~di~s par le meme expdditeur et ont le meme lieu de destination.

2 Biffer [a mention inutile.
3 Pour tes wagons et les camions indiquer le numro d'immatriculation et pour les avions le numtro de vol.
4 En Tch~coslovaquie : Mdecin vt6rinaire d'Etat

Aux Pays-Bas : Disirictsinspecteur.

ANNEXE NOII

CER TIFICA T V-0T9R INA IRE
pour les solipides destines A la rente

Pays de l'exportateur
Ministre :
Service vtrinaire
District :

I. identification de l'animal

Race ...... sexe ....... Age selon la dentition ....... plomb de crini&e .......

autres marques ou caract~ristiques ..................... .........................

II. Origine de l'animal
L'animal
- a &6 maintenu au moins 6 mois avant 'embarquement sur le territoire du pays de

I'exportateurl est Ag6 de moins de 6 mois ou bien a W maintenu depuis sa naissance
sur le territoire du pays de 'exportateur'

III. Destination de I'animal :
L'anim al est expidi6 de .........................................................

(lieu d'expdition) 13229
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(pays et lieu de destination)

par wagon I camion avion I I
Nom et adresse de l'exp~diteur ..................................................

Nom et adresse de son mandataire (le cas 6chant) ..................................

Point de passage probable de la fronti~re (poste frontalier) au pays de destination .......

Nom et adresse du destinataire ..................................................
IV. Garanties v~t~rinaires :

Le soussign6 vt trinaire officiell certifie que I'animal d6sign ci-dessus ripond aux condi-
tions suivantes :
a) dans un d6lai ne d~passant pas les 8 jours avant le chargement, I'animal a W examine -

avec un r~sultat ngatif- sur la morve, par la m~thode de 1'6preuve sanguine de la fixation
du complment,

b) imm6diatement avant le chargement l'animal a W soumis au contr6le v6t~rinaire qui n'a
pr6sent: aucun sympt~me clinique de maladie,

c) A 'endroit d'origine indiqu6 dans le certificat et dans un rayon de 10 kilomtres A partir de
I'endroit oii pendant une dur(e de 6 mois avant 'exportation I'animal avait W maintenu,
aucun cas de morve ni d'an6mie contagieuse ni de dourine n'avait W constat6 pendant
une p~riode de 12 mois.

V. Ce certificat est valable 10 jours A partir de la date d'embarquement.

Fait A ............. le ........... A .......... heures.
(le jour d'embarquement)

Le v6t6rinaire officiell

I Biffer la mention inutile.
2 Pour les wagons et les camions indiquer le num6ro d'immatriculation et pour les avions le num(ro de vol.
3 En Tchtcoslavaquie : Mkdecin v~t~rinaire d'Etat

Aux Pays-Bas : Districtsinspecteur.

ANNEXE N0 III

CER TIFICA T VgTEgRINAIRE
pour les solip~des destines aux buts sportifs

et import~s pour une p~riode de 6 mois au maximum

Pays de I'exportateur:
Ministre :
Service vtrinaire
District :

I. Identification de I'animal

Race ....... sexe ........ fAge selon la dentition ........ autres marques ou

caract& istiques ...............................................................
II. Destination de I'animal :

L'animal sera exp~di6 de ............................................
(lieu d'exp6dition)
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(pays et lieu de destination)

par wagon 2 camion'2 avion 2

Nom et adresse de I'exp~diteur ..................................................
Nor et adresse du mandataire (le cas 6ch6ant) .....................................
Point de passage probable de la frontire (poste frontalier) au pays de destination .......
Nom et adresse du destinataire ..................................................

III. Garanties v6t6rinaires :
Le soussign6 v~trinaire officiell certifie que l'animal d~sign6 ci-dessus a W examin6 ce

jour et ne pr6sente aucun sympt~me clinique de maladie.
IV. Ce certificat est valable 10 jours A partir de la date d'embarquement.

Faith ........... .. le........ .. .......... heures.
(le jour d'embarquement)

Le v6t6rinaire officieP

I Biffer la mention inutile.
2 Pour les wagons et les camions indiquer le numcro d'immatriculation et pour les avions le numcro de vol.
3 En Tch6coslovaquie : Mdecin v~tcrinaire d'Etat

Aux Pays-Bas : Districtsinspecteur.

ANNEXE NIV

CER TIFICA T V9 TgRINA IRE
pour les bovins d'61evage ou de rente

Pays de l'exportateur:
Ministre :
Service v~t6rinaire
District :

I. Nombre d'animaux:
II. Identification des animaux

Marques officielles,
autres marques ou
signalements

No de Vache, Taureau, (indiquer no et
sirie gdnisse veau Boeuf Race Age emplacement)

III. Provenance de l'animal-des animaux
L'animal - les animaux
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- a (ont) sjourn6 depuis au moins 6 mois avant le jour de I'embarquement sur le ter-
ritoire du pays de l'exportateur2 ,

- Ag6(s) de moins de 6 mois, a (ont) sjourn6 depuis sa (leur) naissance sur le territoire
du pays de I'exportateur'.

IV. Destination de l'animal-des animaux

L'animal (Les animaux) sera (seront) expgdi6s de ...................................................
(lieu d'expidition)

. ..... ......................................................................
(pays et lieu de destination)

par wagon camion avionII

N om et adresse de 'expgditeur ...........................................................................

Nom et adresse de son mandataire (le cas 6chgant) .................................................

Point de passage probable de la frontire (poste frontalier) au pays de destination ..........

N om et adresse du destinataire ...........................................................................
V. Garanties v~tgrinaires :

Le soussign& vgtgrinaire officiel certifie que I'animal (les animaux) d6sign6(s) ci-dessus r6-
pond(ent) aux conditions suivantes :

a) Il(s) a (ont) 6 examin6(s) ce jour et ne prgsente(nt) aucun sympt6me clinique de
maladie.

b) Il(s) a (ont) W vaccin6(s) dans le dglai prescrit de 15 jours au moins et 4 mois au plus,
avant 'embarquement contre les types A, C, et 0 de figvre aphteuse A l'aide d'un vaccin inac-
tiv6 officiellement agr66 et contr16.

c) 1i(s) provient(nent) d'un cheptel bovin officiellement d6clar6 indemne de tuberculose.
Le rgsultat de l'intradermotuberculination effectu6e dans un dglai de 30 jours a 6t n6gatif2 , '.

d) Il(s) provient(nent) d'un cheptel bovin officiellement d6clar6 indemne de brucellosel.
La sgro-agglutination pratiqu& dans le d6lai de 30 jours' a dgcel un titre brucellique de

moins de 30 unites inter./ml /2/, /8/; son (leur) sperme a W analys6 au laboratoire et ne con-
tient pas d'agglutinines brucelliques /2/, /9/.

e) 1i(s) ne pr6sent(ent) aucun signe clinique de mammite; la premiere analyse ni la
seconde2

- du lait pratiquge dans un dglai de 30 jours' n'a pas prgsent6 d'aucuns microglgments
indiquant des processus inflammatoire ni de germes pathognes et ni lors de la deuxi~me
analyse au laboratoire la presence d'antibiotiques2 ,0.

J) Depuis au moins 12 mois' le pays de l'exportateur est indemne de la peste bovine, de la
fivre aphteuse des types exotiques, de la pgripneumonie bovine infectueuse, exanth~me coital
et depuis au moins 6 mois' est indemne de la fi vre catarrhale du mouton et de stomatite
vgsiculaire infectueuse.

g) Pendant les derniers 30 jours, l'animal a sgjourn6 sur le territoire de l'Etat de l'expor-
tateur dans une exploitation oii pendant ladite pgriode ni la rage, ni la TBC, ni la fivre char-
bonneuse n'ont pas W constatkes officiellement.

h) En outre, sur un rayon de 10 kilomtres autour de l'exploitation au cours des derniers
30 jours avant le chargement aucun cas de fivre aphteuse n'avait W constat6 et dans 'ex-
ploitation elle-m~me pendant 3 mois' aucun cas de fivre aphteuse ni de brucellose bovine n'a
pas W officiellement constat6; depuis 1 an' la leucose bovine et la paratuberculose n'y ont pas
W constates. Le contr6le sanguin sur la leucose effectu6 dans le d6lai de 30 jours' a donn6 un
rgsultat nggatif.

i) II a W acquis dans une exploitation et il a W transport6 directement2 - ou bien par
I'endroit de rassemblement' de l'exploitation A l'endroit dgtermin6 de l'embarquement sans en-
trer en contact avec d'autres animaux que des animaux d'6Ievage ou de rente des esp~ces
bovine ou porcine qui ne r~pondent pas aux conditions prgvues pour les 6changes entre les
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deux Parties Contractantes et ont W transport~s dans des moyens de transport nettoy~s et
d6sinfect6s pr6alablement y compris des outils auxiliaires. L'endroit du chargement est situ6 au
centre d'une zone comme vis6e sous V, h.
VI. Le pr6sent certificat est valable 10 jours A partir de la date d'embarquement.

Fait A ........ le ............... A ............... heures.
(le jour d'embarquement)

Le v~trinaire officiei4

I Un certificat vt~rinaire collectif ne peut itre 6tabli que pour un groupe d'animaux transportts dans le m~me
wagon, camion ou avion provenant de la meme exploitation et ayant le meme lieu de destina-
tion.

2 Biffer la mention inutile.
3 Pour les wagons et les camions indiquer le numfro d'immatriculation et pour les avions le num~ro de vol.
4 En Tchbcoslovaquie : Mdecin v6t6rinaire d'Etat

Aux Pays-Bas : Districtsinspecteur.
5 Ce d~lai se r~fbre au jour d'embarquement.
6 L'indication n'est n6cessaire que pour les bovins ftg~s de plus de 4 mois.
7 L'indication n'est n6cessaire que pour les bovins tges de plus de 6 semaines.
8 L'indication n'est nkcessaire que pour les bovins fig6s de plus de 12 mois.
9 L'indication n'est n6cessaire que pour les taureaux ftg6s de plus de 18 mois.

10 L'indication n'est n6cessaire que pour les vaches laititres.

ANNEXE NOV

CER TIFICA T V9 T9RINA IRE
pour les porcins d'61&vage ou de rente

Pays de l'exportateur
Ministre :
Service v6t6rinaire
District :

I. Nombre d'animaux:
II. Identification des animaux

Marques auriculaires
Numiro de smrie Porcs ou porcelets officielles

III. Provenance des animaux :
- les animaux ont W maintenus au moins 6 mois avant le jour de 'embarquement sur

le territoire du pays de 'exportateur'.
- les animaux dg6s de moins de 6 mois ont W maintenus depuis leur naissance sur le

territoire au pays de l'exportateur'.
IV. Destination des animaux :

Les animaux seront exp6di6s de .................................................
(lieu d'exp6dition)

(pays et lieu de destination)

par wagon camion avion' I

Nom et adresse de 'expditeur ..................................................

Nom et adresse du mandataire (le cas chant) .....................................

Point de passage probable de la fronti~re (poste frontalier) au pays de destination .......
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N or et adresse du destinataire ...........................................................................
V. Garanties v~t~rinaires :

Le soussign6 v6t6rinaire officiel certifie que3 les animaux d6sign6s ci-dessus r6pondent aux
conditions suivantes :

a) Ils ont W examines ce j our et aucun sympt6me clinique de maladie n'a pas W relev6.
b) Ils proviennent d'un cheptel porcin qui est indemne de brucellose; la s6roagglutina-

tion pratiqu6e dans le d61ai de 30 jours' a pr6sent6 un titre inf6rieur A 30 unit6s intern./ml' 1.
c) Depuis au moins 12 mois' le pays de l'exportateur est indemne de fivre aphteuse du

type exotique et de peste porcine africaine; au moins 6 mois d'exanth~me v6siculaire. Que les
animaux ont sjourn6 sur le territoire du pays exportateur les 40 jours pr6cdant leur embar-
quement ou depuis leur naissance dans une exploitation oii il n'a 6 constat6 officiellement
pendant une p6riode de 12 mois aucun cas d'Enc6phalomy6lite enzootique porcine, et que
cette exploitation d'origine n'est pas elle-m~me situ6e dans une < zone infect6e>>
d'Enc~phalomy6lite enzootique porcine; pendant 12 mois soit consid6r6e comme ozone in-
fect6e>> le rayon de 50 km autour du foyer infect6.

d) Au cours des derniers 30 jours' les animaux ont W maintenus sur le territoire du
pays de l'exp6diteur dans une exploitation oai pendant ladite p6riode ni la rage ni la fivre
charbonneuse ont W constat6es officiellement.

e) En outre, sur un rayon de 10 kilomtres autour de l'exploitation pendant les derniers
30 jours avant l'embarquement ni la fi~vre aphteuse, ni la peste porcine et dans l'exploitation
elle-m~me depuis 3 mois' ni la fivre aphteuse, ni la brucellose bovine, ni la brucellose porcine
ni la peste porcine n'ont pas W constat6es officiellement.

J) Les animaux ont W acquis dans une exploitation et transport6s directement-ou en
passant par le lieu de rassemblement' )u lieu pr6vu pour le chargement, sans entrer en contact
avec d'autres animaux d'61evage ou de rente, porcins ou bovins, qui ne r6pondent pas aux con-
ditions pr6vues pour les 6changes entre les deux Parties Contractantes et ont W transport6s
dans des moyens de transport y compris les outils auxiliaires pr6alablement nettoy6s et
d~sinfect~s. Le lieu de chargement se trouve au centre d'une zone comme vis6e sous V,e.
VI. Ce certificat est valable 10 jours A partir de la date d'embarquement.

Fait ........ , le ........ ......... heures.
(le jour d'embarquement)

Le vtrinaire officiell

I Biffer la mention inutile.
2 Pour les wagons et les camions indiquer le num~ro d'immatriculation et pour les avions le numtro de vol.
3 En Tch(coslovaquie : M&lecin v6t6rinaire d'Etat

Aux Pays-Bas : Districtsinspecteur.
4 Ce d6lai se rffere au jour du chargement.
5 La sero-agglutination n'est pratiqu~e que pour les porcs dont le poids depasse 25 kilogrammes.
6 Un certificat v~t6rinaire collectif ne peut etre 6tabli que pour un groupe d'animaux transport~s dans un mtme

wagon, camion ou avion, provenant de la meme exploitation et ayant le mgme lieu de destination.

ANNEXE NOVI

CERTIFICA T VI-TtRINA IRE
pour les bovins de boucherie

Pays de l'exportateur
Ministte :
Service v6t6rinaire
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District :
1. Nombre d'animaux:

II. Identification des animaux:

Vache, Taureau, Marques auriculaires
No de sfrie genisse, veau Boeuf officielles

III. Provenance des animaux:
Les animaux
- ont Wt maintenus au moins 3 mois avant le chargement sur le territoire du pays ex-

portateur
3

- Ag6s de moins de 3 mois, ont W maintenus depuis leur naissance sur le territoire du
pays exportateurl.

IV. Destination des animaux:
Les animaux seront exp6di6s de .................................................

(lieu d'exp6dition)

(pays et lieu de destination)

par wagon camion avion3

Nom et adresse de l'exp6diteur ..................................................

Nom et adresse du mandataire (le cas 6ch~ant) .....................................

Point de passage probable de la fronti~re (poste frontalier) au pays de destination .......

Nom et adresse du destinataire ..................................................

V. Garanties v6trinaires :
Le soussign6 v6t~rinaire officieP certifie que les animaux ci-dessus d6sign6s r6pondent aux

conditions suivantes :
a) Ils ont subi rinspection v(t6rinaire le jour de 'embarquement et ne pr6sentent aucun

sympt~me clinique de maladie.
b) Ils ont W vaccines dans le d(lai prescrit de 15 jours au moins et 4 mois au plus'

contre la fi~vre aphteuse du type A, 0 et C A l'aide d'un vaccin inactiv6 officiellement agr66 et
contr613 1.

c) Ils proviennent d'un cheptel bovin officiellement reconnu indemne de TBC ou ne pro-
viennent pas d'un cheptel bovin officiellement reconnu indemne de TBC, mais la tuberculina-
tion intradermale pratiquce dans le d~lai de 30.jours7 6tait n~gative 6.

d) Proviennent d'un cheptel bovin officiellement reconnu indemne de brucellose.
e) I1 ne s'agit pas d'animaux destines A l'Mimination dans le cadre du programme na-

tional pour I'radication des maladies contagieuses.
J) Depuis au moins 12 mois7 le pays de l'exportateur est indemne de peste bovine, de

fi~vre aphteuse du type exotique, de p~ripneumonie bovine infectueuse et d'exanth~me coital
et au moins 6 mois7 de fivre catarrhale du mouton et de stomatite v~siculaire contagieuse.

g) Au cours des derniers 30 jours' les animaux ont W maintenus sur le territoire de
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'Etat de 'exportateur dans une exploitation ofi pendant ladite p6riode la rage et la fi~vre char-
bonneuse n'ont pas W officiellement constates.

h) En outre, sur un rayon de 10 kilomtres autour de I'exploitation pendant les derniers
30 jours avant le chargement aucun cas de fivre aphteuse et pendant 3 mois' dans 'exploita-
tion elle-meme aucun cas de fi~vre aphteuse ni de brucellose bovine n'ont pas W constat~es
officiellement.

i) Les animaux ont 6t& acquis dans une exploitation et ont W tifansport~s directement
-ou en passant par le lieu de rassemblement3 de l'exploitation- A l'endroit pr6vu pour le
chargement sans entrer en contact avec d'autres animaux que les animaux de bouche-
tie, bovins ou porcins, qui ne r~pondent pas aux conditions pr~vues pour les 6changes entre
les deux Parties Contractantes et ont &6 transport~s dans les moyens de transport nettoy~s et
d~sinfect6s A I'avance y compris des outils auxiliaires. Le lieu de chargement est situ6 au centre
d'une zone comme vis6e sous V, h.
VI. Le present certificat est valable 10 jours A partir de la date d'embarquement.

Fait A ........... .le .......... ........... heures.
(le jour d'embarquement)

Le vet6rinaire officiel

Un certificat v6t6rinaire collectif ne peut 8tre 6tabli que pour un groupe d'animaux transport~s dans un seul wagon,
camion ou avion, provenant du meme exp6diteur et ayant le meme lieu de destination.

2 Bovins de boucherie : bovins destines A tre conduits directement A l'abattoir sit6t arrives dans le pays destinataire.
3 Biffer la mention inutile.
4 Pour les wagons et les camions indiquer le num6ro d'immatriculation et pour les avions le num6ro de vol.
5 En Tch~coslovaquie : Mdecin vetrinaire d'Etat

Aux Pays-Bas : Districtsinspecteur.
6 11 n'y a pas lieu de fournir les indications du point V. alineas b, c et d de ce certificat lorsqu'il s'agit de veaux de

moins de 4 mois.
7 Ce d~lai se r~ffre au jour d'embarquement.

ANNEXE NOVII

CER TIFICA T V9 TIRINA IRE'
pour les porcins de boucherie2

Pays de 'exportateur
Minist~re :
Service v~t~rinaire
District :

I. Nombre d'animaux:
II. Identification des animaux:

Marques auriculaires
Numdro de sdrie Porcs ou porcelets officielles
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III. Provenance des animaux
Les animaux
- ont W maintenus au moins 3 mois avant le jour de l'embarquement sur le territoire

de i'Etat exportateur'
- ig6s de moins de 3 mois, ont s6journ6 depuis leur naissance sur le territoire de i'Etat

exportateur'.
IV. Destination des animaux

Les animaux seront exp6di6s de .................................................
(lieu d'exp6dition)

(pays et lieu de destination)

par wagon camion avionII
Noa et adresse de l'exp6diteur ..................................................

Nom et adresse du mandataire (le cas 6ch(ant) .....................................

Point de passage probable de la fronti~re (poste frontalier) au pays de destination .......

Nom et adresse du destinataire ..................................................
V. Garanties v6t6rinaires :

Le soussign6 v6t6rinaire officiell certifie que les animaux d6sign6s ci-dessus r~pondent aux
conditions suivantes :

a) Ils ont subi rinspection v6trinaire le jour de I'embarquement et ne pr6sentent aucun
sympt6me clinique de maladie.

b) Il ne s'agit pas d'animaux destin6s l l'Mimination dans le cadre du programme na-
tional pour l'6radication des maladies contagieuses porcines.

c) Pendant au moins 12 mois6 le pays de l'exportateur est indemne de fi~vre aphteuse du
type exotique, de la peste porcine africaine, et pendant au moins 6 mois de rexanth~me
v6siculaire.

Que les animaux ont s6journ6 sur le territoire du pays exportateur les 40 jours pr c~dant
leur embarquement ou depuis leur naissance, dans une exploitation oil il n'a W constat6
officiellement pendant une p~riode de 12 mois aucun cas d'Enc6phalomy~lite enzootique por-
cine, et que cette exploitation d'origine n'est pas elle-meme situ(e dans une (zone infect&e>>
d'Enc~phalomy6lite enzootique porcine; pendant 12 mois soit consid~r& comme (zone in-
fect6e> le rayon de 50 km autour du foyer infect6.

d) Pendant les derniers 30 jours I'animal 6tait maintenu sur le territoire du pays de I'ex-
portateur dans une exploitation, oui au cours de ladite p6riode aucun cas de rage ni de fivre
charbonneuse n'a W officiellement constat6,

e) En outre, sur un rayon de 10 kilomtres autour de I'exploitation aucun cas de fivre
aphteuse ni de peste porcine n'a &6 constat6 officiellement pendant les 30 derniers jours avant
I'embarquement et pendant 3 mois 6 dans les exploitations elles-memes ni la fivre aphteuse, ni
la brucellose bovine, ni la brucellose porcine ni la peste porcine n'ont 6t6 constat~es officielle-
ment.

f) Les animaux ont 6 transport(s directement - ou par les lieux de rassemblement' de
l'exploitation A l'endroit pr(vu pour le chargement sans entrer en contact avec d'autres
animaux que des bovins ou porcins de boucherie qui ne r6pondent pas aux conditions pr~vues
pour les 6changes entre les deux Parties Contractantes et ont 6 transport~s dans des moyens
de transport pr6alablement nettoy6s et d~sinfect6s y compris des outils auxiliaires. L'endroit
du chargement est situ6 au centre d'une zone comme vis6e sous V, e.
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VI. Le present certificat est valable 10 jours A partir de la date d'embarquement.

FaitA ........... le ......... A .......... .. heures.
(le jour d'embarquement)

Le v6t6rinaire officiell

Un certificat v6t6rinaire collectif ne peut etre tabli que pour un groupe d'animaux transport~s dans un seul wagon,
camion ou avion, provenant du meme exp6diteur et ayant le meme lieu de destination.

2 Porcins de boucherie : porcins destines I'abattage imm6diatement apr~s I'arriv~e dans le pays de destination.
3 Biffer la mention inutile.
4 Pour les wagons et les camions indiquer le num~ro d'immatriculation et pour les avions le num~ro de vol.
5 En Tchkoslovaquie : MWdecin v6tirinaire d'Etat

Aux Pays-Bas : Districtsinspecteur.
6 Ce d~lai se r6fkre au jour d'embarquement.

ANNEXE N° VIII

CER TIFICA T DE SAL UBRITt
pour la viande fraiche'

Pays de I'exportateur
Ministre :
Service v6t6rinaire
District :

I. Identification de la viande
V iande de ...................................................................

(esp&e d'animal)

Caract~ristique des pieces (parties) ...............................................

Caract~ristique de 'em ballage ...................................................

Nombre de pices ou d'unit6s d'emballage .........................................

P oids net ....................................................................
II. Provenance de la viande

Adresse et num~ro d'agr6ment v~t6rinaire de I'abattoir agr66 par le pays importateur ......
Adresse et numro d'agr6ment v6t6rinaire de I'atelier de d6coupe agr66 par le pays impor-
tateur ........................................................................

III. Destination de la viande
La viande est exp~di6e de ......................................................

(lieu d'exp~dition)

(pays et lieu de destination)

par le moyen de transport suivant' ...............................................

Nom et adresse de l'exp6diteur ..................................................

Nom et adresse du destinataire ..................................................
IV. Garanties sanitaires :

Le soussign6, v6t6rinaire officiel', certifie
a) que la viande d6signe ci-dessus' - que 'emballage de la viande d6sign~e ci-dessus, - est

muni d'une estampille certifiant que la totalit6 de la viande provient d'animaux abattus
dans un abattoir agr66;
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b) que la viande est reconnue propre A la consommation humaine; cette attestation avait 6t6
6tablie A la suite d'une inspection v6t~rinaire effectu~e conform~ment aux prescriptions du
pays importateur valables pour les 6changes de viande fraiche;

c) que cette viande provient A partir d'animaux qui ne proviennent pas d'une r6gion place
sous interdit pour cause de fivre aphteuse, peste porcine, la maladie de Teschen et exan-
theme v~siculaire porcin, et s'il s'agit de viande de porc;

d) que la viande avait W dcoup~e dans un atelier de d6coupe agrW;
e) qu'elle a W - n'a pas W - soumise A un examen trichinoscopique';
J) 1) que les viandes faisant 'objet de l'exp~dition portent l'estampille prouvant que les

viandes proviennent en totalit6 d'animaux abattus dans des abattoirs officiellement
agr6s et reconnus sains avant et apr~s I'abattage;

2) que ces abattoirs ne sont pas situ~s dans une (zone infecte-d'Encphalomy~lite en-
zootique porcine;

3) que ces viandes sont celles d'animaux ne provenant pas d'une (zone infect~e>
d'Enc~phalomy~lite enzootique porcine;

g) que les moyens de transport ainsi que les conditions de chargement de cet envoi cor-
respondent aux modalit~s hygi~niques pr~vues par les prescriptions pr~cit~es du Pays im-
portateur.

Fait. ......... , le .......... .A .......... heures.
(le jour d'embarquement)

Le v~t~rinaire officiell

I Viande fratche, dans le sens de la directive mentionnge sous IV, b, du present certificat, toutes les parties propres a
la consommation humaine des animaux domestiques des types suivants: bovins, porcins, ovins, caprins et solipdes dont
les parties n'ont subi aucun traitement influencant la stabilit6; comme viande fraiche est aussi consid~r& la viande
r~frigWer6, congel& ou surgel&.

2 Pour les wagons et les camions indiquer le num~ro d'immatriculation et pour les avions le num/ro de vol.
3 Biffer la mention inutile.
4 En Tch~coslovaquie : Medecin v~t~rinaire d'Etat

Aux Pays-Bas : Rijkskeurmeester.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

VETERINARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Kingdom of the Netherlands,

Desiring to increase co-operation in the veterinary field with a view to reducing
the threat to human health and to the development of stock-raising caused by animal
diseases and to facilitating exchanges of animals and products of animal origin,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Contracting Parties shall co-operate in the import, export
and transit of animals, products and raw materials of animal origin and forage, with
a view to preventing the possibility of introducing disease into the territory of the
two States.

2. The Contracting Parties shall facilitate exchanges of animals and products
of animal origin. They shall undertake the import, export and transit of animals,
products and raw materials of animal origin and forage, after prior approval by the
competent State veterinary services.

Article 2. The veterinary health conditions for the import of live animals and pro-
ducts of animal origin from the territory of one Contracting Party into the territory
of the other shall be set forth in the protocol annexed to this Agreement.

Article 3. The competent State organs shall, at least once a month, exchange
health bulletins containing statistics on contagious animal diseases.

They shall also communicate to each other all information on veterinary mat-
ters which might be of interest to them.

Article 4. 1. The Contracting Parties shall facilitate:
(a) Co-operation with regard to veterinary research, co-operation between the

laboratories of the State veterinary services and exchange of results;
(b) Exchange of veterinary experts of the two countries with a view to being in-

formed about the health of animals and to collecting all useful information con-
cerning the activities of the competent State veterinary services.
2. The competent State organs may also jointly prepare co-operation plans

covering a given period.

Article 5. The competent State organs shall correspond directly on questions
concerning the implementation of this Agreement and shall be empowered to
modify the protocol annexed to this Agreement.

The modifications shall be confirmed by an exchange of diplomatic notes and
shall take effect on the date of such exchange.

Article 6. The expenses arising out of the implementation of article 4 of this

Came into force on 12 April 1973, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties inform-
ed each other of the fulfilment of the procedures required under their respective constitutions, in accordance with article
10(l).
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Agreement shall be borne by the State which in its interest sends its experts to, or re-
quests the sending of experts from, the other Contracting Party.

Article 7. Any difficulties arising from the implementation of this Agreement
and the attached protocol shall be examined by a Joint Commission.

The Comission shall be composed of three members from each country, among
whom two State veterinarians shall be included.

The representatives of each country may be accompanied by other experts.
The Commission shall meet within two months after being convened by one of

the Parties.
Questions on which the Joint Commission does not agree shall be settled

through the diplomatic channel.

Article 8. This Agreement shall apply with regard to the Czechoslovak Socialist
Republic to its national territory and with regard to the Kingdom of the Netherlands
to the part of the Kingdom situated in Europe.

Article 9. 1. This Agreement shall not affect the rights and obligations
which the Contracting Parties have assumed or may assume under other interna-
tional agreements.

2. If one of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provi-
sion of this Agreement, it shall request consultations on the matter with the other
Contracting Party. Such consultations shall be held within 60 days from the date of
the submission of the request. If the competent State organs agree on a modification
of this Agreement, they shall submit it to the respective Governments.

3. Any modification of this Agreement shall be effected by means of an ex-
change of notes between the Contracting Parties.

Article 10. 1. Each Contracting Party shall notify the other of the fulfilment of
the procedures required by its constitution to render applicable this Agreement,
which shall enter into force on the date of the latest notification.

2. This Agreement shall remain in force until denounced in writing by either
Party giving six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Prague, on 4 July 1972 in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak of the Kingdom
Socialist Republic: of the Netherlands:

[BOHUSLAV VECEA] [M. R. FROGER]

PROTOCOL

CONCERNING THE IMPLEMENTATION OF ARTICLE 2 OF THE VETERINARY AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Article 1. The provisions of article 2 of the above-mentioned Veterinary Agreement

shall apply to live animals and products from the following animals:
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- Domestic solid-hoofed animals,
- Domestic cattle and pigs,
- Domestic sheep and goats,
- Live poultry (cocks, hens, ducks, geese, turkey, guinea-fowl),
- Day-old chicks and eggs for incubation,
- Meat and edible offal of cattle, horses, pigs, sheep and goats, whether fresh, chilled,

frozen or deep-frozen,
- Products derived from meat, offal, or other edible parts of cattle, horses, pigs, sheep and

goats,
- Slaughtered poultry for consumption, poultry parts, edible offal of poultry and products

thereof, whether fresh, chilled, frozen, deep-frozen or preserved in an authorized man-
ner.
Live animals and products of animal origin not included in this Protocol shall be judged in ac-

cordance with the regulations of each Contracting Party.

Article 2. Frontier points approved for the veterinary control of products referred to in
the Agreement shall be designated by each Contracting Party. The customs office through
which the consignment is to be imported shall be specified in the veterinary certificate.

Article 3. Solid-hoofed animals shall be categorized as follows:
(a) Solid-hoofed animals intended for slaughter,
(b) Solid-hoofed animals intended for production,
(c) Solid-hoofed animals intended for sporting purposes imported for less than 6 months.

The veterinary certificate for animals of this species intended for slaughter may be collective,
according to model I; this regulation shall not apply to categories (b) and (c), for which the
veterinary certificate must be issued individually, according to models II and III in the annex.

Solid-hoofed animals in categories (a) and (b) shall be marked with official lead seals on
the mane. One side of the seal will indicate the country of origin, i.e. CS for the Czechoslovak
Socialist Republic and NL for the Kingdom of the Netherlands, and the other side of the seal
will indicate the serial number.

The characteristics of the marker shall be described in the veterinary certificate.
The import of thoroughbred solid-hoofed animals for breeding shall remain subject to the

respective regulations of each Contracting Party.

Article 4. Cattle for breeding and production and pigs for breeding and production
must be accompanied by a veterinary certificate according to models IV and V in the annex.
The animals must have official or officially recognized and numbered earmarks. The
characteristics of these earmarks shall be described in the veterinary certificate.

Article 5. Cattle and pigs for slaughter must be accompanied by a veterinary certificate ac-
cording to models VI and VII in the annex.

These animals must be marked in accordance with the provisions of the previous article,
and the characteristics of the earmarks must be described in the veterinary certificate.

Article 6. The import of domestic sheep and goats shall be effected in accordance with
the veterinary conditions agreed upon on a case-by-case basis.

Article 7. For the import of poultry, day-old chicks and eggs for incubation, the
veterinary conditions shall be agreed upon on a case-by-case basis.

Article 8. Meat, offal and fat from domestic solid-hoofed animals and domestic
animals of the bovine, caprine, ovine and porcine species, whether fresh, chilled or frozen,
must have been prepared in slaughter-houses and butchering shops certified by the importing
country.
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The aforementioned products shall be subject to a special control by veterinary officers.
The animals from which these products come must not have been imported from coun-

tries from which the Contracting Party of destination does not authorize the import of
animals. The competent State organs shall inform each other by letter of the list of such coun-
tries.

Furthermore, these animals must not have undergone treatment whereby the quality of
the meat might be affected by such products as thyreostatic, antibiotic or oestrogenic
substances (used for other than therapeutic reasons) and tenderizers.

The aforementioned products may be imported only in the following forms:
(a) Parts no smaller than quarters,
(b) Organs,
(c) Unrendered fat.

However, meat from pigs may also be imported in the following forms:
(a) Ham, whole shoulders and dorso-lumbar regions with bones,
(b) Back-fat and whole stomachs.

The products must bear the stamp and official number of the export slaughter-house
which certifies that the products come from animals which were subject to veterinary control
before and after slaughter and are judged fit for human consumption. Each quarter must have
two stamps. Each organ, each part of unrendered fat and every other part must have a
separate stamp; in the case of parts or organs which cannot be stamped, a label must be at-
tached and stamped in the same way.

Meat from pigs must be accompanied by a certificate issued by a State-approved
veterinarian showing that the meat has been examined for trichina with negative results or
alternatively by a certificate to the effect that the exporting country has been free from
trichinosis for more than 3 years.

Meat, fat and organs, whether fresh, chilled, frozen or deep-frozen, must be accompanied by
a health inspection certificate in accordance with model VIII in the annex; for such products
coming from the bovine, ovine, caprine or porcine species, this document shall be accom-
panied by a certificate stating that the goods in question come from animals which did not
originate in an area quarantined for foot-and-mouth disease, or in the case of pigs Teschen
disease, vesicular exanthema and also swine fever.

Article 9. The import of products derived from meat, offal and other edible parts shall
be conducted in accordance with veterinary conditions agreed upon on a case-by-case basis.

Article 10. The import of slaughtered poultry for consumption, poultry parts, edible
offal and products thereof, whether fresh, chilled, frozen or deep-frozen, shall be conducted
in accordance with veterinary conditions agreed upon on a case-by-case basis.

Article 11. The veterinary certificates to which this Protocol applies must be drawn up
in the Czech and French languages for exports from the Czechoslovak Socialist Republic and
in the Dutch and French languages for exports from the Kingdom of the Netherlands.

Article 12. Live animals and the aforementioned products of animal origin may be
refused clearance by the importing country when they do not satisfy the conditions laid down
in this Protocol.

The grounds for refusing clearance shall be given in the veterinary certificate by the State
veterinary officer.

Should their return prove impossible, the animals shall be slaughtered at the-expense of
the importer in the slaughter-house which is nearest to the frontier, designated by the
veterinary service of the importing country; the products shall be destroyed at the nearest
knacker's yard at the expense of the importer.

In such a case, the competent veterinary service of the importing country shall inform the
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competent veterinary services of the exporting country by telegram as quickly as possible of
the measures taken and the circumstances leading to those measures. The telegram shall be
followed by a detailed report.

Article 13. Vehicles used for the carriage of live animals must be cleaned and
disinfected before loading and after unloading. The competent veterinary services of the Con-
tracting Parties shall inform each other of the regulations in force as regards disinfecting
means of transport.

Article 14. If a contagious disease is detected in the territory of one Contracting
Party, the other Party has the right to prohibit or limit, for the duration of the contagion, the
import of animals and their products, and of all products which might serve as carriers of con-
tagion. For the purposes of this article, contagious diseases means the contagious diseases
specified in list A compiled by the International Office of Epizootics.

ANNEX I

VETERINAR Y CERTIFICATE
for solid-hoofed animals intended for slaughter

Country of exporter:
Ministry:
Veterinary service:
District:

I. Number of animals:
II. Identification of animals:

Serial Age as indicated Lead seal
number Complete description by dentition on mane

III. Description of animals:

The animals are being sent from .................................................
(place of loading)

to ...........................................................................
(country and place of destination)

2 by wagon 3 by lorry by air 3

Name and address of consignor .................................................

Name and address of consignor's agent (where applicable) ...........................

Likely point of frontier crossing (frontier post) into the country of destination ..........

Name and address of consignee .................................................
IV. Attestation of veterinary officer:

I, the undersigned veterinary officer' hereby certify that the animals described above
satisfy the following conditions:

13229



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 59

(a) The exported animals have on this day been subjected to veterinary control and do not
exhibit any clinical symptoms of disease;

(b) As of the date of issue of this certificate, the farm on which the animals were kept and
the surrounding area within a radius of 10 kilometres were free from contagious
anaemia, glanders and dourine during the 6 months prior to the date of export;

(c) A mallein test for glanders was not administered to the animals immediately before
loading.

IV. This certificate is valid for 10 days from the date of loading.

Done at .............. , on ............. .at ............ o'clock.
(date of loading)

Veterinary officer

I The veterinary certificate may be issped only for groups of animals conveyed in the same wagon, lorry or aircraft
and dispatched by the same consignor to the same place of destination.

2 Cross out any material which does not apply.
3 Indicate the registration number of wagons and lorries and the flight number in the case of shipment by air.
4 In Czechoslovakia: State Veterinarian

In the Netherlands: District Inspector.

ANNEX II

VETERINARY CERTIFICATE
for solid-hoofed animals intended for production

Country of exporter:
Ministry:
Veterinary service:
District:

I. Identification of animal:

Breed ............ sex ............ age as indicated by dentition ........... lead
seal on mane ............ other distinguishing marks or characteristics ............

II. Origin of the animal:
The animal
- Has been kept for at least 6 months before loading in the territory of the country of
the exporter'
- Is less than 6 months old or has been kept since birth in the territory of the country of
the exporter'

III. Destination of the animal

The animal is being shipped from ................................................
(place of loading)

to.. .........................................................
(country and place of destination)

by wagonI 2 by lorry' 2 by air I 2

Name and address of consignor .................................................

Name and address of consignor's agent (where applicable) ...........................

Likely point of frontier crossing (frontier post) into the country of destination ..........
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N am e and address of consignee ..........................................................................
IV. Attestation of veterinary officer:

I, the undersigned veterinary officer' hereby certify that the animal described above
satisfies the following conditions:
(a) The animal was examined for glanders not more than 8 days prior to loading by means of

a complement fixation test and the result was negative,

(b) Immediately before loading the animal underwent veterinary control and was found to
exhibit no clinical'symptoms of disease,

(c) There has been no recorded case of glanders, infectious anaemia or dourine for 12
months in the place of origin indicated in the certificate, where the animal was kept for
six months before being exported, and within a radius of ten kilomet?es thereof.

V. This certificate is valid for 10 days from the date of loading.

Done at ................. on .............. at ......... o'clock.
(date of loading)

Veterinary officer

I Cross out any material which does not apply.
2 Indicate the registration number of wagons and lorries and the flight number in the case of shipment by air.
3 In Czechoslovakia: State Veterinarian

In the Netherlands: District Inspector.

ANNEX III

VETERINARY CERTIFICATE
for solid-hoofed animals intended for sporting purposes

and imported for a maximum period of six months

Country of exporter:
Ministry:
Veterinary services:
District:

I. Identification of animal:
Breed ............ sex ............ age as indicated by dentition ............

other distinguishing marks or characteristics ..........................................
II. Destination of animal:

The animal will be shipped from .................................................
(place of loading)

to .............. . ...........................................................
(country and place of destination)

by wagon I by lorry 2 by air I 2

Name and address of consignor .................................................

Name and address of consignor's agent (where applicable) ...........................

Likely point of frontier crossing (frontier post) into the country of destination ..........

Name and address of consignee .................................................
III. Attestation of veterinary officer

I, the undersigned veterinary officer' hereby certify that the animal described above has
this day been examined and has been found to exhibit no clinical symptoms of disease.
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IV. This certificate is valid for 10 days from the date of loading.

Done at ............... on ............. .at ............ o'clock.
(date of loading)

Veterinary officer

I Cross out any material which does not apply.
2 Indicate the registration number of wagons and lorries and the flight number in the case of shipment by air.
3 In Czechoslovakia: State Veterinarian

In the Netherlands: District Inspector.

ANNEX IV

VETERINARY CERTIFICATE
for cattle for breeding or production

Country of exporter:
Ministry:
Veterinary service:
District:

1. Number of animals:

II. Identification of animals:

Official brands,
other marks or

distinctive features
(indicate number

Serial No. Cow, heifer Bull, calf Ox Breed Age and location)

III. Origin of animal or animals:
The animal(s)
- has (have) remained in the territory of the country of the exporter2 for at least 6

months prior to the date of loading,
- is (are) less than 6 months old and has (have) remained since birth in the territory of

the country of the exporter2

IV. Destination of animal(s):
The animal(s) will be shipped from ..............................................

(place of loading)

to ...........................................................................

(country and place of destination)

by wagon by lorry by air 2
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Name and address of consignor .................................................

Name and address of consignor's agent (where applicable) ...........................

Likely point of frontier crossing (frontier post) into the country of destination ..........

Name and address of consignee .................................................

V. Attestation of veterinary officer:
I, the undersigned veterinary officer, hereby certify that the animal(s) described above

satisfies (satisfy) the follo ,ing conditions:
(a) It (they) has (have) on this day been examined and exhibit(s) no clinical symptom of

disease.
(b) It (they) has (have) been vaccinated within the prescribed period of at least 15 days

and no more than 4 months' before loading against types A, C, and 0 of foot-and-mouth
disease through the administration of an officially approved and controlled inactivated vac-
cine.2

(c) The herd from which it (they) comes (come) has been officially declared to be free
from tuberculosis. The result of an intracutaneous tuberculin test administered not more than
30 days earlier' was negative.'

(d) It (they) is (are) from a herd which has been officially declared to be free from
brucellosis.2

An agglutination test for brucellosis administered not more than 30 days earlier' gave a
reading of less than 30 i.u./ml;2 I its (their) sperm has been subjected to laboratory analysis
and has been found not to contain brucellosis agglutinins.2 9

(e) It (they) does (do) not exhibit any clinical signs of mastitis; neither a first nor second
analysis2 of milk carried out not more than 30 days earlier' revealed the presence of micro-
organisms indicative of inflammation or the presence of pathogenic bacteria; the second
laboratory analysis did not reveal the presence of antibiotics.' 0

() The country of the exporter has, for at least 12 months' been free from rinderpest,
exotic types of foot-and-mouth disease, infectious bovine pleuropneumonia and coital exan-
thema, and for at least 6 months5 free from blue tongue and infectious vesicular stomatitis.

(g) The animal has remained on a farm in the territory of the State of the exporter for
the preceding 30 days' during which time there were no officially recorded cases of rabies, TB
or anthrax.

(h) Furthermore, within a radius of 10 kilometres of the farm no case of foot-and-
mouth disease was recorded within 30 days of loading, )nd on the farm itself, no case of foot-
and-mouth disease or bovine brucellosis has been officially recorded for 3 months.5 There was
no case of bovine leukosis or paratuberculosis on the farm for 1 year.' The result of a blood
test for leukosis carried out not more than 30 days earlier' was negative.

(J) The animal was obtained on a farm and has been conveyed directly2 or through a col-
lection station2 from the farm to the agreed place of loading without coming into contact with
animals other than cattle or pigs for breeding or production which do not meet the re-
quirements laid down for exchanges between the two Contracting Parties; the vehicles used to
convey the animals and all auxiliary equipment were cleaned and disinfected prior to ship-
ment. The place of loading is situated within the area envisaged in section V, h above.
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VI. This certificate is valid for 10 days from the date of loading.

Done at ................. , on ............. .at ............ o'clock.
(date of loading)

Veterinary officer 4

A collective veterinary certificate may be issued only for groups of animals originating on the same farm and con-
veyed in the same wagon, lorry or aircraft to the same place of destination.

2 Cross out any material which does not apply.
3 Indicate the registration number of wagons and lorries and the flight number in the case of shipment by air.
4 In Czechoslovakia: State Veterinarian

In the Netherlands: District Inspector.
5 Calculated from the date of loading.
6 Necessary only for cattle over 4 months of age.
7 Necessary only for cattle over 6 weeks of age.
I Necessary only for cattle over 12 months of age.
9 Necessary only for bulls over 18 months of age.

t0 Necessary only for dairy cows.

ANNEX V

VETERINARY CERTIFICATE
for pigs for breeding or production

Country of the exporter:
Ministry:
Veterinary service:
District:

I. Number of animals:

II. Identification of animals:

Serial No. Pigs or piglets Official earmarks

III. Origin of animals:
- The animals have been kept for at least 6 months prior to the date of shipment in the

territory of the country of the exporter'

- Animals under 6 months of age have been kept from birth in the territory of the
country of the exporter.'

IV. Destination of the animals:
The animals will be shipped from ................................................

(place of loading)

to ................ ......... ................... .........................
(country and place of destination)

by wagon'2 by lorry' 2 by air' 2

Name and address of consignor .................................................

Name and address of consignor's agent (where applicable) ...........................
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Likely point of frontier crossing (frontier post) into the country of destination ..........

Name and address of initial consignee ............................................
IV. Attestation of veterinary officer:

I, the undersigned veterinary officer hereby certify' that the animals described above
satisfy the following conditions:

(a) They have been inspected on this day and found to exhibit no clinical symptoms of
disease.

(b) They are from a brucellosis-free herd; an agglutination test administered not more
than 30 days earlier' gave a reading of less than 30 i.u./ml.' I

(c) The country of the exporter has been free from exotic types of foot-and-mouth
disease and African swine fever for at least 12 months' and from vesicular exanthema for at
least 6 months. The animals remained in the territory of the country of the exporter during the
40 days preceding loading or from birth on a farm where no case of porcine infectious
encephalomyelitis has been officially recorded for 12 months. Moreover, the farm of origin is
not situated in an "area infected" with porcine infectious encephalomyelitis. An "area
infected" shall be taken to mean the area within a radius of 50 kilometres of the centre of in-
fection for a period of 12 months.

(d) During the past 30 days' the animals have been kept in the territory of the
consignor's country on a farm where, during the period in question, there was no officially
recorded case of rabies or anthrax.

(e) Moreover, during the 30 days before shipment, within a radius of 10 kilometres of
the farm, there was no officially recorded case of foot-and-mouth disease or swine fever, and
for 3 months' on the farm itself, there was no officially recorded case of foot-and-mouth
disease, bovine brucellosis, porcine brucellosis or swine fever.

(/) The animals were obtained on a farm and were conveyed directly- or through a col-
lection station' -to the place designated for loading, without coming into contact with other
pigs or cattle for breeding or production which do not meet the requirements laid down for ex-
changes between the two Contracting Parties; the vehicles used to convey the animals and all
auxiliary equipment were cleaned and disinfected prior to shipment. The place of loading is
situated within the area envisaged in section V, e above.

VI. This certificate is valid for 10 days from the date of loading.

Done at .............. on ............. at ............. o'clock.
(date of loading)

Veterinary officer

I Cross out any material which does not apply.
2 Indicate the registration number of wagons and lorries and the flight number in the case of shipment by air.
3 In Czechoslovakia: State Veterinarian

In the Netherlands: District Inspector.
4 Calculated from the date of shipment.
5 The agglutination test is administered only in the case of pigs weighing more than 25 kilogrammes.
6 A collective veterinary certificate may be issued only for groups of animals originating on the same farm and con-

veyed in the same wagon, lorry or aircraft to the same place of destination.
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ANNEX VI

VETERINARY CERTIFICATE
for cattle for slaughter2

Country of exporter:
Ministry:
Veterinary service:
District:

I. Number of animals:
II. Identification of animals:

Serial no. Cow, heifer Bull, calf Ox Official earmarks

III. Origin of animals:
The animals
- have been kept for at least 3 months prior to shipment in the territory of the export-

ing country'
- are under 3 months of age, and have been kept since birth in the territory of the ex-

porting country.'

IV. Destination of animals:

The animals will be shipped from ................................................
(place of loading)

to .............................................................................
(country and place of destination)

by wagon by lorry by airII

Nam e and address of consignor .........................................................................

Name and address of consignor's agent (where applicable) ........................................

Likely point of frontier crossing (frontier post) into the country of destination ...............

Nam e and address of consignee ..........................................................................
V. Attestation of Veterinary officer:

I, the undersigned veterinary officer5 hereby certify that the animals described above
satisfy the following conditions:

(a) They have undergone a veterinary inspection on the day of shipment and do not ex-
hibit any clinical symptoms of disease.

(b) They have been vaccinated in the prescribed period of at least 15 days and no more
than 4 months7 against types A, 0 and C of foot-and-mouth disease through the administra-
tion of an officially approved and controlled inactivated vaccine. 3

(c) They are from a herd which has been officially declared free from TB or, alternative-
ly, they do not come from such a herd but the result of an intracutaneous tuberculin test ad-
ministered not more than 30 days earlier7 was negative.3 6

(d) They are from a herd that has been officially declared free from brucellosis.
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(e) They are not animals that have been designated for elimination under the national
programme for the eradication of contagious diseases.

(f) The country of the exporter has been free for at least 12 months7 from rinderpest,
exotic types of foot-and-mouth disease, infectious bovine pleuropneumonia and coital exan-
thema and for at least 6 months 7 from blue tongue and contagious vesicular stomatitis.

(g) The animals have been kept on a farm in the territory of the State of the exporter for
the past 30 days, during which time there has been no officially recorded case of rabies or an-
thrax.

(h) Furthermore, within a radius of 10 kilometres of the farm, no case of foot-and-
mouth disease was recorded within 30 days of loading, and on the farm itself, no case of foot-
and-mouth disease or bovine brucellosis has been officially recorded for 3 months.'

(i) The animals were obtained on a farm and were conveyed directly- or through a col-
lection station3 from the farm to the place designated for loading without coming into contact
with animals other than cattle or pigs for slaughter which do not meet the conditions laid
down for exchanges between the two Contracting Parties; the vehicles used to convey the
animals and all auxiliary equipment were cleaned and disinfected prior to shipment. The place
of loading is situated within the area envisaged in section V,h above.

VI. This certificate is valid for 10 days from the date of shipment.

Done at ............... , on .............. at .............. o'clock.
(date of loading)

Veterinary officer

A collective veterinary certificate may be issued only for groups of animals originating with the same consignor
and conveyed in the same wagon, lorry or aircraft to the same place of destination.

2 Cattle for slaughter: those intended to be taken directly to the slaughter-house immediately upon arrival in the
country of destination.

3 Cross out any material which does not apply.
4 Indicate the registration number of wagons and lorries and the flight number in the case of shipment by air.
5 In Czechoslovakia: State Veterinarian

In the Netherlands: District Inspector.
6 The information requested in section V, b, c and d of this certificate need not be provided in the case of calves

under 4 months of age.
7 Calculated from the date of shipment.

ANNEX VII

VETERINAR Y CER TIFICA TE
for pigs for slaughter2

Country of the exporter:
Ministry:
Veterinary service:
District:

I. Number of animals:

II. Identification of animals:
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Serial no. Pigs or piglets Official earmarks

III. Origin of animals:
The animals
- have been kept for at least 3 months prior to shipment in the territory of the export-

ing State3

- are under 3 months of age, and have remained since birth in the territory of the ex-
porting country.'

IV. Destination of animals:

The animals will be shipped from ................................................
(place of loading)

to .... .......................................................
(country and place of destination)

by wagon 3 4  by lorryI' by air 3 '

Name and address of consignor ........................................... .....

Name and address of consignor's agent (where applicable) ..........................

Likely point of frontier crossing (frontier post) into the country of destination ..........

Name and address of consignee .................................................
V. Attestation of veterinary officer:

I, the undersigned veterinary officer' hereby certify that the animals described above
satisfy the following conditions:

(a) They have undergone a veterinary inspection on the day of shipment and do not ex-
hibit any clinical symptoms of disease.

(b) They are not animals that have been designated for elimination under the national
programme for the eradication of contagious diseases of the porcine species.

(c) The country of the exporter has been free from exotic types of foot-and-mouth
disease and African swine fever for at least 12 months;6 and from vesicular exanthema for at
least 6 months.

6

The animals remained in the territory of the country of the exporter during the 40 days
preceding loading or from birth on a farm where no case of porcine infectious
encephalomyelitis has been officially recorded for 12 months. Moreover, the farm of origin is
not situated in an "area infected" with porcine infectious encephalomyelitis. An "infected
area" shall be taken to mean the area within a radius of 50 kilometres of the centre of infection
for a period of 12 months.

(d) During the past 30 days the animal has been kept in the territory of the country of the
exporter on a farm where, during the period in question, there was no officially recorded case
of rabies or anthrax.

(e) Moreover, during the 30 days before shipment, within a radius of 10 kilometres of the
farm, there was no officially recorded case of foot-and-mouth disease or swine fever, and for
3 months6 on the farm itself, there was no officially recorded case of foot-and-mouth disease,
bovine brucellosis, porcine brucellosis or swine fever.
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(f) The animals were conveyed directly -or through a collection station' to the place
designated for loading, without coming into contact with animals other than cattle or pigs for
slaughter which does not meet the requirements laid down for exchanges between the two
Contracting Parties; the vehicles used to convey the animals and all auxiliary equipment were
cleaned and disinfected prior to shipment. The place of loading is situated within the area en-
visaged in section V, e above.
VI. This certificate is valid for 10 days from the date of loading.

D one at ................ on .............. at .............. o'clock.
(date of loading)

Veterinary officer

A collective veterinary certificate may be issued only for groups of animals originating with the same consignor
and conveyed in the same wagon, lorry or aircraft to the same place of destination.

2 Pigs for slaughter: those intended to be slaughtered immediately upon arrival in the country of destination.
3 Cross out any material which does not apply.
4 Indicate the registration number of wagons and lorries and the flight number in the case of shipment by air.
5 In Czechoslovakia: State Veterinarian

In the Netherlands: District Inspector.
6 Calculated from the date of loading.

ANNEX VIII

HEALTH INSPECTION CERTIFICATE
for fresh meat

Country of exporter:
Ministry:
Veterinary service:
District:

I. Identification of meat
M eat of .....................................................................

(animal species)

D escription of pieces (parts) ....................................................

D escription of packaging ......................................................

Number of pieces or packaging units .............................................

N et w eight ...................................................................
II. Origin of meat

Address and veterinary identification of the slaughter-house approved by the importing
cou ntry .........................................................................

Address and veterinary identification number of butchering shop approved by the
im porting country ................................................................
III. Destination of meat

The meat is being shipped from .................................................
(place of loading)

to ...........................................................................
(country and place of destination)
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by the following means of transport, .............................................

Name and address of consignor .................................................

Name and address of consignee .................................................

IV. Guarantee of sanitary condition

1, the undersigned official veterinary officer' hereby certify that:

(a) The meat described above3 - the packaging of the meat described above' - bears a stamp
certifying that the meat has been taken entirely from animals slaughtered in an approved
slaughter-house;

(b) The meat has been declared fit for human consumption following a veterinary inspection
carried out in accordance with the requirements of the importing country governing the
sale of fresh meat;

(c) This meat has been taken from animals which did not originate in an area quarantined for
foot-and-mouth disease, swine fever, Teschen disease or porcine vesicular exanthema,
and in the case of pork;

(d) The meat has been butched in an approved butchering shop;3

(e) A test for trichinosis has-has not-been performed;
(I (1) The meats being shipped have been stamped to indicate that they have been taken en-

tirely from animals slaughtered in officially approved slaughter-houses which have
been certified as sanitary both before and after slaughtering;

(2) The slaughter-houses in question are not situated in an "area infected" with porcine
infectious encephalomyelitis;

(3) The meats have been taken from animals not originating in an "area infected" with
porcine infectious encephalomyelitis;

g) The means of transport and the conditions in which the consignment was loaded meet the
above-mentioned hygienic requirements of the importing country.

Done at ............... on .............. at .............. o'clock.

(date of loading)

Veterinary officer

For the purposes of section IV,b, of this certificate, fresh meat shall be taken to mean all the parts fit for human
consumption of the following types of domestic animals: animals of the bovine, porcine, ovine, caprine and solid-hoofed
species, the parts of which have not been processed in any way which might influence stability; chilled, frozen or deep-
frozen meat shall also be considered to be fresh meat.

2 Indicate the registration number of wagons and lorries and the flight number in the case of shipment by air.
3 Cross out any material which does not apply.
4 In Czechoslovakia: State Veterinarian

In the Netherlands: State Food and Drug Inspector.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

Byra HAIPAMaAX MOHFOJl APaf YJIC, BYrF HAfPAMaAX COUA-
JlHCT MEXOCJIOBAK YJ1CbIH XOOPOHabIH HAIPAMaAfl, XAM-
TbIH A)KHJ1IJrAFAAHbI TYXAI FqP33

Eyra HafpaMaax MoHroxi Apa Ync, Eyra HaglpaMgax CoIIHajAHCT 'qexo-
CJIOBaK YJIc,

Byru HagpaMgax MOHron Apa Ync, Byrg HaflpaMgax CowlanlHCT 'qexo-
CJIOBaK YJICblH XooPoHQIIH ax ,UyyrH]H HaifpaMJaJ, 6yx TaJiblH xaMTIbIH
aw<nmaraa 60JIOH Hoxop ecoop xapHJliaH TycJiax xapnIuaar x31163p3JITryfk xor-
)KyyJI3H rYH3rHrIpYY]I3xHfr TYC Xop OpHbl api TYM3H HH C3Tr3J33C33 3PM3J133)K
6aftraar yapanara 6olrOH,

MapKCH3M-ieHHHH3M, COLIHaJIHCT HHTepHaljHOHaJiH3MblH xeoIJiemryfl
3apqHMAI TyiryypJlacaH xop OpHbI XoopoHfJbIH HafkpaMIaJ]T xap~niuaa Hb
MOHroJi, qeXOCJIOBaKHrIH apA TyMHHil aMHH qyxaji 3px auilr 60)OH COuHaJHCT
XaMTbIH HOXOpRIOJIHiAH 3pX auIHrT 6yp3H aYYp3H HHi U3w* 6ailraag rYH33 HTr3H,

apU TyMHHI1 6aaTapnar XYqHH qapMaMIIT, iuypryy xeenMepeep 6agnauaH
OJICOH COIHaIHCT OIOJIT aM)KHIITbIr xapHjiuaH J M)KHX, 6aTaTraHi xaMraanax, MOH
TYYHqj3H 93IXHrIH COUHaJ HCT xaMTbIH HoxopJIOJHrIH H3rg3fl, HnrTparlbr 6yXHrl J
Tanaap 3y3aaTraH 63x)Kyyfi3x ABaanI 60JI HHflT COIIHaIHCT OPHYYa]6IH HHTepHa-
UHOHaJ~q yyp3r MOH r3grHflr yxaMcapjiaH,

HHfrMHflH RH3 6ypHRlH 6aftryynan 6yxHif ync ryp3HT3i 3HX TafBHaap 33p3r-
LIH opumx 6oUorbir TyyUITag SlByyJ7tK, H3rgc3H YHA3CTHHIl EaftryyiarblH
3OpHJ~rO, 3apqMbtH garyy EBpoI, A3H THB 60ROH QaH R3JIXHAA 3HX TaftBaH,
amoynryn 6aflxibir xaHraxaz 6yx Taiaap TYC JAeXOM y3yyJ3X mU4HAB3p Terc

6aftraaraa HJI3pXHAlJI3H,

xoep OPHbt XOOPOHI 3914fAH 3acrHAlH Tanaap HxrT xaMTpaH a>KHjijaX Hb CO-
LIHaJIHCT 3,LHrIH 3acrHlH HHTerpauitr uaalUHa xer)Kyyni)K 6OJlOBCpOHryfl 6oinrox,

3X[HI1H 3acrHilH XapHuiaH Tycnax 3eBnIenHrIH rHumyyH YCIYYJbtH 3AIHIlH 3acrnflH
xerlKriHH TyBlUHHr aa>xMaap OilpTyyjiaH 3KHrapyyJI3x 3oPHJ7TOa 6yp3H HHiRIU3>K
6aRlHa r3xc Y33H,

XOp YJICbIH XoopoHbIIH HafkpaM/arT xapHJluaar xer)xyyI3x3a Byr HaftpaM-

gax MoHron Apal Ync, Byra HaftpaMwax MexocnoBaK YJlCbIH XooPoHA 1957 OHM Re-
peBaY1-33p capbIH 8 -HaI 6aftryycaH HaflpaMaA, XaMTbIH a)n~naraaH1t Tyxarl
r3pr3HHfk ryflU3Tr3C3H yyprHIfr OHaeep yH3fl3H y33)K,

OHrepcoH xyrauaaHA TyC xodp YJTCbIH XOOpOHabIH xap mxaaHa XypHMTa.JICaH
Typlmara, XaMTbIH aKinaraambi 6yT33IIq yp ayH 6oioH MOH xyrauaaHt i3JIXHl
AaxmHH rapcaH FX eepqEIRTHi r xaprail3aH y33)K,

3H3Xyy F3p33r 6ariryynaxaap WHrM3)Ka op aypucaH 3yfltcHfir X3Y13J1U3H TOX-
HPOB. YyHw:

H3eOye33p 3yU.tf. X3nI3nuI3H TOXHporq 3pX3M xop 3Tr33a MOHrOn, qexo-
CJIOBaKHflH ap4 TYMHHIR ax aUyyrHI H HarlpaMaIbir COinaHAHCT HHTepHa-
IIHOHa.JIH3MbIH 3aptMblH aaryy uaamiHa uLyIaJTryfl 6araTraH 63X)KyyI)K, TOPHIAH
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6yp3H 3pXT 6arwan, Tycraap TOrTHOJIbir XyHXg3Tr3x, T3rw 3px, 6He 6HeHAIH

AOTOOT x3p3rT yJI OpORUoxU YHAC3H Af33p 6yx Ta.lbIH XaMTblH a)KHmiaraa, xapiu-
uaH Tycnax xapHrnuaar xor)yyn3x 6OnHO.

Xoepdyeaap 3ykfl. X3x3JIwDH ToxHporq 3pX3M xodp 3Tr33a HOXOp dcoop

xapHJLiaH TyCflaX, xapHJnuaH a=HrTark 6arix 601OH oIOH YJICbIH CO.IHaJJHCT XeOae-
MOpHA4H XYBaaPHAH 3apx1HMA TynryypnaH xoep OPHbI Xoopo1 3,R1HA 3acar, IUHH-
)K*i3X yxaaH-TeXHHKHAlH XaMTbIH awKinnaraar x3j163p3JITryAl xer)Kyy13H ryH3-
rHrIpYYnH3. 3H3 30PHn4rblH yYAH33C Xodp 3Tr33zI 3AHAtH 3acrHfkH XaPHnuaH
Tycnax 3eOnmfiO1H1 rHuWyyH OPHYY11bIH XOOPOH1bIH 0OH TajiT XaMTbIH
a)KHJUaraar oR3M)KHH Xor>KyyJnK, 3 RHiAH 3acrHAlH XapHnuaH Tycnax 3eBnejilH
XYP33H1 xaMTbIH a)I01njnaraar uaairnt rYH3rHfkpYYJ13H 60nOBCpOHryl 6oxiro)K co-
LtHajlHCT 3AHA14H 3acrHfkH HnTerpaubir xer)Kyyj13x uoruon6op nporpaMMbir x3p3r-
)4yyfl3x )KypMaap rHl.yyH OPHYY11bIH 31IQHH 3acrHAH XOF)K1IHrIH TYBUI1HHr
OrIPTYYy14K HrfLpyy3x311 6yx Tanaap TYC AIOXOM y3yyJ13X 60JIHO.

F-ypaeOyeaap 3 yan. X33N7113H ToxHporq 3pX3M xodp 9Tr33x1 TYC xoep OpHbl
XOOPOHD COdn, WI1HHXCKJ3X yxaaH, 6onOBCpOJR, 3pYYIHrir xaMraajiax, yTra 30XHOnr,
ypjiar, X3BJI3J1, paoaHO, TeJIeBH3, KHHO, TOAPOH asumarl, 6HeHRH TaMHP, cnopT 6O0OH
6ycaa can6apT xon6oo xapHnluaaraa ynaM eprOTreoK Typtunara CoJIH1HOX RBanblr
xer)KyyInH3.

,TepO6Oy?33p 3yafi. X3J3.IU3H ToxHporq 3pX3M xoep 3Tr33a xoep Y1CbIH TO-
pHflH 60nOH an6aH, oo HHRTHA1H 6afIryynaryynbIH XOOPOHA XaMTbIH
awnnnaraa, iuyyn xon6oo xapHnuaa TOFTOOH xer)KyyJ13X Hb Byr1 HatpaMxlax
MoHron ApA Ync, Byrg HarkpaMoaax COuHaHCT 'lexocnoBaK YICbH apA TYM-
HHIr Oftp AOTHO 6onrow, T3AHHf1r TYC xoep OpHbi aMboapa1, UIHH3 HHflr3M
6aftryyniK 6aflraa TypmnaraTark xapIuiuaH TaHHJ1UYYJIax qyxaui X3p3rnyyp MeH
F3aK y33H eproHeop A13M)KHH3.

Taedyeaap 3y~a. X313'U3H Toxiporq 3PX3M XOdp 3Tr33A a3JIXHIkH 6yx
XyBbcraJIT, a13BW11I111T XyqHHf rOiR TyulHr Tyrlryyp 601ICOH CouHaJIHCT XaMTbIH He-
xop JIOlHfH H3rJwwi, HrTpanblr 3y3aaTraH 63xxcyyfn3x Taiaap 6yxHfl ii XyqHH qap-
MaglnTaa rapraHa.

3ypeadyeaap 3y"I. X3n3n3l3H Toxnporq 3pX3M xoep 3Tf3311 HHItrMHlH HlH3
6ypHAH 6aflryynan 6yxmgi ylCyyoQTaft 3HX TaABHaap 33p3rU3H opUJx 6oanoro
TyymTai siayynax 6ereea H3rIc3H YHoR3CTHHil Eai~ryyrnarbtH uYPMHrkH 3apqMbtH
aaryy UaaH 93JXHAH 3HX TaflBaH, atojnryf 6aftabir 63xyyJI3x yYlnCT TYC xeXeM
y3yyJIH3. Xop 3Tr33a1 HMHepHaIHCT Typ3MrHrIJIHfkr C3p3M)KJ'13H 3ag11yynax,
O1OH Y1ICbIH xypua Iama 6afxignbir HaMwKaax, 33BCr33P XeeUe1O1eXHfr 3orCOOX,
33BCrHulr 6yx HHAT33p 6yp3H xypaax RBLUnbir x3p3rKYY113X, KOJOHHqoiObir 6yx
X3n63p, H1p3J33p Hb 6yp3H ycTrax Tanaap XyqHH qapMainT rapraxbH 133P
KOJrOHHAH xapjianaac qenee IeroK Tycraap TOrTHOJI, HHIrMHItH II3BII1lHfH 3aMoa

OPCOH apa TYM3H1 A13M)KJ13r y3yyiqc 6aflHa.

,l7oioyeaap 3yUa. X3M3U 3i ToxHporq 3pX3M xoep 3Tr3311 ync rypH1fH
XOOPOH1 Hafpcar XaMTbIH aKHlInnaraar xer>KyyaIK EBpon 60110H A3H THB[I
atoynryfA 6aflanbH 3OXHCTOl CHCTeM TOrTOOXbIH TeJIe uypryy qapMairJ1T rapraH
a)KHnnaHa.

Ham1oyeaap 3ycli. X3.r3JIl3H Toxmporq 3pX3M xoep 3Tr33A TYC XOtP Y11CblH
60OH iaaqH 13.XHAH 3HX TafkBaH, atoynryR 6aflunbIH 3px amriHr xeHAICOH 0OH

YICbIH qyxan qyxaii acyyanaap caHan, M31133.r3rI coIrmIo 6atp cyypHa 30XH-
uyynaH 3eBnneae)K 6aflHa.

EcOye39p 3y4l. 3H3Xyy r3p33HHiA YHQC3H 1133P TyyHHtr x3p3r)KYYJ13H
6tienyvyn3x 3opInrooop xoep 3Tr33H11IH 3acrHAH ra3ap, TOpHItH 6O0OH an6aH,
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OJIOH HHI1THRH 6a~lryyJniarbIH XOOpOHa TOLIOpXOl r3p33 x3mJ3J33p 6allryyM
6afta.

Apae6yeaap 3y" .. 3H3Xyy F3p33 Hb X3ar3JrU3H ToxHporq 3pX3M xoep
3TrO39HlH araH Mepaem 6ailraa xoep 6oflOH OJIOH TaJIT r3p33 x3wi3i133p33p
Xyfl33C3H yyprHltr xOHaexryll.

ApeaN H3eOy.e33p 3Y"Z. 3H3Xyy r3p33r 20 )KHJIHAH xyrauaaraap 6aflryynm
6aftraa 6ereea X3fl3JnI3H Toxliporq 3PX3M xoep 3Tr33ttHA1H ajib H3r Hb ayplcaH
xyrauaar jyycaxaac 12 capbIH OMHO yr F3p33r uyuwiaxaa 6H4qr33p M3Ja3rLI3xryr1 6on
3H3 r3p33HHI~ XYqHH Terejep 6af1x xyrauaa apaB apnaH )KHJI33p aqHEaa
cyHrarnaw 6aftx 60nHO.

3H3xyy r3p33 6aTaraax 6oree 6aTlaM)K )Kyyx 6HqryyZXHi1r fpara XOTHOO
OilpbIH xyrauaaHn COJIHJIUCOH oepeec XyqHH Teren ep 6OnHO.

3H3XYY r3p33r 1973 OHbI 3ypraLyraap capbIH 18-Hbl eoep YJiaaH6aaTap XOT-
HOO MOHrOJI, qex X3J133p Tyc 6yp xoep XyBb yAnrc3H 6ereet xoep 3X Hb agHfl
XyqHHT3II 6aflHa.

Byra Ha~lpaMaax MoHron
Apua Yncbir
Teneenw:

[Signed- Signe 'I

Byrua HaflpaMaax COIHajIlHCT
L4exocJIOBaK Yncblr

Teneen:

[Signed- Sign]

[Signed- Signe 3

I Signed by Yumzhaagyn Tsedenbal-Sign, par Yumzhaagyn Tsedenbal.
2 Signed by GustAv Husk-Sign6 par Gustaiv HusAk.
3 Signed by Lubomir Strougal - Signk par L, ',omir Strougal.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUEJ

SMLOUVA 0 PRATELSTVf A SPOLUPRACI MEZI MONGOLSKOU
LIDOVOU REPUBLIKOU A CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTIC-
KOU REPUBLIKOU

MongolskA lidov, republika a CeskoslovenskA socialistickd republika,
vedeny upfimn ,m phinim lidu obou zemi neustile rozvijet a prohlubovat vztahy

bratrsk~ho pfitelstvi, vgestrannd spoluprdce a vzljemnd soudrulsk6 pomoci mezi
Mongolskou lidovou republikou a Ceskoslovenskou socialistickou republikou,

hluboce pfesv~dteny, 2e pfdtelsk6 vztahy mezi ob~ma zem~mi, zalo.en6 na
neochv~jn'ch zsadch marxismu-leninismu a socialistickdho internacionalismu,
pln6 odpovfdaji livotnim zdjmCam mongolsk~ho a Zeskoslovensk6ho lidu a slou~i
zdjmfim socialistick~ho spoleenstvi,

uzndvajice, 2e vzijemnA podpora, upevihovdni a ochrana socialistick'ch
vymo.enosti, jich, bylo dosa~eno hrdinn~m tisilim a ob~tavou praci lidu ka~dd
zem6, jako2 i vgemo.n6 upevhovini jednoty a semknutosti sv~tov~ho socialistick~ho
spole~enstvi, jsou spoletnou internacionilni povinnosti socialistick~ch zemi,

rozhodnuty vemon pfispivat k zajigtni miru a bezpetnosti v Evrop , Asii a v
celm svt na zklad6 dsledn~ho provdni politiky mirov6ho sou~iti stttO s
rfiznm socilnim zfizenim a v souladu s cili a zdsadami Charty Organizace
spojen~ch ndrodti,

majice za to, 2e t~sni hospodfsk, spoluprice mezi ob~ma zemfmi pln6
odpovid, cihim a dkoltm dalgiho rozvoje a zdokonalovdni socialistick6 ekonomick6
integrace, postupn~ho sbliovdni a vyrovnivdni 6rovn6 ekonomick~ho rozvoje M1en-
skch stdti Rady vzdjemn6 hospoddfsk6 pomoci,

vysoce ocehujice i.lohu Smlouvy o pfitelstvi a %zijemn6 spoluprdci mezi
Mongolskou lidovou republikou a Ceskoslovenskou republikou z 8. dubna 1957 v
rozvoji pfdtelskch vztahCi mezi ob6ma stity,

berouce v iivahu dosaf.n6 zkugenosti a plodn6 v~sledky vzijemn6 spoluprdce
mezi ob~ma stdty v uplynulch letech a pfihli.ejice t62 k velk ,m zmfntm, ke kterm
doglo za tuto dobu ve svt6,

rozhodly se uzavfit tuto smlouvu a dohodly se takto:

Oldnek 1. Vysok6 smluvni strany budou v souladu se zsadami socialistick6ho
internacionalismu i naddle stle upevriovat bratrsk6 pfdtelstvi mezi mongolsk 'm a
eskoslovenskm lidem, rozvijet vztahy vestrann6 spoluprdce a vzijemn6 pomoci

mezi ob~ma stity na zdklad6 respektovdni sttni svrchovanosti a nezdvislosti, rov-
noprivnosti a nevmgovini do vnitfnich zileitosti.

Oldnek 2. Vysok6 smluvni strany budou neochv~jn6 rozvijet a prohlubovat
hospoddiskou a vdecko-technickou spoluprdci mezi ob~ma zem~mi, opirajice se o
ztsady soudru-sk vzdjemn6 pomoci, vzdjemn6 v ,hodnosti a mezindrodni
socialistick6 dMIby price. V tomto duchu budou strany podporovat a rozvijet
mnohostrannou spoluprici mezi Mlensk ,mi stdty Rady vz.jemn6 hospoddfsk6
pomoci, vgemoMn6 pfispivat k sbli.ovdni a vyrovndvdni tirovn jejich ekonomick~ho
rozvoje uskutehovinim Komplexniho programu daliho prohlubovini a
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zdokonalovdni spoluprdce a rozvoje socialistick6 ekonomick6 integrace v rdmci
Rady vzijemn6 hospoddIsk pomoci.

Oldnek 3. Vysok& smluvni strany budou i nadile rozvijet a roz~ifovat styky a
v~mfnu zkugenosti mezi ob~ma zem~mi v oblasti kultury a vdy, Kkolstvi, zdravot-
nictvi, literatury, um ni, tisku, rozhlasu, televize, filmu, turistiky, t~lesn6 v'chovy a
sportu a v jin~ch oblastech.

CIdnek 4. Vysok6 smluvni strany budou povzbuzovat rozvoj spoluprAce a
pfim~ch stykO mezi stdtnimi orgdny, institucemi a spoletensk~mi organizacemi obou
zemi jako dfile it' prostedek pro sbli ovdni ndrodi Mongolsk6 lidov6 republiky a
Ceskoslovensk socialistick6 republiky a vzdjemn6 pozndvdni livota a zkugenosti pfi
budovdni nov6 spolenosti v obou zemich.

(Idnek 5. Vysok6 smluvni strany budou vynaklidat vegker6 tisili za Oielem
vgemoin~ho upevn~ni jednoty a semknutosti sv6tov6ho socialistick~ho
spoleenstvi- hlavni opory vgech revolunich a pokrokovch sil sv~ta.

l6dnek 6. Vysok6 smluvni strany budou dtisledn6 uskutefovat politiku
mirov~ho sou iti stdti s rfizn~m spole~enskm zfizenim a v souladu se zdsadami
Charty Organizace spojen ch nArodO budou pfispivat k upevn~ni mezindrodniho
miru a bezpe~nosti v cel6m sv~t6. Strany budou vynakliddat vegker6 6sili k odvrdceni
imperialistick6 agrese, ke zmirn~ni mezindrodniho nap~ti, zastaveni zdivodfi ve zbro-
jeni a dosaleni vgeobecn6ho a tdpln6ho odzbrojeni, k tipln6 likvidaci kolonialismu
ve v~ech jeho formAch a projevech, jako2 i poskytovat podporu ndrodfim, je2 se
osvobodily z kolonidlni nadviddy a nastoupily cestu nezdvisl6ho rozvoje a socidlniho
pokroku.

C ldnek 7. Vysok6 smluvni strany budou dOrazn6 usilovat o to, aby
napomdihaly rozvoji pfdtelsk6 spoluprdce mezi stdty a vytvofeni Uiinn~ch syst6mti
bezpe~nosti jak v Evrope, tak v Asii.

CIdnek 8. Vysok6 smluvni strany si budou vym~hovat ndizory a informace,
sjednocovat svdi stanoviska a radit se o dfileit~ch mezindrodnich otdzkdch,
dot ,kajicich se zijmi obou stitOi i miru a bezpe~nosti v cel6m svt6.

Cldnek 9. Na zAklad t6to smlouvy a za Riielem jejiho pln~ni budou uzavirdiny
konkr~tni smlouvy a dohody mezi viAdami, stdtnimi orgdny, institucemi a
organizacemi obou stran.

CIdnek 10. Tato smlouva se nedotfkt zdvazk6 vysok ,ch smluvnich stran,
vyplvajicich z dvoustrann'ch a mnohostrann~ch smluv a dohod.

eldnek 11. Tato smlouva se uzaviri na dobu dvaceti let a bude se automaticky
prodlu ovat pokald na dalgi desetilet6 obdobi, jestlile ji Adnt z vysok~ch
smluvnich stran pisemn nevypovi dvandct msicdi pfed uplynutim prislugn6ho ob-
dobi platnosti.

Tato smlouva podlhd ratifikaci a vstoupi v platnost dnem v ,m~ny ratifika~nich
listin, kterd bude provedena v Praze v dob co nejkratgi.
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DANO v Uldnbdtaru dne 18 6ervna 1973 ve dvou vyhotovenich, kazdd v jazyce
mongoisk~m a 6esk6m, pfi~eml ob zn~ni maji stejnou platnost.

Za Mongolskou lidovou
republiku:

[Signed-Sign]

Za l eskoslovenskou
socialistickou republiku:

[Signed-Signd]2
[Signed-SignelI

I Signed by Yumzhaagyn Tsedenbal-Sign6 par Yumzhaagyn Tsedenbal.
2 Signed by GustAv Hustk-Sign6 par GustAv HusAk.
3 Signed by Lubomir Strougal-Sign6 par Lubonrir Strougal.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE CZECHOSLO-
VAK SOCIALIST REPUBLIC

The Mongolian People's Republic and the Czechoslovak Socialist Republic,
Prompted by the sincere desire of the peoples of the two countries to develop

and intensify constantly the relations of fraternal friendship, all-round co-operation
and mutual comradely assistance between the Mongolian People's Republic and the
Czechoslovak Socialist Republic,

Profoundly convinced that friendly relations between the two countries, based
on the unshakable principles of Marxism-Leninism and socialist internationalism,
are fully in keeping with the vital interests of the Mongolian and Czechoslovak
peoples and serve the interests of the socialist community,

Recognizing that it is the common international duty of the socialist countries
mutually to support, strengthen and defend the socialist gains achieved through the
heroic efforts and selfless labour of the people of each country and to strengthen in
every way the unity and solidarity of the world socialist community,

Determined to contribute in every possible way to the safeguarding of peace
and security in Europe, in Asia and throughout the world through the consistent
pursuit of a policy of peaceful coexistence between States with different social
systems and in accordance with the purposes and principles of the Charter of the
United Nations,

Believing that close economic co-operation between the two countries is fully in
keeping with the aims and tasks of the further development and improvement of
socialist economic integration and of ensuring that the levels of economic develop-
ment of the States members of the Council for Mutual Economic Assistance are
gradually brought closer together and equalized,

Noting with satisfaction the role played by the Treaty of Friendship and Co-
operation of 8 April 19572 between the Mongolian People's Republic and the
Czechoslovak Republic in the development of friendly relations between the two
States,

Bearing in mind the experience gained and the fruitful results achieved in the
course of co-operation between the two States in past years and having regard to the
major changes which have taken place in the world during that time,

Have decided to conclude this Treaty and have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties shall, in accordance with the prin-
ciples of socialist internationalism, continue to strengthen constantly the fraternal
friendship between the Mongolian and Czechoslovak peoples and to develop rela-
tions of all-round co-operation and mutual assistance between the two States on the
basis of respect for State sovereignty and independence, equal rights and non-
interference in each other's internal affairs.

I Came into force on 5 February 1974 by the exchange of the instruments of ratification, which took place in
Prague, in accordance with article I1.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 501, p. 171.
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Article 2. The High Contracting Parties shall steadfastly develop and inten-
sify economic, scientific and technical co-operation between the two countries on
the basis of the principles of comradely mutual assistance, mutual benefit and the in-
ternational socialist division of labour. The Parties shall, in that spirit, support and
develop comprehensive co-operation between the States members of the Council for
Mutual Economic Assistance and shall in every way assist in bringing closer together
and equalizing the levels of their economic development by implementing the Com-
plex Programme for the further intensification and improvement of co-operation
and the development of socialist economic integration within the framework of the
Council for Mutual Economic Assistance.

Article 3. The High Contracting Parties shall continue to develop and expand
contacts and the exchange of experience between the two countries in culture and
science, education, health, literature, art, the press, radio, television, the cinema,
tourism, physical education and sports, and other fields.

Article 4. The High Contracting Parties shall encourage the development of
co-operation and direct contacts between the State organs, institutions and public
organizations of the two countries as an important means of bringing the peoples of
the Mongolian People's Republic and the Czechoslovak Socialist Republic closer
together and making them better acquainted with each other's life and experience in
the building of a new society in the two countries.

Article 5. The High Contracting Parties shall make every effort to strengthen
in every way the unity and solidarity of the world socialist community, which is the
main support of all revolutionary and progressive forces in the world.

Article 6. The High Contracting Parties shall consistently pursue a policy of
peaceful coexistence between States with different social systems and shall, in accord-
ance with the principles of the Charter of the United Nations, help to strengthen in-
ternational peace and security throughout the world. The Parties shall make every
effort to prevent imperialist aggression, reduce international tension, halt the arms
race and achieve general and complete disarmament, bring about the complete
elimination of colonialism in all its forms and manifestations, and provide support
to peoples which have freed themselves from colonial domination and set out on the
path of independent development and social progress.

Article 7. The High Contracting Parties shall earnestly endeavour to promote
the development of friendly co-operation between States and the creation of effec-
tive security systems in both Europe and Asia.

Article 8. The High Contracting Parties shall exchange views and informa-
tion, co-ordinate their positions and consult together on important international
questions affecting the interests of the two States and of peace and security
throughout the world.

Article 9. Pursuant to this Treaty and with a view to its implementation,
specific treaties and agreements shall be concluded between the Governments, State
organs, institutions and organizations of the two Parties.

Article 10. This Treaty shall not affect obligations of the High Contracting
Parties deriving from bilateral and multilateral treaties and agreements.

Article 11. This Treaty is concluded for a term of 20 years and shall be
automatically extended for successive 10-year terms unless one of the High
Contracting Parties denounces it in writing 12 months before the expiry of the cur-
rent term. 13230
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This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Prague as soon
as possible.

DONE at Ulan Bator on 18 June 1973, in duplicate in the Mongolian and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Mongolian For the Czechoslovak
People's Republic: Socialist Republic:

[YUMZHAAGYN TSEDENBAL] [GUSTAv HUSAK]

[LUBOMiR STROUGALI
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[TRADUCTION-TRANSLATION ]

TRAIT8' D'AMITIIt ET DE COOPtRATION ENTRE LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE MONGOLE ET LA RIPUBLIQUE SOCIA-
LISTE TCHtCOSLOVAQUE

La R6publique populaire mongole et la R6publique socialiste tch6coslovaque,
Animies par le d6sir sincere des peuples des deux pays de d6velopper et d'inten-

sifier constamment les relations d'amiti6 fraternelle, de coop6ration dans tous les do-
maines et d'assistance mutuelle amicale entre la R6publique populaire mongole et la
R(publique socialiste tch6coslovaque,

Profond6ment convaincues que les relations amicales entre les deux pays,
fond6es sur les principes in~branlables du marxisme-lninisme et de l'interna-
tionalisme socialiste, r6pondent pleinement aux int6r&s vitaux des peuples mongol
et tch~coslovaque et servent les int6rets de la communaut6 socialiste,

Reconnaissant qu'il est du devoir international commun des pays socialistes de
soutenir, de consolider et de d~fendre les conquetes socialistes qui ont W r6alis~es
grace aux efforts h~ro'ques et au travail d6sint6ress6 des peuples des deux pays et de
consolider par tous les moyens l'unit6 et la solidarit6 de la communaut6 socialiste
mondiale,

R6solues A contribuer par tous les moyens possibles A la sauvegarde de la paix et
de la s6curit6 en Europe, en Asie et dans le monde entier par l'application constante
d'une politique de coexistence pacifique entre les Etats dot6s de regimes sociaux
diff6rents et conform~ment aux buts et aux principes de la Charte des Nations Unies,

Persuades qu'une cooperation 6conomique 6troite entre les deux pays r~pond
enti~rement aux objectifs et aux tdches concernant le d6veloppement et l'am~liora-
tion constante de l'int6gration 6conomique socialiste ainsi que les efforts d6ploy~s
pour que les niveaux du d6veloppement 6conomique des Etats membres du Conseil
d'assistance 6conomique mutuelle soient progressivement rapproch6s et 6galis6s,

Constatant avec satisfaction le r6le jou6 par le Trait6 d'amiti6 et de cooperation
entre la Ripublique populaire mongole et la R(publique tchicoslovaque, sign6 le
8 avril 19572, dans le d6veloppement des relations amicales entre les deux Etats,

Tenant compte de l'exp6rience acquise et des r6sultats fructueux obtenus grace A
la coop6ration entre les deux Etats au cours des dernires ann6es et consid6rant les
grands changements qui se sont produits dans le monde pendant ce temps,

Ont d6cid6 de conclure le present Trait6 et sont convenues de ce qui suit

Article premier. Les Hautes Parties contractantes, conform6ment aux prin-
cipes de l'internationalisme socialiste, continueront it consolider l'amiti6 fraternelle
entre les peuples mongole et tch6coslovaque et A d~velopper entre les deux pays la
coop6ration et l'assistance mutuelle dans tous les domaines en se fondant sur le

I Entr6 en vigueur le 5 f~vrier 1974 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Prague, conform6-
ment A l'article 11.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 501, p. 171.
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respect de la souverainet6 et de l'ind(pendance nationales, de l'galit: des droits et de
la non-ing~rence dans les affaires int~rieures.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes d6velopperont et intensifieront
constamment la cooperation 6conomique, scientifique et technique entre les deux
pays, conform6ment aux principes de l'entraide amicale, de l'int6ret mutuel et de la
division internationale socialiste du travail. Dans cet esprit, les Parties favoriseront
et d6velopperont une cooperation approfondie entre les Etats membres du Conseil
d'aide 6conomique mutuelle et contribueront par tous les moyens A rapprocher et A
6galiser les niveaux de leur d~veloppement 6conomique par l'ex~cution du Pro-
gramme complexe visant l'intensification et l'am6lioration constantes de la coop6ra-
tion ainsi que le d~veloppement et rint6gration &conomique socialiste dans le cadre
du Conseil d'aide 6conomique mutuelle.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes continueront A d~velopper et
61argir les relations et l'6change de donn6es d'exp6rience entre les deux pays dans les
domaines de la culture et de la science, de l'enseignement, de la sant6, des lettres, des
arts, de la presse, de la radio, de la t61Ivision, du cin6ma, du tourisme, de l'6ducation
physique et des sports ainsi que dans d'autres domaines.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes encourageront le d6veloppement
de la coop6ration et les contacts directs entre les organes nationaux, les institutions
et les organisations publiques des deux pays, en tant que moyen important de rap-
procher davantage les peuples de la R6publique populaire mongole et de la R6pu-
blique socialiste tch~coslovaque et de leur permettre de mieux connaitre mutuelle-
ment leur vie et leur experience de l'6dification d'une nouvelle socit6.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes feront tout ce qui est en leur
pouvoir pour consolider par tous les moyens l'unit6 et la solidarit6 de la com-
munaut6 socialiste mondiale, qui est le principal soutien de toutes les forces r~volu-
tionnaires et progressistes du monde.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes pratiqueront syst6matiquement
une politique de coexistence pacifique entre Etats dotes de regimes sociaux diff~rents
et contribueront, conform6ment aux principes de la Charte des Nations Unies, A ren-
forcer la paix et la s~curit6 internationales dans le monde entier. Les Parties feront
tout ce qui est en leur pouvoir pour pr6venir I'agression imp6rialiste, r6duire la ten-
sion internationale, arrter la course aux armements et r6aliser le d6sarmement
g6n~ral et complet, parvenir A l'6limination complete du colonialisme, sous toutes
ses formes et dans toutes ses manifestations et fournir un appui aux peuples qui se
sont lib6r~s de la domination coloniale et se sont engag6s dans la voie du d6veloppe-
ment ind~pendant et du progr~s social.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes s'emploieront 6nergiquement A
promouvoir le d6veloppement d'une coop6ration amicale entre Etats ainsi que la
cr6ation de syst~mes efficaces de s6curit6 tant en Europe qu'en Asie.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes 6changeront des vues et des
renseignements, coordonneront leur position et se consulteront au sujet des impor-
tantes questions internationales affectant les int6rats des deux Etats ainsi que la paix
et la s6curit& dans le monde.

Article 9. En vertu du pr6sent Trait6 et en vue de son application, des trait~s
et des accords particuliers seront conclus entre les Gouvernements, les organes na-
tionaux, les institutions et les organisations des deux Parties.
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Article 10. Le present Trait6 n'affectera pas les obligations contracties par les
Hautes Parties contractantes, dans le cadre de trait~s et d'accords bilat~raux et
multilatiraux.

Article 11. Le present Trait6 est conclu pour une dur6e de 20 ans et il sera
prorog6 automatiquement pour des priodes successives de 10 ans A moins que I'une
des Hautes Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit 12 mois avant l'expiration
de la p(riode de validit6 en cours.

Le present Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur ds l'change des
instruments de ratification, qui aura lieu A Prague aussit6t que possible.

FAIT A Oulan-Bator, le 18 juin 1976, en double exemplaire, en langues mongole
et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique populaire Pour la R~publique socialiste

mongole : tch6coslovaque :

[YUMZHAAGYN TSEDENBAL] [GUSTAV HUSAK]

[LUBOMiR STROUGAL]
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ACCORD' COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE L'UNION 8CO-
NOMIQUE BENELUX ET LA R8PUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE SIGN8 A LA HAYE LE 25 NOVEMBRE 1971

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et
Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au nom du

Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg, en vertu d'accords existants,
Ces Gouvernements agissant en commun en vertu du Trait6 instituant l'Union

6conomique Benelux, sign6 A La Haye, le 3 fWvrier 19582, Partie contractante, d'une
part, et

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne, Partie contractante,
d'autre part,

Consid~rant que les progr~s de leurs 6conomies cr6ent des conditions favorables
au d6veloppement des 6changes commerciaux,

Anim6s du d6sir de continuer leurs efforts tendant A faciliter et A accroitre leurs
6changes commerciaux r6ciproques, tenant compte de leur appartenance A l'Accord
g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce3 , ainsi que de leurs r6glementations
internes en vigueur,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article L Prenant en consid6ration leur appartenance et leurs conditions de
participation respectives A 'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
les Parties contractantes s'accordent le traitement de la nation la plus favoris6e en ce
qui concerne les droits de douane et taxes et en ce qui a trait aux r~gles et formalit~s
concernant les exportations et importations de marchandises et services ainsi qu'il est
pr6vu A l'article I dudit Accord g~n6ral.

Article I. I. Les Parties contractantes tendront A assurer un libre acc~s aux
march6s des Parties respectivement pour les marchandises n6erlandaises, belges,
luxembourgeoises et polonaises. A cet 6gard, les 6changes entre les Parties s'effec-
tueront dans les conditions de libert6 qui r6sultent de leur r6glementation respective,

'exception des produits 6num~r6s dans la liste n6gative annex~e au pr6sent Accord.
Les Gouvernements des pays du Benelux poursuivront une politique de

lib6ralisation des importations en se fixant pour objectif de supprimer, au cours de
la dur~e d'application de rAccord, les restrictions quantitatives qui existent encore.

2. Les dispositions d6taill6es concernant les 6changes commerciaux r6ciproques

Applique A titre provisoire 6L compter du 25 novembre 1971, date de la signature, avec effet r~troactif au lerjanvier
1971, conformlment aux dispositions des lettres connexes Nos VI et Vii, et entr6 en vigueur le 5 juin 1973, date du d~p6t
du dernier instrument de ratification auprls du Gouvernement n6erlandais, avec effet rktroactif au ler janvier 1971, con-
form~ment A l'article XI. Les instruments ont t6 deposes comme suit :

Pays-Bas pour le Royaume en Europe, le Surinam et les Antilles
n6erlandaises ............................................................................... 13 juin 1972

Pologne ............................................................................................ II octobre 1973
B elgique ...........................................................................................

(Aussi pour le Luxembourg) 5 juin 1973
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 381, p. 165.
3 Ibid., vol. 55, p. 187.
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dans le cadre du present Accord seront reprises dans des protocoles annuels. Les
dispositions pour I'ann6e 1971 figurent dans le <Protocole 1971 ), annex6 au present
Accord.

Les dispositions pour chacune des ann~es suivantes seront prises sur la base des
travaux de la Commission mixte pr6vue A Particle VIII du present Accord, en tenant
compte du d6sir des Parties contractantes de faciliter et d'accroitre les 6changes com-
merciaux d'ann6e en annie, au cours de la p~riode de validit6 du present Accord.

Article III. Aux fins du pr6sent Accord, sont consid~r6s comme produits
n~erlandais, produits beiges et produits luxembourgeois, les produits qui sont
originaires de I'Union 6conomique Benelux.

Sont consid~r~s comme produits polonais, les produits qui sont originaires de la
R~publique populaire de Pologne.

Article IV. Les Parties contractantes expriment leur d~sir de faciliter le
d~veloppement de la coop6ration 6conomique, industrielle et technique entre en-
treprises 6tablies sur leurs territoires respectifs.

A cet effet les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes examineront avec
bienveillance, cas par cas, les 6changes de marchandises resultant d'op~rations de
cooperation, en vue de les autoriser aussi en dehors des possibilit6s d'importation
pr~vues au present Accord.

Article V. En ce qui concerne les &changes entre les territoires des Parties con-
tractantes dans le cadre de contrats concernant le travail A fagon, les autorit6s com-
p~tentes n'appliqueront pas des proc6d~s d'autorisation d'importation et des for-
malit~s de d~douanement moins avantageux que ceux appliques par elles A de tels
6changes r~alis6s avec d'autres pays.

Article VI. Le r~glement des paiements aff6rents aux 6changes commerciaux
entre les territoires des Parties contractantes s'effectue conform6ment aux disposi-
tions de l'Accord de paiement en vigueur entre les pays du Benelux et la R6publique
de Pologne.

Article VII. Les Parties contractantes conviennent de poursuivre une poli-
tique non-discriminatoire en mati~re de navigation maritime internationale.

Dans cet esprit, les Gouvernements des Parties contractantes sont convenus
de s'abstenir de toutes mesures au detriment de la navigation maritime de I'autre
Partie.

Article VIII. Une Commission mixte, compos6e de repr6sentants des
Gouvernements intfress~s, se r6unira chaque ann6e, alternativement A La Haye et A
Varsovie; en outre elle pourra 8tre r6unie A tout moment, A la demande de l'une des
Parties contractantes.

La Commission mixte est habilit6e A pr6senter aux Parties contractantes toutes
les propositions susceptibles de favoriser le d~veloppement des 6changes commer-
ciaux entre leurs territoires et A examiner les questions qui pourraient surgir lors de
I'application du present Accord.

Elle est en particulier habilit6e A faire des propositions pour des protocoles an-
nuels concernant l'importation et l'exportation, ainsi qu'il est pr~vu A l'article II du
present Accord.

Article IX. Le present Accord sera ratifi6 ou approuv6, selon les r~gles in-
ternes en vigueur dans les pays respectifs. Les instruments de ratification ou d'ap-
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probation seront dpos~s aupr~s du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
aussit6t que possible.

Article X. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord
s'appliquera au Royaume tout entier A moins que l'instrument de ratification
nerlandais n'en dispose autrement.

Article XI. Le present Accord est valable pour une duroe de quatre ans et en-
trera en vigueur le jour du d~p6t du dernier instrument de ratification ou d'approba-
tion, avec effet r~troactif partir du ler janvier 1971.

Les Parties contractantes se r~servent le droit de proc~der des consultations en
fonction de leurs engagements internationaux, sans que toutefois ces consultations
puissent remettre en cause les objectifs fondamentaux de I'Accord.

EN FOI DE QUO] les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT A La Haye le 25 novembre 1971 en triple original en langue franl:aise.
Pour l'Union 6conomique Pour la R6publique populaire

Benelux : de Pologne

Pour le Royaume des Pays-Bas OLSZEWSKI

W. K. N. SCHMELZER

Pour l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise
W. VAN CAUWENBERG

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME

LISTE DE PRODUITS ORIGINAIRES DE POLOGNE QUI NE BtNEFICIENT PAS DE LA SUPPRESSION DES
RESTRICTIONS QUANTITATIVES A L'IMPORTATION EN BENELUX

LISTE NEGATIVE

No larif D&nomination

ex 01.01 Chevaux vivants destin6s A la boucherie
ex 01.04 Animaux vivants de 1'espce ovine domestique, A l'exclusion des ovins

reproducteurs de race pure
ex 02.01 - Viandes des animaux des esp~ces chevaline et ovine domestique, fraliches,

r6frig(r6es ou congel6es
- Abats comestibles des animaux de l'esp~ce ovine, frais, r6frig6r6s ou con-

gel s, autres que ceux destines bt la fabrication de produits pharmaceutiques
ex 02.06 - Viandes de cheval, salkes ou en saumure, ou bien s~ch6es

- Viandes et abats comestibles de l'esp~ce ovine domestique, sal6s ou en
saumure, s6ch~s ou fum6s

ex 04.01 Lait et cr~me de lait, frais, non concentr~s ni sucr6s, d'une teneur en poids de
mati~res grasses inf6rieure ou gale A 6%

ex 06.03 Fleurs et boutons de fleurs, coup6s, pour bouquets ou pour ornements, frais
ex 07.01 - Poames de terre autres que de semences, A l'Utat frais ou r6frig6r6

- Tomates, k 1'6tat frais ou rffrigr
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No tarf Ddnomination

ex 07.02 Pommes de terre autres que de semence cuites ou non, A I'tat congelM
ex 07.03 Pommes de terre autres que de semence pr6senties dans l'eau sal6e, soufr~e ou

additionn6e d'autres substances servant A assurer provisoirement leur conserva-
tion, mais non sp6cialement pr6par6es pour la consommation imm6diate

ex 08.04 Raisins frais de table
12.05 Racines de chicor6e, fraiches ou s6ch6es, m~me coup6es, non torr6fi6es
17.04 Sucreries sans cacao
18.06 Chocolat et autres pr6parations alimentaires contenant du cacao

ex 20.05 Confitures, gel6es et marmelades, obtenues par cuisson, avec ou sans addition de
sucre

25.01 Sel gemme, sel de saline, sel marin, sel pr(par6 pour la table; chlorure de sodium
pur, eaux mres de salines, eau de mer

25.23 Ciments hydrauliques (y compris les ciments non pulv~ris~s dits ((clinkers>>, meme
color~s

27.01 Houilles; briquettes, boulets et combustibles solides similaires obtenus A partir de
la houille

27.02 Lignites et agglom~r6s de lignites
ex 27.04 Cokes et semi-cokes de houille, autres que ceux destin6s A la fabrication d'&lec-

trodes
27.09 Huiles brutes de p~trole ou de min~raux bitumineux

ex 27.10 Huiles de p~trole ou de min~raux bitumineux (autres que les huiles brutes)
lgres, moyennes, gasoil et fuel-oils, (A 'exclusion des pr6parations non
dinomm6es ni comprises ailleurs contenant en poids une proportion d'huile de
p~trole ou de min~raux bitumineux sup~rieure ou 6gale A 70% et dont ces huiles
constituent l'6lment de base)

ex 28.17 Hydroxyde de sodium (soude caustique)
ex 28.19 Oxyde de zinc
ex 28.28 Oxydes d'antimoine
ex 28.40 Phosphate trisodique
ex 28.42 Carbonate neutre de sodium, anyhydre
ex 28.45 Silicates de sodium y compris les silicates de sodium du commerce

28.54 Peroxyde d'hydrog~ne (eau oxyg6n~e), y compris l'eau oxyg6n~e solide
ex 28.56 Carbure de calcium
ex 29.14 Acide ac6tique
ex 29.44 P6nicillines
ex 30.03 Mdicaments pour la m6decine humaine ou vtrinaire, contenant des p~nicillines

ou leurs d6riv6s
ex 31.02 Engrais min6raux ou chimiques azot6s, A l'exclusion de nitrate de sodium naturel
x el.031 Superphosphates
ex 32.05 Matires colorantes organiques synth6tiques
ex 32.07 Pigments A base de sulfure de zinc (lithopone et similaires)

36.02 Explosifs pr~par6s
36.03 Mches; cordeaux d6tonants
36.04 Amorces et capsules fulminantes; allumeurs; d6tonateurs
36.06 Allumettes

ex 40.14 Ronds encaoutchouc pour bocaux A st6riliser
ex 42.02 Malles et valises de voyage, cartons a chapeaux, valises pour enfants, mallettes de

pique-niques, valises pour machines A coudre ou A 6crire et malles et valises
similaires en fibre vulcanis6e ou en carton

ex 44.24 Pinces A linge en bois

I Should read - Devrait se lire : ex 31.03
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No farif Ddnomination

ex 46.03 Ouvrages de vannerie en osier 6corc6 pesant plus de 2,5 kg la piece, ainsi que ceux
en osier non 6corc6 pesant plus de 1,5 kg la piece, A l'exclusion des dames-jeannes
destinies A rindustrie

ex 48.01 Papier sulfite d'emballage, de 30 gr ou plus par m2
ex 51.04 Tissus de fibres textiles synth~tiques et artificielles continues (y compris les tissus

de monofils ou de lames des nos 51.01 ou 51.02), A l'exclusion des tissus pour ban-
dages pneumatiques, des crepes et des tissus 6crus

ex 53.11 Tissus de laine ou de poils fins, A l'exclusion des tissus pour couvertures
ex 55.09 Autres tissus de coton contenant au moins 85076 en poids de coton, A l'exclusion

des tissus 6crus non merceris~s; gaze isolante en rubans et tissus molletonn6s con-
tenant moins de 8506 en poids de coton, A l'exclusion des tissus crus non
merceris6s

ex 56.01 Fibres textiles artificielles discontinues en masse
ex 56.03 D6chets de fibres textiles artificielles (continues ou discontinues) en masse, y com-

pris les d6chets de fils et Ifis effiloch~s
ex 56.07 Tissus de fibres textiles synth~tiques et artificielles discontinues, a l'exclusion des

crepes et des tissus 6crus
ex 58.04 Velours, peluches, tissus bouclks et tissus de chenille, A 'exclusion des articles des

nos 55.08 et 58.05, de laine, de poils fins ou grossiers
ex 60.02 Ganterie de bonneterie non 6lastique ni caoutchout~e, de mati~res textiles syn-

th~tiques ou artificielles
ex 60.03 Bas et chaussettes de bonneterie non lastique ni caoutchout~e de matibres textiles

synth~tiques et chaussettes grossi~res pour hommes d'un poids de 80 A 120 g la
paire de mati~res textiles artificielles ou de laine

ex 60.04 Sous-vetements de bonneterie non 6lastique ni caoutchout~e, de mati~res textiles
synthtiques ou artificielles, de coton ou d'autres mati~res textiles v~g~tales

ex 60.05 Vetements de dessus, accessoires du vetement et autres articles de bonneterie non
61astique ni caoutchout~e, de coton ou d'autres fibres textiles v~g~tales

ex 61.03 Vetements de dessous (linge de corps) pour hommes et gargonnets, y compris les
cols, faux cols, plastrons et manchettes, A l'exclusion de ceux de soie, bourre de
soie (schappe) et bourrette de soie, de laine ou de poils fins

ex 61.04 VEtements de dessous (linge de corps) pour femmes, fillettes et jeunes enfants, A
l'exclusion de ceux de soie, bourre de soie (schappe), bourrette de soie, de laine ou
de poils fins

ex 62.01 Couvertures autres que chauffantes Mlectriques, de coton pur
ex 62.02 Linge de lit, de table, de toilette, d'office ou de cuisine, de coton ou de lin
ex 62.04 - Tentes, A l'exclusion des tentes-jouets

- Matelas pneumatiques
ex 64.01 Bottes et couvre-chaussures A semelles ext&ieures et dessus de caoutchouc
ex 64.02 - Brodequins A dessus en cuir naturel, A semelles int6rieures d'une longueur

de 24 cm et plus et A semelles ext6rieures en cuir naturel, artificiel ou
reconstitu& et A semelles ext&rieures en caoutchouc ou en matires plas-
tiques artificielles (autres que chaussures du n° 64.01)

- Autres chaussures pour hommes A semelles extrieures en cuir naturel, ar-
tificiel ou reconstitu6 et A semelles ext~rieures en caoutchouc ou en matitres
plastiques artificielles (autres que chaussures du no 64.01)

ex 69.06 Tuyaux, raccords et autres pieces pour canalisation et usages similaires, en gras
ex 69.07 Carreaux de pavement ou de revetement, non verniss6s ni maill6s, en gr~s , en

fafence ou en poterie fine
ex 69.08 Autres carreaux de pavement ou de revetement, en gr~s, en faience ou en poterie

fine
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No tarif Ddnomination

ex 69.09 - Auges, bacs et autres recipients similaires pour l'6conomie rurale; cruchons
et autres recipients similaires de transport ou d'emballage
en porcelaine

- Cruchons et autres r6cipients similaires de transport ou d'emballage en
mati~res c~ramiques autres que porcelaine, & I'exclusion de ceux en terre
cuite commune ou en gras

69.11 Vaisselle et articles de m6nage ou de toilette, en porcelaine
ex 69.12 Vaisselle et articles de manage ou de toilette, autres que ceux en terre commune

ou en gras
ex 69.14 Autres ouvrages en porcelaine, A l'exclusion de poeles et des parties de poeles, en

fafence ou en poterie fine
ex 70.05 Verre 6tir6 ou souffl6 dit <<verre A vitres, non travaill6 (meme plaqu en cours de

fabrication), en feuilles de forme carr6e ou rectangulaire, non color6 ni plaque, A
rexclusion de verre r6fractaire pour foyers, fours et poeles et des verres pour
diapositives

ex 70.10 - Bonbonnes, bouteilles et flacons, en verre non travaill, d'une contenance
de plus de 25 cl jusqu'& 2 litres et demi

- Bonbonnes, bouteilles, flacons, bocaux, pots, tubes A comprim6s et autres
recipients similaires de transport ou d'emballage, (A l'exclusion des bonbon-
nes, bouteilles et flacons, en verre non travaill6, d'une contenance de plus
de 25 cl jusqu'Ai 2 litres et demi), en verre souffl6 ou press6; bouchons,
couvercles et autres dispositifs de fermeture: en verre souffl6 et press6

ex 70.13 Objets en verre pour le service de la table, de la cuisine, de toilette, pour le
bureau, lPornement des appartements ou usages similaires (A l'exclusion des ar-
ticles du no 70.19) en verre souffle ou press6, A Pexclusion des biberons et des
aquariums

ex 70.17 Verrerie de laboratoire, d'hygine et de pharmacie en verre souffl6 ou press6, autre
qu'en silice fondue ou en quartz fondu, A l'exclusion de verrerie de laboratoire en
verre souffl ou travaill, au chalumeau

ex 70.21 Autres ouvrages en verre souffl6 ou press"
73.01 Fontes (y compris la fonte spiegel), brutes, en lingots, gueuses, saumons ou

masses
ex 73.02 Ferro-mangan~se contenant en poids plus de 2% de carbone (ferro-manganbse

carburd)
73.08 Ebauches en rouleaux pour tbles, en fer ou en acier

ex 73.10 Barres en fer ou en acier (y compris le fil machine), et les barres creuses en acier
pour forage des mines :

- simplement lamin6es ou iles A chaud
- simplement plaques, lamin6es ou fildes A chaud

ex 73.11 Profil(s en fer ou en acier :
- simplement lamin(s ou fil6s A chaud,
- simplement plaqu~s,laminis ou fil6s A chaud,
- palplanches, meme perc6es ou faites d'lments assembl6s

ex 73.12 Feuillards en fer ou en acier :
- simplement lamin6s A chaud,
- simplement laminis & froid, destinis A faire le fer-blanc (pr6sent~s en

rouleaux)
- fer-blanc,
- simplement plaques, lamin6s A chaud

ex 73.13 - Tbles de fer ou d'acier, dites magnitiques
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No tarif Dbnomination

- Autres t6les
- simplement lamin~es A chaud,
- simplement lamin6es A froid, d'une 6paisseur inf~rieure A 3 mm;
- simplement lustres, polies ou glac~es,
- plaqu6es, revetues ou autrement trait~es A la surface, A 'exclusion des

t~les argent~es, dories, platin~es ou 6maill~es
- sinplement d~coup6es de forme autre que carrie ou rectangulaire, A

'exclusion des t~les argent~es, dories, platin~es ou 6maill~es
ex 73.15 - Lingots, blooms, billettes, brames, largets autres que forges en aciers allies

ou en acier fin au carbone
- Ebauches en rouleaux pour t6les et larges plats, en aciers allies ou en acier

fin au carbone
- Barres (y compris le fil machine et les barres creuses pour forage des mines)

et profiles en aciers allies ou en acier fin au carbone
- simplement laminas ou files au chaud,
- simplement plaqu6s, laminas ou files A chaud

- Feuillards en aciers allies ou en acier fin au carbone
- simplement lamin~s A chaud
- simplement plaqu6s, lamin6s A chaud

- Tbles en aciers alli6s ou en acier fin au carbone:
- simplement lamin6es A chaud
- simplement lamin6es A froid, d'une 6paisseur de moins de 3 mm,
- polies, plaqu~es. revetues ou autrement trait6es A la surface,
- simplement d6coup6es de forme autre que carr6e ou rectangulaire

ex 73.16 - Rails, autres que conducteurs de courant, avec partie en m6tal non ferreux,
en fonte, fer ou acier

- Contre-rails, en fonte, fer ou acier
- Traverses, en fonte, fer ou acier
- Eclisses et selles d'assise, en fonte, fer ou acier, lamin6s

73.18 Tubes et tuyaux (y compris leurs 6bauches) en fer ou en acier A rexclusion des ar-
ticles du no 73.19

ex 73.32 Vis A bois en fonte, fer ou en acier
ex 76.01 Aluminium brut
ex 79.01 Zinc brut
ex 79.03 Planches, feuilles et bandes de toute 6paisseur, en zinc, de forme carr6e ou rec-

tangulaire
ex 81.04 Antimoine brut
ex 85.09 Appareils d'6clairage autres que ceux du no 85.08 pour bicyclettes, y compris leurs

dynamos
ex 87.10 VIocipdes sans moteur., A l'exclusion des triporteurs et similaires
ex 87.12 Pilales de v6locip~des sans moteur; cadres assembles ou non d'une ou de

plusieurs pieces pour v~locipdes sans moteur, A l'exclusion des triporteurs et
similaires

ex 93.07 Cartouches pour armes de chasse A canon lisse
ex 96.02 Brosses A dents; brosses et balais-brosses ne constituant pas des 6lments de

machines; pinceaux
ex 97.04 Cartes A jouer
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PROTOCOLE 1971

ANNEX kA L'ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX ET LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE SIGNE A LA HAYE LE 25 NOVEMBRE 1971

Au cours des pourparlers qui ont abouti 6 la conclusion de l'Accord commercial A long
terme, les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

Article L Se r6f6rant A l'article II de l'Accord pr6cit6, les Parties contractantes ont
6tabli, pour l'ann6e 1971, les ((A>>et ((B>ci-annex6es.

Article I. Les valeurs ou quantit6s indiqu6es dans les listes ((A>> et ((B peuvent, avec
i'autorisation des autorit6s comp6tentes, re d6passes.

Article III. Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Accord commercial A long
terme.

FAIT A La Haye le 25 novembre 1971 en triple original en langue franqaise.

Pour I'Union 6conomique Pour la Rpublique populaire
Benelux de Pologne

OLSZEWSKI

Pour le Royaume des Pays-Bas
W. K. N. SCHMELZER

Pour l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise

W. VAN CAUWENBERG

L I S T E ((A)

IMPORTATIONS DE PRODUITS POLONAIS DANS L'UNION ECONOMIQUE BENELUX

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes autorisent l'importation respective-
ment l'exportation au moins A concurrence des quantit6s ou des valeurs indiqu6es ci-dessous.

Valeur en
No No tarif Denomination Quantit4 1.000 FB

1. ex 01.01 Chevaux de boucherie ...................... pcs. 7 500
2. ex 01.04 Moutons de boucherie et viande ovine(') ... tonnes 100

ex.02.01
ex 02.01 Viande chevaline() ......................... tonnes 4 000
ex 02.06

4. ex 12.05 Racines de chicor6e s6ch~es( 3) ............... tonnes 2 100

Moutons de boucherie et viande ovine. Les Autorit6s comp6tentes de I'Union Economique Benelux font savoir,
que les importations dans le cadre du contingent ouvert pour ces produits doivent etre r~alises en principe pendant la
priode allant du ler janvier au 31 ao0t.

Si la situation du march6 intrieur 6volue favorablement, Elles examineront avec bienveillance la possibilit6
d'autoriser egalement l'importation de ces produits au cours de la priode allant du ler septembre au 31 d6cembre.

2 Viande chevaline. Les Autorit~s comp6tentes de l'Union Economique Benelux s'engagent A examiner avec
bienveillance la possibilit6 de d~livrer des licences d'importation A concurrence d'au moins 2.000 tonnes en dehors du con-
tingent de 4.000 tonnes.

3 Racines de chicoree, sechees. Le contingent de 2.100 tonnes est destin& aux Pays-Bas.
Les Autorit~s comp~tentes de I'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise autorisent l'importation de 3.150 tonnes

de racines de chicor6es s6ch6es destin6es A la rtexportation apr~s transformation. Si la situation du march6 evolue
favorablement, Elles autoriseront, dans le cadre du contingent ouvert pour ce produit, l'importation pour la consomma-
tion int6rieure.
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Valeur en

No No farif Denomination QuanfilO 1.000 FB

5. ex 17.04
18.06

6. ex 20.02
7. 25.23
8. ex 28.17
9. ex 28.19

10. ex 28.42
11. ex 28.56
12. ex 29.14
13. ex 31.02
14. ex 32.05
15. ex 32.07
16. 36.06
17. ex 44.24
18. ex 48.01
19. ex 51.04

ex 55.09
ex 56.07

20. ex 51.04
ex 55.09
ex 56.07

21. ex 51.05
ex 55.09
ex 56.07

22. ex 53.11
ex 56.07
ex 58.04

Articles de confiserie ....................

Confitures, geles et marmelades .........
Cim ents(') ............................
Soude caustique .......................
Blanc de zinc ..........................
Carbonate de sodium ...................
Carbure de calcium .....................
Acide ac6tique .........................
Engrais chimiques azot~s ...............
Colorants organiques synth~tiquesQ) .....
Lithopone ..... ......................
A llum ettes ............................
Pinces AL linge, en bois ...................
Papier sulfite d'emballage ...............
Tissus imprim6s .......................

Tissus teints ...........................

Tissus, autres ..........................

Tissus de laine pure ou m~lang6e .......

23. ex 60.03 Bas en mati~res textiles synth6tiques, pour
fem m es ...............................

24. ex 60.03 Bas et chaussettes en mati~res textiles syn-
th~tiques, autres que bas pour femmes ....

25. ex 60.04 Sous-vetements de bonneterie .........
26. ex 60.05 Vetements de dessus, accessoires du vete-

ment et autres articles de bonneterie, de
coton ou d'autres fibres textiles v6g6tales ..

27. ex 61.03 Linge de corps, pour hommes, y compris les
cols, plastrons et manchettes .............

28. ex 62.02 Linge de lit, de table, de toilette, d'office ou
de cuisine, de coton ou de lin .............

29. ex 62.04 Tentes ................................

tonnes 120

tonnes

tonnes

tonnes

pom.
p.m.

600
p.m.
p.m.

boites 1500000

p.m.
2 500
p.m.

p.m.
550

3 600

6000

p.m.

1000

douz. de paires
15 000

500

p.m.

tonnes

I Ciments. Les Autoritts comp~tentes de I'Union Economique Benelux sont dispos6es i autoriser l'importation de
ciments, originaires de Pologne, dans le cadre du contingent ouvert pour l'importation de ce produit. NManmoins Elles
encourageront l'importation d'une quantit6 de ciments polonais pouvant aller jusqu'h 35.000 tonnes.

2 Colorantsorganiquessynthftiques. En dehorsdu contingent de 2.500.000 de francs belges, les Autorithscomptentes
de I'Union Economique Benelux s'engagent A d6livrer des licences pour ['importation de colorants, originaires de
Pologne, A concurrence :
- de 10.000.000 de francs beiges pour des affaires de r6ciprocit6 portant exclusivement sur des 6changes de colorants;
- de 1.000.000 de francs beiges en ce qui concerne les colorants des positions statistiques

32.05.10/25/30/35/40/45/50.
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Valeur en

No No tarif Ddnomination QuantitL 1.000 FB

30. ex 62.04
31. ex 64.01
32. ex 64.02
33. ex 64.02
34. ex 69.06
35. 69.11

ex 69.14
36. ex 69.12

ex 69.14
37. ex 70.05
38. ex 70.10
39. ex 70.10

ex 70.13
ex 70.17

40. 73.08

41. ex 73.10
ex 73.11
ex 73.12
ex 73.13
ex 73.15

42. ex 87.10
ex 87.12

43. ex 93.07

44. ex 96.02
45.

Matelas pneumatiques ..................
Bottes et couvre-chaussures en caoutchouc.
Brodequins ...........................
Autres chaussures en cuir, pour hommes ..
Tuyaux en grs ........................
Vaisselle et autres ouvrages en porcelaine..

Vaisselle et autres ouvrages en faience oii en
porcelite ..............................

Verre A vitres .........................
Verreries d'emballage ..................
Ouvrages en verre souffle ou presse .......

Ebouches en rouleaux pour t6les, en fer ou
en acier/coils/ ........................
Produits sid6rurgiques, finis .............

Vlocipdes sans moteur; cadres ..........

Cartouches pour armes de chasse A canon
lisse ..................................
Brosses et pinceaux .....................
Autres produits non libr6s ..............

pcs.
paires
paires
paires
tonnes

tonnes

8 000
46 000

5 000
57 500
2 000

1 800

tonnes 10000
tonnes 6 000

PCs. 1 000

450 000

LISTE <<B)>

IMPORTATIONS DE PRODUITS DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX EN POLOGNE

Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes autorisent l'importation respective-
ment l'exportation au moins A concurrence des quantit6s ou des valeurs indiqu6es ci-dessous.

Valeur en
millions FB

I. Materiel de reproduction et utilitaire d'origine animale et vdgdtale 63

Animaux reproducteurs, poussins d'un jour, autres animaux vivants, y
compris animaux exotiques, ceufs A couver, semences agricoles et horticoles,
parmi lesquelles des semences de lin (dont 30% contr8l6es sur pied), bulbes A
fleurs, 6grains et plants, plantes vivantes, fleurs coup6es, plantes pour la
floriculture et produits de p~pinires; rotins, roseaux, osiers et leurs produits.

II. Produits agricoles de consommation ................................ 97

Produits laitiers, viandes, poissons de mer, boyaux et vessies naturels,
fruits et legumes frais, houblon indigene, semences de consommation, plantes
m6dicinales et pour la parfumerie, tabacs bruts indig~nes, tabacs pr6par6s.
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3 150
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2 625
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Valeur en

millions FB

III. Produits des industries alimentaires ................................ 160

Conserves de viande, de poisson, de fruit et de legume; huiles et graisses
animales et v~g~tales, acide gras, huiles acides et alcools gras; glycerine; pro-
duits A base de c6r6ales; beurre de cacao et autres produits de chocolat et de
confiserie, glucoses et sirops; bires et boissons distilles, th6 m~lang6, autres
preparations alimentaires, extrait de levure; tourteaux.

IV. Produits chirniques .............................................. 700

Huiles de p6trole, autres que brutes, vaseline et paraffine; s~l~nium;
anhydride arsgnieux et arsenic; oxydes et sels de cobalt; oxydes d'6tain et de cad-
mium; dioxyde de germanium; chlorure de zinc; sulfates de cuivre, de zinc et de
nickel; sulfures de calcium; phosphate bicalcique alimentaire; phosphites et
hypophosphites; perborate de soude, 6thyl~ne glycol; cyclohexanol; ph~nols;
digthyl~ne glycol; oxyde d'dthyl~ne; acides st6ariques; polyacides; acide citrique;
compos6s A fonction amine; chlorure de choline et de chlorocholine;
dim~thylformamide; thiocomposgs organiques; enzymes; produits pour
laboratoire; caffine; engrais min6raux ou chimiques; colorants; pigments,
opacifiants et couleurs prgpar~s; compositions vitrifiables, fritte de verre; pein-
tures et vernis; huiles essentielles; parfums synth6tiques, essences composies et
essences de fruits; produits organiques tensio-actifs; 6mulsifiants, d6mulsifiants;
g6latines; insecticides, fongicides et pesticides; produits sensibilis6s pour la
photographie, la radiographie, la cindmatographie et les arts graphiques en noir
et blanc et en couleurs; supports de films; additifs pour huiles mingrales;
catalyseurs; matires plastiques artificielles, dthers et esters de la cellulose,
rgsines artificielles et ouvrages en ces mati~res.

V. Produitspharmaceutiques ......................................... 70

Mati~res premieres; sp6cialit6s; antibiotiques, serums et vaccins,
m6dicaments pr~par6s, pr6parations A base d'hormones, vitamines.

VI. Ouvrages en caoutchouc .......................................... 70

Caoutchouc synth6tique; courroies transporteuses ou de transmission;
pneumatiques (enveloppes et chambres).

'II. Cuirs et ouvrages en cuir ......................................... 30

Cuirs de veaux et de bovin, cuirs A semelles et A courroies, cuirs et peaux
vernis ou m~talis6s, ouvrages en cuirs naturel, artificiel ou reconstitu6; maro-
quinerie, chaussures.

VIII. Bois et ouvrages en bois ......................................... 10

IX. Papiers et cartons, ouvrages en papier et en carton, articles de librairie ... 30

Papiers et cartons duplex, papiers couch6s, papiers baryt6s, parchemin
v~gtal, papiers et cartons colorigs en surface; papiers et cartons, enduits de
r~sines artificielles.
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Valeur en

millions FB

X. M atires textiles .................................................. 300
Lin tiell6, 6toupes et autres dchets de lin; fibres artificielles et synth6tiques,

y compris cables; laines en masse, laines et poils card~s et peign~s, blousses et
dchets; effiloch6s de laine; drilles et chiffons.

XI. Ouvrages en matitres textiles ....................................... 60

Fils de fibres artificielles et synth~tiques, y compris fils pour pneus et ceux
conditionn~s pour la vente au d~tail; fils de laine pure ou m~lang6s; fils de laine A
tricoter; fits A coudre; tissus de laine, de coton et de fibres synth~tiques et ar-
tificielles, purs ou m6lang6s; tissus d'ameublement et pour rideaux; couvertures;
ficelles et cordages; feutres et tissus techniques; cloches pour chapeaux; articles
de bonneterie; confections; couvre-parquet.

XII. Verre et ouvrages en verre; produits cLramiques; ouvrages en pierre ...... 40

Produits en asbeste-ciment; amiante travaill~e, ouvrages en amiante; pro-
duits r~fractaires pour t'industrie cbramique; verre A vitres, glace polie ou
flott~e, double vitrage, glaces et verres de s~curit6, tubes en verre; produits en
fibres de verre, fibres et files de verre et tissus en fibres de verre; laine de roche.

XIII. Produitssidrurgiques(0.OOOt + s.b.) ........................... 100

XIV. Mdtaux non ferreux et ouvrages en ces mdtaux ...................... 170 +
p.a.

Fil-machine, fil de cuivre et autres demi-produits de cuivre; bronze en
pbudre; barres et buselures en bronzes spciaux; demi-finis en aluminium; pro-
duits finis en aluminium; m~taux antifriction A base d' tain, soudures d'tain et
alliages & base de plomb; feuilles minces de cuivre.

XV. Produits de l'industrie des fabrications m6talliques, mdcaniques et dlec- 1- 150
triques ..............................................................

Materiel d'6quipement, installations et usines completes. Ouvrages en
m~taux communs, Machines, appareils et engins m~caniques. Machines et ap-
pareils 6lectriques et objets servant A des usages 6lectroniques. Vhicules pour le
transport routier, y compris tracteurs et v6hicules sp6ciaux; pibces d6tach6es et
de rechange; mat6riel pour voies ferr6es; bateaux et 6quipement pour bateaux.
Instruments et appareils d'optique, de mesure, de pesage, de verification, de
pr6cision, instruments et appareils m~dico-chirurgicaux. Engins de sport de
toute sorte.
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LETTRES CONNEXES

I

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Varsovie, le 8 septembre 1971

Monsieur le Pr6sident,
Au cours des n6gociations qui ont abouti au paraphe, en date de ce jour, de

l'Accord commercial A long terme entre la R6publique populaire de Pologne et
l'Union 6conomique Benelux, il a t constat6 que les dispositions du Trait6 de Com-
merce et de Navigation, existant entre la Pologne et les Pays-Bas, sign6 A Varsovie le
30 mai 1924', ainsi que les dispositions du Traitd de Commerce existant entre la
Pologne et la Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg, sign6 A Bruxelles le 13
d6cembre 19222, relatives au traitement de la nation la plus favoris6e, sont toujours
en vigueur.

Je vous saurais gr6 de vouloir bien marquer votre accord sur ce qui pr&ede.
Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, lPassurance de ma haute consid6ra-

tion.

L. KLUCINSKI

A Monsieur F. G. Moquette
President de la D616gation

de l'Union 6conomique Benelux
A Varsovie

II

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX

Varsovie, le 8 septembre 1971

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, libellee com-
me suit

[Voir lettre I]

Je marque mon accord sur ce qui precede.
Veuillez agreer, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

F. G. MOQUETTE

A Monsieur L. Klucinski
President de la Delegation

de la Republique populaire de Pologne
A Varsovie

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. XXXiV, p. 9.
2 Ibid., vol. XXI, p. 183 and vol. CXLIV, p. 137.
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III

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX

Varsovie, le 8 septembre 1971

Monsieur le President,
Au cours des pourparlers qui ont abouti au paraphe, en date de ce jour, de l'Ac-

cord commercial A long terme entre l'Union 6conomique Benelux et la R~publique
populaire de Pologne, vous avez exprim6 le d6sir de supprimer la formalit6 de la
licence pour les produits d'origine polonaise pour lesquels les restrictions quan-
titatives sont supprim~es A l'importation dans l'Union 6conomique Benelux. Vous
avez en effet soulign6 l'int~ret manifest6 par le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne de pouvoir b~n~ficier en mati~re de licences A l'importation du
regime applicable aux autres Parties contractantes de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce.

J'ai l'honneur de vous communiquer que les Gouvernements des pays de
l'Union 6conomique Benelux sont disposes A examiner avec bienveillance dans quelle
mesure il serait possible de satisfaire A ce d~sir.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, I'assurance de ma haute consideration.

F. G. MOQUETTE

A Monsieur L. Kfucinski
President de la D6lgation

de la R~publique populaire de Pologne
A Varsovie

IV

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION

DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX

Varsovie, le 8 septembre 1971

Monsieur le Pr6sident,
Au cours des n6gociations qui ont abouti au paraphe, en date de ce jour, de

l'Accord commercial A long terme entre l'Union 6conomique Benelux et la R6publi-
que populaire de Pologne, j'ai eu l'honneur de vous informer de ce qui suit :
- Afin de favoriser les 6changes commerciaux entre les territoires des Parties con-

tractantes, les importations de produits destin6s A la rdexportation sont, en prin-
cipe, autoris6es en dehors des possibilit6s pr6vues au present Accord, A condi-
tion que l'origine de ces produits ne soit pas modifi6e;

- En outre, les 6changes effectu6s dans le cadre de contrats concernant le travail A
faqon sont, en principe, autoris6s aussi en dehors des possibilit~s pr6vues au pr6-
sent Accord.
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Veuillez agrer, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

F. G. MOQUETTE

A Monsieur L. Klucinski
Pr6sident de la D16gation

de la R6publique populaire de Pologne
A Varsovie

V

LE PRESIDENT DE LA DELIGATION
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX

Varsovie, le 8 septembre 1971

Monsieur le President,
Au cours des n~gociations qui ont abouti au paraphe, en date de ce jour, de

l'Accord commercial A long terme entre l'Union 6conomique Benelux et la R~pu-
blique populaire de Pologne, vous avez soulev6 le probl~me de la repartition entre
les Pays-Bas et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise des contingents en
vigueur pour l'importation de produits polonais dans l'Union 6conomique Benelux,
ainsi que celui de la procedure d'octroi de licences d'importation.

A cet 6gard j'ai eu 'honneur de vous communiquer ce qui suit
Les licences 6tant d~livr~es par les trois instances comp~tentes des pays du

Benelux, une repartition provisoire des contingents repris au (< Protocole 1971 )>pour
l'importation de produits polonais dans les pays du Benelux, s'impose. Elle est de
nature A faciliter rutilisation de ces contingents.

Les dispositions n~cessaires seront prises par les autorit~s compktentes des pays
du Benelux afin d'6viter que la susdite repartition des contingents ne donne lieu A des
refus de licences aussi longtemps que des licences n'auront pas W d~livr~es pour la
totalit6 des contingents Benelux.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

F. G. MOQUETTE

A Monsieur L. Klucinski
Pr6sident de la D616gation

de la R6publique populaire de Pologne
A Varsovie

VI

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX

Varsovie, le 8 septembre 1971

Monsieur le President,
Me r~f~rant A 'Accord commercial A long terme entre l'Union 6conomique
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Benelux et la R6publique populaire de Pologne, paraph6 en date de ce jour, j'ai
l'honneur de vous confirmer ce qui suit :

En attendant l'entre en vigueur de l'Accord pricit6 dans les conditions y
pr6vues et afin d'6viter tout d6lai dans son ex6cution, toutes les dispositions concer-
nant les 6changes de marchandises, pr6vues dans cet Accord et ses annexes, seront
mises en application A titre provisoire au moment de la signature de l'Accord avec
effet r6troactif au ler janvier 1971, par les mesures administratives n6cessaires.

Je vous prie de vouloir bien marquer votre accord sur ce qui prcde.
Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ration.

F. G. MOQUETTE

A Monsieur L. Klucinski
Pr6sident de la D616gation

de la R6publique populaire de Pologne
A Varsovie

VII

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Varsovie, le 8 septembre 1971

Monsieur le President,
J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, libelle comme suit:

[ Voir lettre VI]

Je marque mon accord sur ce qui prcde.
Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consideration.

L. KLUCINSKI

A Monsieur F. G. Moquette
Pr6sident de la D616gation

de l'Union &conomique Benelux
A Varsovie

VIII

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION
DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Varsovie, le 8 septembre 1971

Monsieur le Pr6sident,

Au cours des n6gociations qui ont abouti au paraphe, en date de ce jour, de
l'Accord commercial A long terme entre la R6publique populaire de Pologne et
l'Union 6conomique Benelux, la question de l'ex6cution des contrats conclus pen-
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dant la p~riode de validit6 de cet Accord et dont l'ex6cution se poursuivra au-dela de
la date de son expiration, a W 6voqu6e.

Nous avons constat6 A ce propos que les stipulations engageant les parties aux
contrats demeureront en vigueur en conformit6 avec la 16gislation respective.

Par ailleurs, comme il est de r~gle, il a 6 convenu que les dispositions
n6cessaires seraient prises en temps opportun par les autorit6s comp~tentes, dans le
cadre de la r6glementation en vigueur, afin que l'expiration de l'Accord A long
terme ne fasse pas obstacle h la r6alisation des contrats conclus, avant la date de son
expiration, entre les organisations, institutions et entreprises int6ress6es de part et
d'autre, compte tenu du d6sir des deux Parties contractantes d'assurer la stabilit6 et
le d6veloppement des 6changes commerciaux.

Je vous prie de vouloir bien marquer votre accord sur ce qui prcde.
Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ration.

L. KLUCINSKI

A Monsieur F. G. Moquette
President de la D616gation "

de l'Union 6conomique Benelux
A Varsovie

Ix

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION
DE L'UNION ICONOMIQUE BENELUX

Varsovie, le 8 septembre 1971

Monsieur le President,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, libell~e

comme suit :

[Voir lettre VIII]

Je marque mon accord sur ce qui prcede.
Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

F. G. MOQUETTE

A Monsieur L. Klucinski
Pr6sident de la D6lgation

de la R~publique populaire de Pologne
A Varsovie
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LE PRESIDENT DE LA DELtGATION

DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX

Varsovie, le 8 septembre 1971

Monsieur le President,
Au cours des n~gociations qui ont abouti au paraphe, en date de ce jour, de

I'Accord commercial i long terme entre l'Union 6conomique Benelux et la R~pu-
blique populaire de Pologne, les Parties contractantes sont convenues que les prix
des marchandises livr~es en vertu du present Accord seront 6tablis sur la base des
prix mondiaux, c'est-A-dire des prix pratiqu~s sur les principaux marches pour des
marchandises similaires. Si pour de telles marchandises il n'existe pas de prix mon-
diaux, les prix consid~r~s seront ceux en vigueur sur les marches respectifs.

Au cas ofi des difficult~s surgissent dans le domaine des prix, les deux Parties se
consulteront incessamment dans le cadre de la Commission mixte ou par Fin-
term~diaire des Conseillers commerciaux, afin de prendre des mesures ad~quates
pour 6liminer ces difficult~s.

Je vous prie de vouloir bien marquer votre accord sur ce qui prcede.
Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

F. G. MOQUETTE

A Monsieur L. Klucinski
President de la D6lgation

de la R~publique populaire de Pologne
A Varsovie

XI

LE PRESIDENT DE LA DtLEGATION

DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Varsovie, le 8 septembre 1971

Monsieur le President,
Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit

[ Voir lettre X]
Je marque mon accord sur ce qui pr&cde.
Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

L. KLUCINSKI

A Monsieur F. G. Moquette
President de la D6lgation

de l'Union 6conomique Benelux
A Varsovie
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XII

LE PRISIDENT DE LA DELEGATION
DE L'UNION ICONOMIQUE BENELUX

Varsovie, le 8 septembre 1971

Monsieur le President,
Au cours des n~gociations qui ont abouti au paraphe, en date de ce jour, de

l'Accord commercial A long terme entre l'Union 6conomique Benelux et la R~pu-
blique populaire de Pologne, vous avez attir6 mon attention sur le fait que le char-
bon polonais est fourni aux pays de l'Union 6conomique Benelux sur la base de con-
trats A long terme qui d~passent la p~riode de validit6 du < Protocole 1971 >.

A cet &gard vous avez exprim6 le souhait que les autorit6s comp6tentes des pays
de l'Union 6conomique Benelux continueront A accorder les licences n6cessaires pour
l'ex~cution complete desdits contrats.

J'ai l'honneur de vous communiquer que les autorit6s comptentes des pays de
l'Union 6conomique Benelux s'engagent A d6livrer des licences d'importation pour
l'ann~e 1971 A concurrence de 1 150 000 tonnes et qu'elles continueront A autoriser
l'importation de charbon polonais, dans le cadre de leur politique g6n6rale d'impor-
tation de produits min~raux solides.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ration.

F. G. MOQUETTE

A Monsieur L. Klucinski
Pr6sident de la D616gation

de la R6publique populaire de Pologne
A Varsovie

XIII

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Varsovie, le 8 septembre 1971

Monsieur le President,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, libell~e

comme suit :
[Voir lettre XII]

Veuillez agr6er, Monsieur le President, I'assurance de ma haute consideration.

L. KLUCINSKI

A Monsieur F. G. Moquette
President de la D6l6gation

de l'Union 6conomique Benelux
A Varsovie
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DECLARATION DU PRESIDENT DE LA DELEGATION
DE L'UNION ECONOMIQUE BENELUX

Au cours des n~gociations qui ont abouti au paraphe, en date de ce jour, de
l'Accord commercial A long terme entre lUnion 6conomique Benelux et la R~pu-
blique populaire de Pologne, les Gouvernements des pays du Benelux ont exprim6
leur intention de poursuivre une politique de lib~ralisation des importations en se
fixant pour objectif de supprimer au cours de la dur~e d'application dudit Accord,
les restrictions quantitatives qui existent encore. Ils ne peuvent toutefois pas exclure
que, A titre exceptionnel, certaines restrictions quantitatives doivent etre maintenues
pour des raisons particulires au-delA de cette p~riode.

Si tel devait 8tre le cas, les Gouvernements des pays du Benelux sont prets A se
concerter A ce sujet dans le cadre de la Commission mixte.

13231



106 United Nations - Treaty Series @ Nations Unies - Recuell des Traits 1974

[TRANSLATION-TRADUCTION]

LONG-TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE BENELUX
ECONOMIC UNION AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
SIGNED AT THE HAGUE ON 25 NOVEMBER 1971

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and
The Government of the Kingdom of Belgium, acting, by virtue of existing

agreements, both on its own behalf and on behalf of the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg,

These Governments acting jointly by virtue of the Treaty instituting the Benelux
Economic Union, signed at The Hague, on 3 February 1958,2 being the Contracting
Party of the one part, and

The Government of the Polish People's Republic, being the Contracting Party
of the other part,

Considering that the progress of their economies creates favourable conditions
for the development of trade,

Desiring to continue their efforts to facilitate and increase their reciprocal
trade, account being taken of the fact that they are parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade3 and of their domestic laws and regulations in force,

Have agreed as follows:

Article L Taking into account the fact that, and the terms on which, they are
parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, the Contracting Parties shall
accord to each other most-favoured-nation treatment with respect to customs duties
and other charges and with respect to rules and formalities in connexion with ex-
ports and imports of goods and services, as provided in article I of the said General
Agreement.

Article IL 1. The Contracting Parties shall endeavour to ensure free access
to the markets of the Parties for Netherlands, Belgian, Luxembourg and Polish
goods respectively. In that connexion, trade between the Parties shall be carried on
in the conditions of freedom which result from their respective laws and regulations,
except in the case of the products listed in the negative schedule annexed to this
Agreement.

The Governments of the Benelux countries shall pursue a policy of liberaliza-

I Applied provisionally as from 25 November 1971, the date of signature, with retroactive effect from I January

1971, in accordance With the provisions of related letters Nos. Vi and VII, and came into force definitively on 5 June

1973, the date of deposit with the Government of the Netherlands of the last instrument of ratification, with retroactive

effect from 1 January 1971, in accordance with article XI. The instruments were deposited as follows:

Netherlands
(For the Kingdom in Europe, Surinam and the Netherlands
A ntilles) ...................................................... 13 June 1972

Poland ........................................................... II O ctober 1972

Belgium (also for Luxembourg) . ..................................... 5 June 1973
2 United Nations, Treaty Series, vol. 381, p. 165.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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tion of imports with the aim of abolishing, during the period of application of the
Agreement, such quantitative restrictions as still exist.

2. The detailed provisions relating to reciprocal trade under this Agreement
shall be set forth in annual protocols. The provisions for the year 1971 appear in the
"1971 Protocol", annexed to this Agreement.

The provisions for each of the following years shall be adopted on the basis of
the work of the Mixed Commission provided for in article VIII of this Agreement,
account being taken of the desire of the Contracting Parties to facilitate and increase
trade from year to year during the period of validity of this Agreement.

Article III. For the purposes of this Agreement, Netherlands, Belgian and
Luxembourg goods shall be deemed to be those originating in the Benelux Economic
Union.

Polish goods shall be deemed to be those originating in the Polish People's
Republic.

Article IV. The Contracting Parties express their desire to facilitate the
development of economic, industrial and technical co-operation between enterprises
established in their respective territories.

To that end, the competent authorities of the Contracting Parties shall give
sympathetic consideration, on a case-by-case basis, to trade resulting from co-
operation activities, with a view to authorizing such trade over and above the import
possibilities provided for in this Agreement.

Article V. In the case of exchanges between the territories of the Contracting
Parties under contracts relating to job-work, the competent authorities shall not ap-
ply licence-issuing procedures or customs clearance formalities less advantageous
than those which they apply to similar exchanges with other countries.

Article VI. Payments relating to trade between the territories of the Contract-
ing Parties shall be effected in accordance with the provisions of the Payments
Agreement in force between the Benelux countries and the Polish Republic.

Article VII. The Contracting Parties agree to pursue a policy of non-
discrimination in the matter of international shipping.

The Governments of the Contracting Parties have accordingly agreed to refrain
from any action detrimental to the shipping of the other Party.

Article VIII. A Mixed Commission, composed of representatives of the
Governments concerned, shall meet each year alternately at The Hague and at War-
saw; it may also be convened whenever either of the Contracting Parties so requests.

The Mixed Commission shall be empowered to submit to the Contracting Par-
ties any proposals for furthering the development of trade between their territories
and to consider any questions which may arise during the implementation of this
Agreement.

It shall, in particular, be empowered to make proposals concerning annual pro-
tocols relating to imports and exports, as provided for in article II of this Agree-
ment.

Article IX. This Agreement shall be ratified or approved, in accordance with
the domestic rules in force in the respective countries. The instruments of ratifica-
tion or approval shall be deposited with the Government of the Kingdom of the
Netherlands as soon as possible.



108 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1974

Article X. In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement
shall apply to the whole of the Kingdom unless otherwise provided in the
Netherlands instrument of ratification.

Article XI. This Agreement shall be valid for a period of four years and shall
enter into force on the date of the deposit of the last instrument of ratification or ap-
proval, with retroactive effect from 1 January 1971.

The Contracting Parties reserve the right to engage in consultations pursuant to
their international commitments, but such consultations shall not call in question
the fundamental objectives of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at The Hague, on 25 November 1971, in triplicate in the French language.

For the Benelux For the Polish
Economic Union: People's Republic:

For the Kingdom OLSZEWSKI
of the Netherlands:

W. K. N. SCHMELZER

For the Belgo-Luxembourg
Economic Union:

W. VAN CAUWENBERG

ANNEX TO THE LONG-TERM TRADE AGREEMENT

SCHEDULE OF PRODUCTS ORIGINATING IN POLAND TO WHICH THE ABOLITION
OF QUANTITATIVE RESTRICTIONS ON IMPORTS INTO BENELUX DOES NOT APPLY

NEGATIVE SCHEDULE

Tariff No. Description of goods

ex 01.01 Live horses for slaughter
ex 01.04 Live domestic sheep, other than thoroughbred sheep for breeding
ex 02.01 - Meat of domestic horses and sheep, fresh, chilled or frozen

- Edible offals of sheep, fresh, chilled or frozen, other than those intended for
the manufacture of pharmaceutical products

ex 02.06 - Horsemeat, salted, in brine or dried
- Meat and edible offals of domestic sheep, salted, in brine, dried or smoked

ex 04.01 Milk and cream, fresh, not concentrated or sweetened, with a fat content by
weight of not more than 6 per cent

ex 06.03 Cut flowers and flower buds of a kind suitable for bouquets or for ornamental
purposes, fresh

ex 07.01 - Potatoes, other than seed potatoes, fresh or chilled
- Tomatoes, fresh or chilled

ex 07.02 Potatoes, other than seed potatoes (whether or not cooked), preserved by freez-
ing
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Tariff No. Description of goods

ex 07.03 Potatoes, other than seed potatoes, provisionally preserved in brine, in sulphur
water or in other preservative solutions, but not specially prepared for immediate
consumption

ex 08.04 Fresh dessert grapes
12.05 Chicory roots, fresh or dried, whole or cut, unroasted
17.04 Sugar confectionery, not containing cocoa
18.06 Chocolate and other food preparations containing cocoa

ex 20.05 Jams, fruit jellies and marmalades, being cooked preparations, whether or not
containing added sugar

25.01 Common salt (including rock salt, sea salt and table salt); pure sodium chloride;
salt liquors, sea water

25.23 Portland cement, ciment fondu, slag cement, supersulphate cement and similar
hydraulic cements, whether or not coloured or in the form of clinker

27.01 Coal; briquettes, ovoids and similar solid fuels manufactured from coal
27.02 Lignite, whether or not agglomerated

ex 27.04 Coke and semi-coke of coal, other than that intended for the manufacture of
electrodes

27.09 Petroleum and shale oils, crude
ex 27.10 Petroleum and shale oils, other than crude: light oils, medium oils, gas oils and

fuel oils (other than preparations not elsewhere specified or included, containing
not less than 70 per cent by weight of petroleum or shale oils, these oils being the
basic constituents of the preparations)

ex 28.17 Sodium hydroxide (caustic soda)
ex 28.19 Zinc oxide
ex 28.28 Antimony oxides
ex 28.40 Trisodium phosphate
ex 28.42 Sodium carbonate, neutral, dehydrated
ex 28.45 Sodium silicates, including commercial sodium silicates

28.54 Hydrogen peroxide, including solid hydrogen peroxide
ex 28.56 Calcium carbide
ex 29.14 Acetic acid
ex 29.44 Penicillins
ex 30.03 Medicaments (including veterinary medicaments), containing penicillins or their

derivatives
ex 31.02 Mineral or chemical fertilizers, nitrogenous, other than natural sodium nitrate
ex 31.03 Superphosphates
ex 32.05 Synthetic organic dyestuffs
ex 32.07 Pigments with a zinc sulphide base (lithopone and the like)

36.02 Prepared explosives
36.03 Mining, blasting and safety fuses
36.04 Percussion and detonating caps; igniters; detonators
36.06 Matches

ex 40.14 Rubber rings for preserving jars
ex 42.02 Trunks, suitcases, hat-boxes, children's cases, picnic hampers, cases for sewing-

machines or typewriters and similar trunks and cases, of vulcanized fibre or
paperboard

ex 44.24 Wooden clothes-pegs
ex 46.03 Basketwork, wickerwork and other articles of osier, peeled, weighing more than

2.5 kg each, and articles of osier, not peeled, weighing more than 1.5 kg each,
other than demijohns for industrial use

ex 48.01 Sulphite wrapping paper weighing 30 gr or more per m2
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Tariff No. Description of goods

ex 51.04 Woven fabrics of man-made fibres (continuous), including woven fabrics of
monofil or strip of heading No. 51.01 or 51.02, other than woven fabrics for
outer covers of pneumatic tires, crepes and unbleached woven fabrics

ex 53.11 Woven fabrics or sheep's or lamps' wool or of fine animal hair, other than woven
fabrics for travelling rugs and blankets

ex 55.09 Other woven fabrics of cotton containing at least 85 per cent by weight of cotton,
other than unbleached woven fabrics, not mercerized; insulating gauze in strips
and woven fabrics with raised nap containing less than 85 per cent by weight of
cotton, other than unbleached woven fabrics, not mercerized.

ex 56.01 Artificial textile fibres, not carded, combed or otherwise prepared for spinning
ex 56.03 Waste (including yarn waste and pulled or garnetted rags) of artificial textile

fibres (continuous or discontinuous), not carded, combed or otherwise prepared
for spinning

ex 56.07 Woven fabrics of man-made fibres (discontinuous or waste), other than crepes
and unbleached woven fabrics

ex 58.04 Woven pile fabrics and chenille fabrics (other than fabrics falling within heading
No. 55.08 or 58.05), of wool or of fine or course animal hair

ex 60.02 Gloves, mittens and mitts, knitted or crocheted, not elastic or rubberized, of syn-
thetic or artificial textile fibres

ex 60.03 Stockings and socks, knitted or crocheted, not elastic or rubberized, of synthetic
textile materials, and men's heavy socks weighing from 80 to 120 per pair, of ar-
tificial textile materials or of wool

ex 60.04 Under garments, knitted or crocheted, not elastic or rubberized, of synthetic or ar-
tificial materials, cotton or other vegetable textile materials

ex 60.05 Outer garments and other articles, knitted or crocheted, not elastic or rubberized,
of cotton or other vegetable textile materials

ex 61.03 Men's and boys' undergarments, including collars, shirt fronts and cuffs, other
than garments of silk, silk noil or other waste silk, wool or fine animal hair

ex 61.04 Women's, girls' and infants' undergarments, other than garments of silk, silk noil
or other waste silk, wool or fine animal hair

ex 62.01 Travelling rugs and blankets, other than electric blankets, of pure cotton
ex 62.02 Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen linen, of cotton or flax
ex 62.04 - Tents, other than play tents

- Pneumatic mattresses
ex 64.01 Boots and overshoes with outer soles and uppers of rubber
ex 64.02 - Ankle-boots with uppers of leather, with inner soles at least 24 cm in length

and with outer soles of rubber or artificial plastic material (other than footwear
falling within heading No. 64.01)

- Other footwear for men, with outer soles of leather or composition leather or
of rubber or artificial plastic material (other than footwear falling within
heading No. 64.01)

ex 69.06 Piping, conduits, and guttering (including angles, bends and similar fittings), of
stoneware

ex 69.07 Unglazed paving, hearth and wall tiles, of stoneware, faience or fine earthenware
ex 69.08 Glazed paving, hearth and wall tiles, of stoneware, faience or fine earthenware
ex 69.09 - Troughs, tubs and similar receptacles of a kind used in agriculture; pots, jars

and similar articles of a kind commonly used for the conveyance or packing of
goods: of porcelain

- Pots, jars and similar articles of a kind commonly used for the conveyance or
packing of goods, of pottery other than porcelain, excluding articles of com-
mon earthenware or stoneware
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Tariff No. Description of goods

69.11 Tableware and other articles of a kind commonly used for domestic or toilet pur-
poses, of porcelain

ex 69.12 Tableware and other articles of a kind commonly used for domestic or toilet pur-
poses, other than articles of common earthenware or stoneware

ex 69.14 Other articles of porcelain (other than stoves and parts thereof), of faience or of
fine earthenware

ex 70.05 Unworked drawn or blown glass (including flashed glass), in rectangles, not col-
oured or flashed, other than refractory glass for hearths, oven and stoves and
glass slides

ex 70.10 - Carboys and bottles of unworked glass, with a capacity of over 25 centilitres
but not more than 2/2 litres

- Carboys, bottles, jars, pots, tubular containers and similar containers of a kind
commonly used for the conveyance or packing of goods (other than carboys
and bottles, of unworked glass, with a capacity of over 25 centilitres but not
more than 2 litres), of blown or pressed glass; stoppers and other closures, of
blown or pressed glass

ex 70.13 Glassware (other than articles falling within heading No. 70.19) of a kind com-
monly used for table, kitchen, toilet or office purposes, for indoor decoration, or
for similar uses, of blown or pressed glass, other than missing bottles and
fishbowls

ex 70.17 Laboratory, hygienic and pharmaceutical glassware, of blown or pressed glass
(unless of fused silica or fused quartz), other than laboratory glassware of blown
glass or lamp-worked glass

ex 70.21 Other articles of blown or pressed glass
73.01 Pig iron, cast iron and spiegeleisen, in pigs, blocks, lumps and similar forms

ex 73.02 Ferro-manganese containing more than 2 per cent by weight of carbon (carbu-
rized ferro-manganese)

73.08 Iron or steel coils for re-rolling
ex 73.10 Bars and rods (including wire rod), of iron or steel, and hollow mining drill steel:

- hot-rolled, forged or extruded but not further prepared
- plated, hot-rolled, forged or extruded but not further prepared

ex 73.11 Angles, shapes and sections, of iron or steel:
- hot-rolled, forged or extruded but not further prepared
- plated, hot-rolled, forged or extruded but not further prepared
- sheet piling, whether or not drilled, punched or made from assembled elements

ex 73.12 Hoop and strip, of iron or steel:
- hot-rolled but not further prepared
- cold-rolled but not further prepared, intended for the manufacture of tin-plate

(in coils),
- tin-plate,
- plated, hot-rolled but not further prepared

ex 73.13 - Sheets and plates, of iron and steel, of the kind known as "magnetic"
- Other sheets and plates:

- hot-rolled but not further prepared
- cold-rolled but not further prepared, of a thickness of less than 3 mm,
- burnished or polished but not further prepared
- plated, coated or otherwise treated on the surface, excluding silvered, gilt,

platinized or enamelled sheets and plates
- cut to non-rectangular shape but not further prepared, excluding silvered,

gilt, platinized or enamelled sheets and plates

13231



112 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitks 1974

Tariff No. Description of goods

ex 73.15 - Ingots, blooms, billets, slabs and sheei bars, other than forged, of alloy steel or
high carbon steel

- Coils for re-rolling, and universal plates, of alloy steel or high carbon steel
- Bars and rods (including wire rod and hollow mining drill steel), and angles,

shapes and sections, of alloy steel or high carbon steel:
- hot-rolled, forged or extruded but not further prepared
- plated, hot-rolled, forged or extruded but not further prepared

- Hoop and strip, of alloy steel or high carbon steel:
- hot-rolled but not further prepared
- plated, hot-rolled but not further prepared

- Sheets and plates, of alloy steel or high carbon steel:
- hot-rolled but not further prepared
- cold-rolled but not further prepared, of a thickness of less than 3 mm
- polished, plated, coated or otherwise treated on the surface
- cut to non rectangular shape but not further prepared

ex 73.16 - Railway and tramway rails (other than electric third rails partly of non-ferrous
metal), of iron or steel

- Check-rails, of iron or steel
- Sleepers, of iron or steel
- Fish-plates and chairs, of iron or steel, rolled

73.18 Tubes and pipes and blanks therefor, or iron (other than of cast iron) or steel, ex-
cluding high-pressure hydroelectric conduits

ex 73.32 Woods screws, of iron or steel
ex 76.01 Unwrought aluminium
ex 79.01 Unwrought zinc
ex 81.04 Crude antimony
ex 85.09 Lighting devices other than those listed under No. 85.08 for bicycles, including

dynamos
ex 87.10 Cycles, not motorized, other than delivery tricycles
ex 87.12 Pedals for cycles, not motorized; frames, whether or not assembled from one or

more parts, for cycles, not motorized, other than delivery tricycles
ex 93.07 Cartridges for smooth-bore hunting guns
ex 96.02 Tooth-brushes; brooms and brushes not of a kind used as parts of machines; ar-

tists' paint-brushes
ex 97.04 Playing-cards

1971 PROTOCOL

ANNEXED TO THE LONG-TERM TRADE AGREEMENT BETWEEN THE BENELUX ECONOMIC UNION

AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC SIGNED AT THE HAGUE ON 25 NOVEMBER 1971

In the course of the negotiations leading to the conclusion of the Long-term Trade Agree-
ment, the Contracting Parties have agreed as follows:

Article I. With reference to article II of the aforementioned Agreement, the Contrac-
ting Parties have drawn up for the year 1971 schedules A and B annexed hereto.
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Article II. The values or quantities indicated in schedules A and B may be exceeded,
with the authorization of the Vompetent authorities.

Article Ill. This Protocol shall form an integral part of the Long-term Trade Agree-
ment.

DONE at The Hague, on 25 November 1971, in triplicate in the French language.

For the Benelux
Economic Union
For the Kingdom

of the Netherlands

W. K. N. SCHMELZER

For the Belgo-Luxembourg
Economic Union:

W. VAN CAUWENBERG

For the Polish
People's Republic:

OLSZEWSKI

SCHEDULE A

IMPORTS OF POLISH PRODUCTS INTO THE BENELUX ECONOMIC UNION

The competent authorities of the Contracting Parties shall authorize imports or exports,
as the case may be, at least up to the quantity or value indicated below.

Value in
thousands of

Belgian
No. Tariff no. Description of goods Quantity francs

1. ex 01.01
2. ex 01.04
3. ex 02.01

ex 02.06
4. ex 12.05
5. ex 17.04

18.06
6. ex 20.02
7. 25.23

Horses for slaughter ....................
Sheep for slaughter and meat of sheep(') ..
Horse meat(') .........................

Chickory roots, dried (3) ................
Confectionery .........................

Jams, fruit jellies and marmalades ........
Cem ent(') ............................

7,500 head
100 tons

4,000 tons

2,100 tons
120 tons

25 tons

Sheep for slaughter and meat of sheep. The competent authorities of the Benelux Economic Union state that im-
ports under the quota established for these products should in principle take place between 1 January and 31 August.

If domestic market situation develops favourably, they will give sympathetic consideration to the possibility of also
authorizing the import of these products between I September and 31 December.

2 Horsemeat. The competent authorities of the Benelux Economic Union undec ike to give sympathetic con-
sideration to the possibility of issuing import licences for at least a quantity of up to 2,000 ti ms over and above the quota
of 4,000 tons.

3 Chickory roots, dried. The quota of 2,100 tons is intended for the Netherlands.
The competent authorities of the Belgo-Luxembourg Economic Union authorize the import of 3,150 tons of dried

chickory roots for re-export after processing. If the domestic market develops favourably, they will authorize, under the
quota established for this product, imports for domestic consumption.

4 Cement. The competent authorities of the Benelux Economic Union are prepared to authorize the import of ce-
ment of Polish origin under the quota established for imports of this product. They will nevertheless encourage the im-
port of Polish cement in a quantity of up to 35,000 tons.
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Value in
thousands of

Belgian
No. Tariff no. Description of goods Quantity francs

8. ex 28.17
9. ex 28.19

10. ex 28.42
11. ex 28.56
12. ex 29.14
13. ex 31.02
14. ex 32.05
15. ex 32.07
16. 36.06
17. ex 44.24
18. ex 48.01
19. ex 51.04

ex 55.09
ex 56.07

20. ex 51.04
ex 55.09
ex 56.07

21. ex 51.05
ex 55.09
ex 56.07

22. ex 53.11

ex 56.07
ex 58.04

Caustic soda ..........................
Zinc white ......................
Sodium carbonate ......................
Calcium carbide .......................
A cetic acid ............................
Nitrogenous chemical fertilizers ..........
Synthetic organic dyestuff(') .............
Lithopone ......................
Matches .......................
Wooden clothes-pegs ...................
Sulphite wrapping paper ................
Printed fabrics ........................

Dyed fabrics ..........................

Other fabrics ..........................

Woven fabrics of sheep's or lambs' wool,
pure or mixed .........................

23. ex 60.03 Women's stockings, of synthetic textile
m aterials ............................

24. ex 60.03 Stockings and socks of synthetic textile
materials, other than women's stockings...

25. ex 60.04 Undergarments, knitted or crocheted .....
26. ex 60.05 Outer garments and other articles knitted or

crocheted, of cotton or other vegetable tex-
tile m aterials ..........................

27. ex 61.03 Men's undergarments, including collars,
shirt fronts and cuffs ...................

28. ex 62.02 Bed linen, table linen, toilet linen and kitch-
en linen, of cotton or flax ...............

29. ex 62.04 Tents ................................
30. ex 62.04 Pneumatic mattresses ..................
31. ex 64.01 Rubber boots and overshoes ............
32. ex 64.02 Ankle boots ..........................
33. ex 64.02 Other leather footwear for men ..........

600 tons

30 tons

1,500,000 boxes

1,000

p.m.

15,000 dozen
pairs

500

p.m.

10
8,000

46,000
5,000

57,500

tons
units
pairs
pairs
pairs

5 Synthetic organic dyestuffs. Over and above the quota of 2.5 million Belgian francs, the competent authorities
of the Benelux Economic Union undertake to issue licences for the import of dyestuffs of Polish origin up to the value of:

- 10 million Belgian francs for reciprocal transactions relating exclusively to trade in dyestuffs;
- I million Belgian francs for dyestuffs falling within statistical headings 32.05.10/25/30/35/40/45/50.

p.m.

p.m.
p.m.

p.m.
2,500
p.m.

p.m.
550

3,600

6,000
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Value in
thousands of

Belgian
No. Tariff no. Description of goods Quantity francs

34. ex 69.06
35. 69.11

ex 69.14
36. ex 69.12

ex 69.14
37. ex 70.05
38. ex 70.10
39. ex 70.10

ex 70.13
ex 70.17

40. 73.08
41. ex 73.10

ex 73.11
ex 73.12
ex 73.13
ex 73.15

42. ex 87.10
ex 87.12

43. ex 93.07
44. ex 96.02
45.

Piping of stoneware ....................
Tableware and other articles of porcelain..

Tableware and other articles of faience or
porcelite .............................

Drawn or blown glass ...................
Glassware used for the packing of goods...
Articles of blown or pressed glass .........

Iron or steel coils for re-rolling ...........
Iron and steel products, finished .........

Cycles, not motorized; frame ............

Cartridges for smooth-bore hunting guns..
Brooms and brushes ....................
Other products not freed from restriction..

2,000 tons

1,800 tons

10,000 tons
6,000 tons

1,000 units

450,000 units

SCHEDULE B

IMPORTS OF BENELUX ECONOMIC UNION PRODUCTS INTO POLAND

The competent authorities of the Contracting Parties shall authorize imports or exports,
as the case may be, at least up to the quantity or value indicated below.

Value in millions
of Belgian francs

I. Material of animal or vegetable origin for reproduction and general use ..... 63

Animals for breeding, day-old chicks, other live animals, including exotic
animals, eggs for incubation, seeds for agriculture and horticulture, including
flaxseed (30 per cent field-controlled), flower bulbs, slips and seedlings, live
plants, cut flowers, floricultural plants and nursery garden products, rattans,
reeds, osier and products thereof.

II. Agriculturalproducts for consumption ................................ 97

Dairy products, meat, sea fish, natural guts and bladders, fresh fruit and
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Value in millions
of Belgian francs

vegetables, indigenous hops, seeds for consumption, plants for use in pharmacy
and perfumery, indigenous unmanufactured tobacco, manufactured tobacco.

III. Products of thefood industry ....................................... 160

Preserved meat, fish, fruit and vegetables; animal and vegetable oils and
fats, fatty acid, acid oils and fatty alcohols; glycerine; cereal preparations; cocoa
butter and other chocolate and confectionery products, glucose and syrups; beer
and distilled beverages, blended tea and other food preparations, yeast extract;
oilcake.

IV. Chemical products ................................................. 700

Petroleum oils, other than crude, petroleum jelly and paraffin wax;
selenium; arsenic trioxide and arsenic; cobalt oxides and salts; tin oxides and cad-
mium oxides; germanium dioxide; zinc chloride; copper sulphate, zinc sulphate
and nickel sulphate; calcium sulphide; dicalcium phosphate, edible; phosphites
and hypophosphites; sodium perborate; ethylene glycol; cyclohexanol; phenols;
diethylene glycol; ethylene oxide; stearic acids; polyacids; citric acid; amine-
function compounds; chloride of choline and chloride of chlorocholine;
dimethylformamide; organo-sulphur compounds; enzymes; products for
laboratory use; caffeine; mineral or chemical fertilizers; dyestuffs; prepared
pigments, prepared opacifiers and prepared colours; vitrifiable compounds, glass
frit; paints and varnishes; essential oils; synthetic perfumes, compound essences
and fruit essences; organic surface-active agents; emulsifiers, demulsifiers;
gelatin; insecticides, and pesticides; sensitized products for use in photography,
radiography, cinematography and the graphic arts (in black and white or in col-
our); unsensitized film; additives for mineral oils; catalytic agents; artificiAl resins
and plastic materials, cellulose esters and ethers and articles thereof.

V. Pharmaceutical products ............................................ 70

Raw materials; patent medicines; antibiotics, serums and vaccines, prepared
medicaments, hormone preparations, vitamins.

VI. Rubber products .................................................. 70

Synthetic rubber; conveyor or transmission belts; tires (outer covers and in-
ner tubes).

VII. Leather and articles thereof ......................................... 30

Bovine cattle leather, including calf, leather for soles and belts, patent leather and
metallized leather, articles of leather or of composition leather; fancy leather
goods, footwear.

VIII. Wood and articles of wood ........................................ 10

IX. Paper and paperboard, articles of paper aid paperboard, book-trade items 30

Duplex paper and paperboard, coated paper, baryta paper, vegetable parch-
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Value in millions

of Belgian francs

ment, surface-coloured paper and paperboard; paper and paperboard coated
with artificial resins.

X . Textiles ........................................................... 300

Scutched flax, flax tow and flax waste; man-made fibres, including cables;
wool not carded or combed, wool and other animal hair carded and combed,
wool noils and wool waste not pulled or garnetted; used or new rags.

X I. Textile articles .................................................... 60

Yarn of man-made fibres, including yarn for tires and yarn put up for retail
sale; yarn of pure or mixed wool; knitting wool; sewing thread; woven fabrics of
wool, cotton or man-made fibres, pure or mixed; fabrics for upholstery and for
curtains; travelling rugs and blankets; twine and cordage; felt and fabrics for in-
dustrial use; hat bodies; knitted and crocheted goods; ready-made garments;
floor coverings.

XII. Glass and glassware; ceramic products; articles of stone ................ 40

Articles of asbestos-cement; fabricated asbestos and articles thereof; refrac-
tory goods for the ceramic industry; drawn or blown glass, plate glass polished or
floated, double-pane glass, safety glass, glass tubes; articles of glass fibre, spun
glass and fabrics of glass fibre; rock wool.

XIII. Iron and steel products (10,000 tons + as required) .................... 100

XIV. Non-ferrous metals and articles thereof ............................. 170 +
possible
increase

Wire rod, copper wire and other semi-finished copper products; bronze
powder; bars, rods and bushings of special bronze; semi-finished aluminium pro-
ducts, finished products of aluminium; tin-based antifriction metals, tin solder
and lead alloys; copper foil.

XV. Metal, mechanical and electrical manufactures ........................ 1,150

Plant and equipment and complete factories. Articles of base metal. Ma-
chinery and mechanical appliances. Electrical and electronic machinery and
equipment. Vehicles for road transport, including tractors and special-purpose
vehicles, spare parts and replacement parts; railway or tramway equipment; ships
and boats and equipment therefor. Optical, measuring, weighing, checking,
precision, medical and surgical instruments and apparatus. Sports requisites of all
kinds.
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RELATED LETTERS

I
THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION

OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

Warsaw, 8 September 1971

Sir,
In the course of the negotiations which led to the initialling this day of the

Long-term Trade Agreement between the Polish People's Republic and the Benelux
Economic Union, it was confirmed that the provisions of the Treaty of Commerce
and Navigation between Poland and the Netherlands, signed at Warsaw on 30 May
1924,' - and the provisions of the Treaty of Commerce between Poland and Belgium
and the Grand Duchy of Luxembourg, signed at Brussels on 13 December 1922,2
concerning most favoured-nation treatment are still in force.

I should be grateful if you would signify your agreement with the foregoing.
Accept, Sir, etc.

L. KLUCINSKI

Mr. F. G. Moquette
Chairman of the delegation

of the Benelux Economic Union
Warsaw

II

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION
OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Warsaw, 8 September 1971

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading

as follows:

[See letter I]
I signify my agreement with the foregoing.
Accept, Sir, etc.

F. G. MOQUETTE

Mr. L. Klucinski
Chairman of the delegation

of the Polish People's Republic
Warsaw

I League of Nations, Treaty Series, vol. XXXIV, p. 9.

2 Ibid. vol. XXI, p. 183 et vol. CXLIV, p. 137.
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III

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION

OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Warsaw, 8 September 1971

Sir,
In the course of the discussions which led to the initialling this day of the Long-

term Trade Agreement between the Benelux Economic Union and the Polish
People's Republic, you expressed the desire that the licensing formality should be
abolished in the case of products of Polish origin for which quantitative restrictions
on imports into the Benelux Economic Union have been abolished. You emphasized
the interest manifested by the Government of the Polish People's Republic in being
able to benefit, as regards import licenses, from the regime applicable to the other
Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade.

I have the honour to inform you that the Governments of the countries of the
Benelux Economic Union are prepared to give sympathetic consideration to the
question of the extent to which it would be possible to meet this desire.

Accept, Sir, etc.
F. G. MOQUETTE

Mr. L. Klucinski
Chairman of the delegation

of the Polish People's Republic
Warsaw

IV

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION

OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Warsaw, 8 September 1971

Sir,
In the course of the negotiations which led to the initialling this day of the

Long-term Trade Agreement between the Benelux Economic Union and the Polish
People's Republic, I had the honour to inform you of the following:
- In order to promote trade between the territories of the Contracting Parties, im-

ports of products intended for re-export are, in principle, authorized over and
above the allowances specified in the present Agreement, provided that the
origin of such products is not changed;

- In addition, exchanges carried out under contracts relating to job-work are also,
in principle, authorized over and above the allowances specified in the present
Agreement.
Accept, Sir, etc.

F. G. MOQUETTE

Mr. L. Klucinski
Chairman of the delegation

of the Polish People's Republic
Warsaw 13231
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V

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION

OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Warsaw, 8 September 1971

Sir,
In the course of the negotiations which led to the initialling this day of the

Long-term Trade Agreement between the Benelux Economic Union and the
Polish People's Republic, you raised the question of the apportionment between
the Netherlands and the Belgo-Luxembourg Economic Union of the quotas in
force for imports of Polish products into the Benelux Economic Union, and
also the question of the procedure for the granting of import licences.

In this connexion, I have the honour to communicate to you the following:
Since licences are issued by the three competent services of the Benelux

countries, a provisional apportionment of the quotas set forth in the "1971 Pro-
tocol" for imports of Polish products into the Benelux countries is necessary.
This apportionment is calculated to facilitate utilization of the quotas.

The necessary steps will be taken by the competent authorities of the
Benelux countries to ensure that the above-mentioned apportionment of quotas
does not result in denials of licences so long as licences have not been issued for
the whole of the Benelux quotas.

Accept, Sir, etc.
F. G. MOQUETTE

Mr. L. Klucinski
Chairman of the delegation

of the Polish People's Republic
Warsaw

VI

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION

OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Warsaw, 8 September 1971

Sir,
With reference to the Long-term Trade Agreement between the Benelux

Economic Union and the Polish People's Republic, initialled this day, I have the
honour to confirm to you the following:

Pending the entry into force of the Agreement in the manner prescribed therein,
and in order to avoid any delay in its implementation, all provisions concerning
trade in goods specified in the Agreement and its annexes shall be applied on a provi-
sional basis as from the date of signature of the Agreement, with retroactive effect
from 1 January 1971, through the requisite administrative measures.

I would request you kindly to signify your agreement with the foregoing.
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Accept, Sir, etc.

F. G. MOQUETTE

Mr. L. Klucinski
Chairman of the delegation

of the Polish People's Republic
Warsaw

VII

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION

OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

Warsaw, 8 September 1971

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date reading as follows:

[See letter VI]

I signify my agreement with the foregoing.
Accept, Sir, etc.

L. KLLCINSKI

Mr, F. G. Moquette
Chairman of the delegation

of the Benelux Economic Union
Warsaw

VIII

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION

OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

Warsaw, 8 September 1971

Sir,
In the course of negotiations which led to the initialling this day of the Long-

term Trade Agreement between the Polish People's Republic and the Benelux
Economic Union, the question of the performance of contracts which are concluded
during the period of the validity of the present Agreement and whose performance
will continue beyond the date of its expiry was raised.

In this connexion, we confirmed that stipulations binding on the parties to con-
tracts will remain in force in accordance with the relevant legislation.

Furthermore, as is customary, it was agreed that the necessary steps would be
taken in due time by the competent authorities, under the laws and regulations in
force, to the end that the expiry of the Long-term Agreement should not prevent the
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fulfilment of contracts concluded, before the date of its expiry, between the
organizations, institutions and enterprises concerned on both sides, account being
taken of the desire of the two Contracting Parties to ensure the stability and
development of Trade.

I would request you kindly to signify your agreement with the foregoing.
Accept, Sir, etc.

L. KLUCINSKI

Mr. F. G. Moquette
Chairman of the delegation

of the Benelux Economic Union
Warsaw

Ix

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION
OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Warsaw, 8 September 1971

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date reading

as follows:

[See letter VIII]
I signify my agreement with the foregoing.
Accept, Sir, etc.

F. G. MOQUETTE

Mr. L. Klucinski
Chairman of the delegation

of the Polish People's Republic
Warsaw

X

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION
OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Warsaw, 8 September 1971

Sir,
In the course of the negotiations which led to the initialling this day of the Long-
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term Trade Agreement between the Benelux Economic Union and the Polish
People's Republic, the Contracting Parties agreed that the prices of goods delivered
under the present Agreement will be established on the basis of world prices, namely
the prices prevailing in principal markets for similar goods. If there are no world
prices for such goods, the prices in question will be those prevailing in the respective
markets.

Should any difficulties arise in connexion with prices, the two Parties will im-
mediately consult together within the framework of the Mixed Commission or
through the Commercial Counsellors, with a view to taking adequate measures to
eliminate such difficulties.

I would request you kindly to signify your agreement with the foregoing.
Accept, Sir, etc.

F. G. MOQUETTE

Mr. L. Klucinski
Chairman of the delegation

of the Polish People's Republic
Warsaw

XI

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION

OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

Warsaw, 8 September 1971

Sir,
By letter of today's date, you kindly informed me as follows:

[See letter X]

I signify my agreement with the foregoing.
Accept, Sir, etc.

L. KLUCINSKI

Mr. F. G. Moquette
Chairman of the delegation

of the Benelux Economic Union
Warsaw
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XII

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION
OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

Warsaw, 8 September 1971

Sir,
In the course of the negotiations which led to the initialling this day of the

Long-term Trade Agreement between the Benelux Economic Union and the Polish
People's Republic, you drew my attention to the fact that Polish coal is supplied to
the countries of the Benelux Economic Union on the basis of long-term contracts
which run beyond the period of validity of the "1971 Protocol".

In this connexion, you expressed the wish that the competent authorities of the
Benelux Economic Union should continue to grant the licences necessary for the full
performance of those contracts.

I have the honour to inform you that the competent authorities of the countries
of the Benelux Economic Union undertake to issue import licences for the year 1971
for a quantity of up to 1,150,000 tons and that they will continue to authorize the
import of Polish coal under their general policy relating to the import of solid
mineral products.

Accept, Sir, etc.

F. G. MOQUETTE

Mr. L. Klucinski
Chairman of the delegation

of the Polish People's Republic
Warsaw

XIII

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION

OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

Warsaw, 8 September 1971

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading

as follows:

[See letter XII]

Accept, Sir, etc.
L. KLUCINSKI

Mr. F. G. Moquette
Chairman of the delegation

of the Benelux Economic Union
Warsaw
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DECLARATION BY THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION
OF THE BENELUX ECONOMIC UNION

In the course of the negotiations which led to the initialling this day of the
Long-term Trade Agreement between the Benelux Economic Union and the Polish
People's Republic, the Governments of the Benelux countries expressed their inten-
tion of pursuing a policy of liberalization of imports with the aim of abolishing, dur-
ing the period of application of the said Agreement, such quantitative restrictions as
still exist. They cannot, however, exclude the possibility that, by way of exception,
some quantitative restrictions may have to be maintained beyond that period for
special reasons.

If such should be the case, the Governments of the Benelux countries are
prepared to consult on the subject within the framework of the Mixed Commission.
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ACCORD, A LONG TERME SUR LE DtVELOPPEMENT DE LA CO-
OPtRATION ICONOMIQUE, INDUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE L'UNION tCONOMIQUE BELGO--
LUXEMBOURGEOISE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique tant en son nom, qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg, en vertu d'accords existants, et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne,

D6sireux de consolider les liens d'amiti6 unissant leurs peuples,
Soucieux de maintenir, faciliter et renforcer le d6veloppement continu de la

cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique,
Conscients du r6le essentiel de cette coop6ration dans leurs relations mutuelles,
Convaincus de l'importance de cr6er, pour faciliter cette cooperation, les

meilleures conditions,
Souhaitant mettre A profit, pour renforcer cette cooperation, les possibilit6s que

rec~le le d~veloppement 6conomique de leurs pays,
Se r6f6rant A l'Accord sur la cooperation 6conomique, industrielle et technique

du 17 fWrier 19652, A l'Accord commercial i long terme du 25 novembre 197l1 entre
l'Union 6conomique Benelux et la R6publique populaire de Pologne ainsi qu'A la
participation de leurs pays A l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce',

Convenant de l'utilit6 qui s'attache A l'adoption de dispositions A long terme
destin6es A offrir A la cooperation des perspectives stables et durables,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes poursuivront leurs efforts visant A

cr6er des conditions favorables pour le d6veloppement dynamique et harmonieux de
la cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique et prendront A cet
6gard toutes dispositions utiles dans l'esprit le plus liberal conform6ment A leurs
engagements internationaux et notamment ceux mentionn6s dans le pr~ambule du
present Accord.

Article 2. Les Parties contractantes sont convenues de l'int6r& qui s'attache A
faciliter aux entreprises et organismes de leurs pays l'utilisation la plus large des
possibilit6s dans le cadre de tous plans ou projets A long terme existant dans leurs
pays. En fonction de tels plans ou projets, les organismes responsables pour-
suivront et intensifieront leurs contacts afin d'arriver A une meilleure connaissance
des objectifs et des m6thodes et r6aliser ainsi une concertation destin~e A resserrer les
liens entre leurs 6conomies.

Article 3. Les Parties contractantes pr6ciseront les domaines dans lesquels
elles reconnaissent que l'61argissement de la coop6ration est souhaitable. Un accent

I Entr6 en vigueur le 22 novembre 1973 par la signature, conform6ment l l'article 10.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 547, p. 165.
3 Voir p. 85 du pr6sent volume.
4 Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 55, p. 187.
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particulier sera mis sur l'industrie, les communications, la construction et
i'agriculture.

Une 6num~ration plus d~taill~e et non limitative des secteurs d'int~ret mutuel est
reprise dans I'annexe I jointe au present Accord.

Article 4. Les Parties contractantes appuieront les initiatives de cooperation
en utilisant leurs possibilit~s mutuelles en ce qui concerne la co-production et les
techniques d'6tudes et d'approche des marches.

A cet effet, les Parties contractantes encourageront, en vue de consolider les
liens d'une cooperation durable, la conclusion d'accords A long terme, notamment
dans les domaines de la production, de la technologie et des travaux de recherches.

Ces accords seraient A conclure entre des personnes physiques et morales en
Belgique et/ou au Grand-Duch6 de Luxembourg et des organismes et entreprises
polonais homologues.

D'autre part, les Parties contractantes encourageront le d~veloppement des con-
tacts entre les entreprises et les institutions de leurs pays, notamment par
- la communication du r~sultat de recherches menses en commun,
- l'6change de documentation technique,
- la formation de cadres techniques, y compris l'change de stagiaires,
- l'organisation commune de consultations et de conferences entre experts.

Article 5. Afin d'assurer les conditions requises h la r~alisation des actions de
cooperation, les Parties contractantes examineront avec faveur I'application de
diff~rentes formes de cooperation, tant sur le territoire de leurs pays, que dans les
pays tiers, notamment en encourageant les entreprises mixtes, utilisant A cet effet les
comp~tences et experiences de leurs pays.

Article 6. Afin d'assurer la r6alisation des op6rations de coop6ration, les Par-
ties contractantes sont convenues de s'accorder r6ciproquement, le traitement le plus
favorable possible dans le cadre des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays.

Article 7. Les Parties contractantes sont conscientes de l'importance que
pr6sentent les conditions appropri6es de financement pour la r6alisation des op6ra-
tions de coop6ration.

Les objectifs du pr6sent Accord devraient 8tre pris en consid6ration pour
faciliter les conventions et les accords A intervenir entre organismes financiers et ban-
caires int6ress6s.

Article 8. I est cr66 une commission A caract~re gouvernemental, d6nomm6e
Commission mixte pour la coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et
technique, charg6e de surveiller l'ex~cution de l'Accord.

La Commission mixte se r6unit alternativement A Varsovie et A Bruxilles, pour
le moins une fois l'an A une date fix~e de commun accord.

Les principes de l'organisation du travail et du fonctionnement de cette Com-
mission mixte sont d6finis dans l'annexe II jointe au pr6sent Accord.

Des repr~sentants des organisations 6conomiques, des associations int6ress~es
et des entreprises peuvent etre invit6s A participer aux travaux de la Commission
mixte.

Article 9. Le present Accord remplace l'Accord sur la coop6ration 6cono-
mique, industrielle et technique entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et
la R6publique populaire de Pologne sign6 A Bruxelles le 17 f6vrier 1965.
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Article 10. Le pr6sent Accord est conclu pour une p~riode de 10 ans et entre
en vigueur le jour de sa signature.

Si l'une des Parties contractantes n'entend pas proroger l'Accord, elle devra en
aviser 'autre par 6crit six mois avant 'expiration de cette p6riode de 10 ans.

A d6faut de pareille notification, l'Accord est prorog6 pour une p6riode ind6ter-
min6e A laquelle chaque Partie contractante peut mettre fin moyennant pr6avis de six
mois adress6 par 6crit A 'autre Partie contractante.

L'expiration du pr6sent Accord, si elle intervenait, ne porterait pas atteinte aux
contrats en cours.

FAIT A Bruxelles, le 22 novembre 1973, en double exemplaire, chacun en langues
frangaise, n6erlandaise et polonaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour I'Union 6conomique Pour la R6publique
belgo-luxembourgeoise: populaire de Pologne:

[Signd] [SignJ]
R. VAN ELSLANDE S. CLSZOWSKI

Ministre des Affaires 6trangres Ministre des Affaires 6trangres

[SignJ] [Signd]
J. DAEMS H. KISIEL

Secr~taire d'Etat Pr6sident-Adjoint de la Commission de
au Commerce ext6rieur Planification

auprs du Conseil des Ministres

ANNEXE I

SECTEURS D'INTERET MUTUEL DE COOPERATION ECONOMIQUE, INDUSTRIELLE,
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

- Agriculture et Nlevage
- Industries alimentaires
- Industries des mines, mini~res et carrires
- Industries chimiques et p6trochimiques
- Industrie du bitiment
- Industrie du verre
- Industrie sid~rurgique
- Industrie des m6taux non ferreux
- Industrie des fabrications m6talliques, m6caniques,

N1ectriques et N1ectroniques
- Energie nucl6aire
- Industrie navale et 6quipements portuaires
- Informatique
- Environnement
- Cession de brevets et licences
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ANNEXE II

PRINCIPES D'ORGANISATION DU TRAVAIL ET DE FONCTIONNEMENT
DE LA COMMISSION MIXTE.

Article 1. La competence de la Commission mixte s'dtend aux questions poses par la

cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre I'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise et la R~publique populaire de Pologne.

Article 2. La Commission mixte est compos6e de la d6I gation de l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise et de la dldgation de la R~publique populaire de Pologne.

Chaque d~lIgation est compos~e du prsident et des membres.

Les Parties contractantes s'informent par 6crit de la composition des dI61gations de la
Commission mixte.

Article 3. La Commission mixte a pour tAches:

- de faire toutes propositions utiles en vue de faciliter la r6alisation des dispositions de I'Ac-
cord,

- de proc~der A des examens p~riodiques portant sur l'6tat d'avancement de la cooperation,
ainsi qu'b un 6change d'informations sur les principales orientations de ddveloppement
6conomique envisag~es par les Parties contractantes.

Article 4. Les r~sultats des reunions sont repris dans les proc~s-verbaux.

Article 5. La Commission mixte peut designer des Groupes sectoriels dont elle fixe le
mandat et qui lui rendent compte par 6crit de leurs activit~s.

Article 6. Entre deux sessions de la Commission mixte, les probIkmes relatifs aux rela-
tions mutuelles de cooperation peuvent faire l'objet d'un- examen sous forme de contacts
directs et/ou d'6changes de correspondance entre les presidents des deux d~l~gations.

Article 7. Les proc~s-verbaux des reunions de la Commission mixte et ceux des
Groupes sectoriels sont 6tablis en deux exemplaires en langue frangaise.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

LANGLOPENDE OVEREENKOMST BETREFFENDE DE ONTWIK-
KELING VAN DE ECONOMISCHE, INDUSTRIELE, WETEN-
SCHAPPELIJKE EN TECHNISCHE SAMENWERKING TUSSEN
DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE EN DE
VOLKSREPUBLIEK POLEN

De Regering van het Koninkrijk Belgie krachtens bestaande overeenkomsten
mede uit naam van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, en de Rege-
ring van de Volksrepubliek Polen,

Verlangend de vriendschapsbanden tussen hun volkeren te verstevigen,
Zich bekommerend om het behoud, de vergemakkelijking en de versteviging

van de gestage ontwikkeling van de economische industriele, wetenschappelijke en
technische samenwerking,

Beseffende dat deze samenwerking van wezenlijk belang is voor hun wederz-
ijdse betrekkingen,

Ervan overtuigd dat om deze samenwerking te vergemakkelijken, het erop
aankomt de beste voorwaarden ervoor te scheppen,

Wensende de mogelijkheden te baat te nemen die de economische ontwikkeling
van hun landen biedt om deze samenwerking te verstevigen.

Zich refererend aan de Overeenkomst betreffende de economische, industriele
en technische samenwerking van 17 februari 1965, aan de langlopende Han-
delsovereenkomst van 25 november 1971 tussen de Benelux Economische Unie en de
Volksrepubliek Polen alsook aan het feit dat hun landen partij zijn bij de Algemene
Overeenkomst inzake Tarieven en Handel.

Het nut inziend van het treffen van voorzieningen met lange looptijd ten einde
vaste en duurzame vooruitzichten aan de samenwerking te bieden,

zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen vervolgen hun inspanningen
voor de totstandbrenging van voorwaarden die een dynamische en harmonische ont-
wikkeling van de economische, industriele, wetenschappelijke en technische
samenwerking kunnen bevorderen en nemen, in de meest liberale geest, alle
maatregelen die hiertoe nodig zijn, overeenkomstig hun internationale ver-
bintenissen en inzonderheid die welke in de preambule van deze overeenkomst zijn
vermeld.

Artikel 2. De Overeenkomstsluitende Partijen zien in dat bet nuttig is de
ondernemingen en instellingen van hun landen in staat te stellen gemakkelijk en in
de ruimst mogelijke mate gebruik te maken van de mogelijkheden die zich in het
kader van in hun land bestaande langlopende plannen of projecten voordoen. Aan
de hand van deze plannen of projecten vervolgen en vermenigvuldigen de verant-
woordelijke instellingen hun contacten ten einde een beter inzicht te verkrijgen in
doeleinden en methodes en aldus in gemeenschappelijk overleg de banden tussen
hun economieen nauwer aan te halen.

Artikel 3. De Overeenkomstsluitende Partijen duiden de sectoren aan waarin
13232



1974 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 133

zij een verruiming van de samenwerking wenselijk achten. Bijzondere nadruk zal
worden gelegd op de industrie, de verkeersmiddelen, de bouwsector en de landbouw.

Een uitvoerige en niet-beperkende opsomming van de sectoren waarvoor weder-
zijds belangstelling bestaat, is in de bij deze Overeenkomst gevoegde Bijlage I
opgenomen.

Artikel 4. De Overeenkomstsluitende Partijen steunen de initiatieven tot
samenwerking door gebruik te maken van hun wederzijdse mogelijkheden op het
stuk van de coproduktie en de technieken inzake het onderzoek van en de toegang
tot de markten.

Daartoe en ten einde de banden voor een duurzame samenwerking te
verstevigen moedigen de Overeenkomstsluitende Partijen het sluiten van
langlopende overeenkomsten, met name op het gebied van de produktie, de
technologie en het onderzoekingswerk, aan.

Zulke overeenkomsten kunnen tussen natuurlijke en rechtspersonen in Belgi
en/of het Groothertogdom Luxemburg en gelijkaardige Poolse instellingen en
ondernemingen worden gesloten.

Bovendien moedigen de Overeenkomstsluitende Partijen de uitbreiding van de
contacten tussen de onderuiemingen en instellingen van beide landen aan, met name
door:

- het mededelen van het resultaat van het gemeenschappelijk verrichte onder-
zockingswerk,

- het uitwisselen van technische dokumentatie,
- het vormen van technische kaders, daaronder begrepen het uitwisselen van

stagiairs,
- het gemeenschappelijk organiseren van overleg tussen en van conferenties van

deskundigen.

Artikel 5. Ten einde de voor de activiteiten op het stuk van de samenwerking
vereiste voorwaarden te scheppen onderzoeken de Overeenkomstsluitende Partijen
welwillend de toepassing van verschillende vormen van samenwerking, zowel op hun
eigen grondgebied als in derde landen, met name door het aanmoedigen van
gemengde ondernemingen, tot welk doel elk land zijn eigen bevoegdheden en erva-
ringen aanwendt.

Artikel 6. Met het oog op het tot stand brengen van de activiteiten op het stuk
van de samenwerking zijn de Overeenkomstsluitende Partijen overeengekomen, bin-
nen het raam van de in hun land geldende wetten en voorschriften, elkaar de
gunstigst mogelijke behandeling toe te kennen.

Artikel 7. De Overeenkomstsluitende Partijen geven zich rekenschap van het
belang dat gepaste financieringsvoorwaarden hebben voor het tot stand brengen van
de activiteiten op het stuk van de samenwerking.

Ten einde de tussen de betrokken financiele instellingen en banken te sluiten
overeenkomsten en akkoorden in de hand te werken zou daarbij van de doelstel-
lingen van deze overeenkomst uitgegaan dienen te worden.

Artikel 8. Onder de benaming Gemengde Commissie voor economische, in-
dustriele, wetenschappelijke en technische samenwerking wordt een commissie op
regeringsniveau opgericht, die op de uitvoering van deze Overeenkomst dient toe te
zien.

De Gemengde Commissie komt ten minste eenmaal per jaar, op een in ge-
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meenschappelijk overleg vastgestelde datum, om de beurt te Warschau en te Brussel
samen.

De wijze waarop het werk en de werking van deze Gemengde Commissie
behoort te worden georganiseerd wordt in de Bijlage II bij deze Overeenkomst
omschreven.

Vertegenwoordigers van de economische organisaties, van de betrokken
verenigingen en van de ondernemingen kunnen worden uitgenodigd om aan de
werkzaamheden van de Gemengde Commissie deel te nemen.

Artikel 9. Deze Overeenkomst vervangt het Akkoord betreffende de
economische, industriele en technische samenwerking tussen de Belgisch-
Luxemburgse Econohlische Unie en de Volksrepubliek Polen, ondertekend te
Brussel op 17 februari 1965.

Artikel 10. Deze Overeenkomst wordt gesloten voor een periode van 10 jaar
en treedt in werking op de datum van ondertekening.

Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen de Overeenkomst niet wenst te
verlengen dient zij de andere Partij zes maanden voor het verstrijken van de
bedoelde periode van 10 jaar schriftelijk van haar voornemen kennisgeving te doen.

Bij ontstentenis van zulk een kennisgeving wordt de Overeenkomst verlengd
voor een onbepaalde duur waaraan elke Overeenkomstsluitende Partij een einde kan
stellen mits daarvan zes maanden vooraf schriftelijk aan de andere Over-
eenkomstsluitende Partij kennisgeving te doen.

Het eventuele verstrijken van deze Overeenkomst laat de lopende contracten
onverlet.

GEDAAN te Brussel, de 22e november 1973, in twee exemplaren, elk in de
Nederlandse, de Franse en de Poolse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authen-
tiek.

Voor de Belgisch-Luxemburgse Voor de Volksrepubliek
Economische Unie: Polen:

[Signed- Signg] [Signed- Signd]
R. VAN ELSLANDE S. OLSZOWSKI

Minister van Buitenlandse Zaken Minister van Buitenlandse Zaken

[Signed- Signd] [Signed- Signf]
J. DAEMS H. KISIEL

Staatssecretaris Adjunct-Voorzitter
voor Buitenlandse Handel van de Commissie voor het Plan bij de

Ministerraad

BIJLAGE I
SECTOREN VAN ECONOMISCHE, INDUSTRIELE, WETENSCHAPPELUKE

EN TECHNISCHE SAMENWERKING, VAN WEDERZUDS BELANG.

- Landbouw en veeteelt
- Levensmiddelenindustrie
- Mijnen, open mijnen en steengroeven
- Chemische en petrochemische industrie
- Bouwbedrij f
- Glasindustrie
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- Ijzer-en staalindustrie
- Non-ferrometaalindustrie
-Metaalverwerkende, mechanische, elektrische en

elektronische industrie
- Kernenergie
-Scheepsbouw en havenuitrusting
- Informatica
- Leefmilieu
- Overdracht van octrooien en licenties

BIJLAGE II

BEGINSELEN BETREFFENDE DE OROANISATE VAN HET WERK EN DE WERKING
VAN DE GEMENGDE COMMISSIE

Artikel 1. De bevoegdheid van de Gemengde Commissie strekt zich uit tot de
vraagstukken gesteld door de economische, industriele, wetenschappelijke en technische
samenwerking tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Volksrepubliek
Polen.

Artikel 2. De Gemengde Commissie is samengesteld uit de afvaardiging van de
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de afvaardiging van de Volksrepubliek Polen.

Iedere afvaardiging is samengesteld uit de Voorzitter en de Leden.
De Overeenkomstsluitende Partijen doen elkaar schriftelijk mededeling van de

samenstelling van de afvaardigingen van de Gemengde Commissie.

Artikel 3. De Gemengde Commissie heeft tot taak:
- alle voorstellen te doen die de uitvoering van de bepalingen van deze Overeenkomst kun-

nen vergemakkelijken,
- geregeld na te gaan hoever de samenwerking is gevorderd en inlichtingen uit te wisselen

over de voornaamste orientaties van de economische ontwikkeling die door de
Overeenkomstsluitende Partijen in het vooruitzicht werden gesteld.

Artikel 4. De resultaten van de vergaderingen worden in de notulen opgenomen.

Artikel 5. De Gemengde Commissie kan Sectoriele Groepen aanstellen waarvan zij het
mandaat vaststelt en die haar schriftelijk over hun activiteiten verslag uitbrengen.

Artikel 6. Tussen twee zittijden van de Gemengde Commissie in kunnen de problemen
betreffende de wederzijdse betrekkingen op het stuk van de samenwerking worden onderzocht
door middel van rechtstreeks contact van en/of door briefwisseling tussen de Voorzitters van
beide afvaardigingen.

Artikel 7. De notulen van de vergaderingen van de Gemengde Commissie en die van de
Sectoriele Groepen worden in tweevoud in de Franse taal opgesteld.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UKLAD WIELOLETNI 0 ROZWOJU WSP6LPRACY GOSPODAR-
CZEJ, PRZEMYSLOWEJ, NAUKOWEJ I TECHNICZNEJ MIIDZY
UNIA GOSPODARCZA BELGIJSKO-LUKSEMBURSKA A
POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA

Rzld Kr6lestwa Belgii zar6wno w swoim imieniu, jak i-na mocy istniejlcych
um6w-w imieniu Rz4du Wielkiego Ksicstwa Luksemburg i Rz~d Polskiej Rze-
czypospolitej Ludowej,

Pragnlc umacnia6 przyjazne stosunki 1lczlce ich narody,
Pragn~c utrzymywa6, ulatwia6 i umacnia6 staly rozw6j wsp6lpracy gospodar-

czej, przemyslowej, naukowej i technicznej,
gwiadome istotnej roli tej wsp6lpracy w ich wzajemnych stosunkach,
Uznajlc znaczenie stwarzania najlepszych warunk6w dia ulatwiania tej

wsp6lpracy,
Pragnlc wykorzysta6, dla umacniania tej wsp6lpracy, moiliwo~ci jakie stwarza

rozw6j gospodarczy ich kraj6w,
Powolujlc sic na Umowc o wsp6lpracy gospodarczej, przemyslowej i technicz-

nej z dnia 17 lutego 1965 roku, na Wieloletni4 Umowc Handlowt z dnia 25 listopada
1971 roku pomicdzy Uni4 Gospodarcz4 Beneluksu a Polsk4 Rzeczlpospolit4
Ludow4, jak r6wniet na udzial ich kraj6w w Ukladzie Og6lnym o Taryfach Celnych i
Handlu,

Uznaj4c za pozyteczne przyjecie dfugoterminowych ustalefi, majocych stwarza6
stale i trwale perspektywy dia wsp6lpracy,

Postanowily co nastcpuje:

Artykul 1. Umawiajlce sic Strony bqd4 kontynuowad wysilki zmierzaj ce do
stwarzania korzystnych warunk6w dla dynamicznego i harmonijnego rozwoju
wsp6lpracy gospodarczej, przemyslowej, naukowej i technicznej i wszystkie potr-
zebne w tym wzglcdzie dzialania bcd4 podejmowa6 w duchu najbardziej liberalnym,
zgodnie z ich zobowiazaniami micdzynarodowymi a zwlaszcza z zobowizaniami wy-
mienionymi we wstcpie niniejszego Ukladu.

Artykul 2. Umawiajlce sic Strony potwierdzaj4 swoje zainteresowanie ulat-
wianiem przedsiCbiorstwom i organizacjom swoich kraj6w jak najszerszego wykor-
zystywania mozliwogci w ramach wszelkich wieloletnich plan6w lub projekt6w
istniejlcych w ich krajach. Uwzglcdniaj4c takie plany lub projekty wla§ciwe organy
bqd4 kontynuowa6 i umacnia6 kontakty miedzy sob4 dia lepszego poznania cel6w
oraz metod i doprowadzania w ten spos6b do uzgodnie6i, majocych na celu
zaciegnianie wicz6w micdzy ich gospodarkami.

Artykul 3. Umawiajlce sic Strony okre14 dziedziny, w kt6rych uznaj4, 2e
rozszerzenie wsp6lpracy jest po24dane. Szczeg6lna uwaga bCdzie zwr6cona na
przemysl, komunikacje, budownictwo i rolnictwo.
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Bardziej szczeg6towy lecz nie ograniczajlcy wykaz dziedzin wzajemnego zainte-
resowania podany jest w Zat~czniku I do niniejszego Ukladu.

Artykul 4. Umawiaj4ce sic Strony bcd4 popierad inicjatywy wsp6lpracy,
wykorzystujlc wzajemne mo±liwo~ci w zakresie ko-produkcji oraz techniki badah i
dostcpu do rynku.

W zwi~zku z tym Umawiajlce sic Strony bcd4 popiera6, w celu utrwalania
stalych wicz6w wsp6lpracy, zawieranie wieloletnich porozumiefi zwlaszcza w dzie-
dzinie produkcji, technologii oraz prac badawczych.

Porozumienia te bylyby zawierane micdzy osobami fizycznymi i prawnymi w
Belgii i/lub w Wielkim Ksicstwie Luksemburg a odpowiednimi przedsicbiorstwami i
organizacjami polskimi.

Umawiaj~ce sic Strony bcd4 popierad r6wniet rozw6j kontakt6w micdzy przed-
sicbiorstwami i instytucjami swoich kraj6w, zwlaszcza przez:
- informowanie o wynikach wsp6lnie przeprowadzanych badah,
- wymiane dokumentacji technicznej,
- ksztal cenie kadr technicznych, w tym wymianc statyst6w,
- wsp6lne organizowanie konsultacji i konferencji ekspert6w.

Artykul 5. Celem zapewnienia wymaganych warunk6w dla realizacji
poczynah kooperacyjnych, Umawiajlce sic Strony bCd4 przychylnie rozpatrywad
stosowanie r6znych form wsp6tpracy zar6wno na terytoriach swoich kraj6w, jak i w
krajach trzecich, popieraj~c zwlaszcza wsp6lne przedsiCwziecia, wykorzystuj~c w
tym wzglcdzie zakres uprawnieh i dogwiadczenia swoich kraj6w.

Artykul 6. Umawiaj4ce sic Strony postanowily, ±e dla zapewnienia realizacji
przedsicwzie, kooperacyjnych przyznaj4 sobie wzajemnie motliwie najbardziej
dogodne traktowanie w ramach praw i przepis6w obowi~zujlcych w ich krajach.

Artykuf 7. Umawiajlce sic Strony s4 gwiadome znaczenia, jakie dla realizacji
przedsiCwzic6 kooperacyjnych maj4 odpowiednie warunki finansowania.

Cele niniejszego Ukladu powinny by6 brane pod uwagc dia ulatwiania
zawierania porozumieAi i um6w miCdzy zainteresowanyrni instytucjami finansowymi
i bankowymi.

Artykul 8. Powoluje sic komisijC o charakterze rzldowym, zwan4 Komisj4
Mieszan4 do spraw wsp6lpracy gospodarczej, przemyslowej, naukowej i technicz-
nej, kt6rej zadaniem jest czuwanie nad realizacj4 Ukladu.

Komisja zbiera6 sic bcdzie przynajmniej raz w roku na przemian w Warszawie i
w Brukseli, w terminie ustalonym za obop61n4 zgodt.

Zasady organizacji pracy i dzialania Komisji s4 okreglone w Zal~czniku II do
niniejszego Ukladu.

Do uczestnictwa w pracach Komisji Mieszanej mogu byd zapraszani
przedstawiciele zainteresowanych organizacji gospodarczych, zrzesze6i i przedsic-
biorstw.

Artykul 9. Niniejszy Uklad zastcpuje Umowc o wsp6lpracy gospodarczej,
przemyslowej i technicznej micdzy Uni4 Gospodarcz4 Belgijsko-Luksembursk4 a
Polsk4 Rzeczlpospolit4 Ludow4, podpisan4 w Brukseli w dniu 17 lutego 1965 roku.

Artykul 10. Niniejszy Uklad jest zawarty na okres 10 lat i wchodzi w zycie w
dniu jego podpisania.
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Je~li jedna z Umawiaj~cych sic Stron nie zgodzi sic na przedlu~enie Ukladu,
powinna ona powiadomid drug Strone na pi~mie, w terminie 6-miesitcznym przed
wyga~nitciem tego 10-letniego okresu.

W braku tego rodzaju notyfikacji Uklad jest przedluzony na czas nieograni-
czony, kt6ry jednak katda z Umawiaj~cych sie Stron mo2c zakoAczy6 w drodze pi-
semnego wypowiedzenia skierowanego do drugiej Umawiaj~cej sic Strony, z 6-mie-
siecznym wyprzedzeniem.

Wygagniecie niniejszego Ukladu, jefli zaistnialoby, nie bcdzie dotyczylo kon-
trakt6w zawartych w jego nastepstwie.

SPORZADZONO dnia 22 listopada 1973 w Brukseli w dw6ch egzemplarzach,
kazdy w jtzykach francuskim, niderlandzkim i polskim, przy czym wszystkie trzy
teksty posiadaj4 jednakow4 moc.

Za Unie Gospodarcz4 Za Polsk4

Belgijsko-Luksemburska: Rzeczpospolita Ludow4:

[Signed-Signl] [Signed-Signa]
R. VAN ELSLANDE S. OLSZOWSKI

Minister Spraw Minister Spraw
Zagranicznych Zagranicznych

[Signed-Signel] [Signed-Sign']
J. DAEMS H. KISIEL

Sekretarz Stanu Zastcpca Przewodniczacego
do Spraw Handlu Komisji Planowania

Zagranicznego przv Radzie Ministr6w

ZALACZNIK I

DZIEDZINY WZAJEMNEGO ZAINTERESOWANIA W ZAKRESIE WSP(OLPRACY
GOSPODARCZEJ, PRZEMYSLOWEJ, NAUKOWEJ I TECHNICZNEJ

-Rolnictwo i hodowla
-Przemysl spo~ywczy
-Przemysl g6rniczy, wydobywczy i kopalniany
-Przemysl chemiczny i petrochemiczny
-Przemysl budowlany
-Przemysl szklarski
-Przemysl hutniczy
-Przemyst metali niezelaznych
-Przemysl metalowy, maszynowy, elektryczny i elektroniczny
-Energia j~drowa
-Przemysl okrctowy i wyposa2enie portowe
-Informatyka
-Ochrona grodowiska
-Odstcpowanie patent6w i licencji
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ZALCZNIK II

ZASADY ORGANIZACJI PRACY I DZIALANIA KoMIsJI MIESZANEJ

Artykul 1. Zakres prac Komisji Mieszanej obejmuje sprawy wynikaj~ce ze wsp6lpracy
gospodarczej, przemyslowej, naukowej i technicznej micdzy Uni4 Gospodarcz4 Belgijsko-
Luksembursk4 a Polsk4 Rzecz4pospolit4 Ludow4.

Artykul 2. Komisja Mieszana sklada sip z delegacji Unii Gospodarczej Belgijsko-
Luksemburskiej i delegacji Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

Kaida delegacja sklada sic z przewodnicz~cego i czlonk6w.
Umawiaj~ce sic Strony informuj4 sic wzajemnie na pigmie o skladzie delegacji Komisji

Mieszanej.

Artykul 3. Zadaniem Komisji Mieszanej jest:
- przedkladanie wszelkich propozycji, zmierzaj~cych do ulatwiania realizacji postanowiei

Ukladu,
- dokonywanie okresowych przegl4d6w stanu realizacji wsp6lpracy oraz wymiana infor-

macji na temat gl6wnych kierunk6w rozwoju gospodarczego nakreglonych przez Umawia-
j~ce sic Strony.

Artykul 4. Z posiedzefi sporz~dzane s4 protokoly ujmuj~ce wyniki obrad.

Artykul 5. Komisja Mieszana mole powola6 Grupy branlowe udzielaj~c im pelnomoc-
nictwa. Grupy te skladaj4 Komisji pisemne sprawozdania ze swojej dzialainokci.

Artykul 6. W okresie micdzy sesjami Komisji Mieszanej, sprawy dotycz~ce wzajemnych
stosunk6w z zakresu wsp6lpracy mogu by6 zalatwiane w formie bezpo~rednich kontakt6w
i/lub wymiany korespondencji micdzy Przewodnicz4cymi obu delegacji.

Artykul 7. Protokoly z posiedzeii Komisji Mieszanej jak r6wnie2 z posiedzefi Grup
bran2owych s4 sporzldzane w dw6ch egzemplarzach w jczyku francuskim.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

LONG-TERM AGREEMENT' ON THE DEVELOPMENT OF ECONOM-
IC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERA-
TION BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the Kingdom of Belgium, acting under existing agreements
both on its own behalf and on behalf of the Government of the Grand Duchy of
Luxembourg, and the Government of the Polish People's Republic,

Desiring to consolidate the ties of friendship uniting their peoples,
Concerned with maintaining, promoting and strengthening the continued

development of economic, industrial, scientific and technical co-operation,
Conscious of the key role played by such co-operation in their mutual relations,
Convinced of the importance of creating the most favourable possible condi-

tions for such co-operation,
Wishing to avail themselves of the opportunities offered by the economic

development of their countries for the purpose of strengthening such co-operation,
Referring to the Agreement on Economic, Industrial and Technical Co-

operation on 17 February 1965,2 the Long-term Trade Agreement of 25 November
19713 between the Benelux Economic Union and the Polish People's Republic, and
the participation of their countries in the General Agreement of Tariffs and Trade,'

Recognizing the value of adopting long-term measures designed to enhance the
prospects for stable and lasting co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall continue their efforts aimed at
creating conditions conducive to the dynamic and harmonious development of eco-
nomic, industrial, scientific and technical co-operation and shall, in that connexion,
take all necessary steps in the most liberal spirit and in accordance with their interna-
tional obligations, particularly those referred to in the preambule of this Agreement.

Article 2. The Contracting Parties affirm the importance of enabling enter-
prises and organizations of their countries to make the broadest possible use of the
opportunities created within the framework of long-term plans or projects in their
countries. On the basis of such plans or projects, the appropriate organizations shall
continue and intensify their contacts in order to acquaint themselves more fully with
goals and methods and thus institute concerted action designed to strengthen the
links between their economies.

Article 3. The Contracting Parties shall specify the fields in which they con-
sider the broadening of co-operation to be desirable. Special emphasis shall be
placed on industry, communications, construction and agriculture.

I Came into force on 22 November 1973 by signature, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 165
3 See p. 85 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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A more detailed, non-exhaustive list of areas of mutual interest appears in an-
nex I of this Agreement.

Article 4. The Contracting Parties shall support co-operative initiatives by
utilizing the means available to them in the matter of co-production and market
research and marketing techniques.

To that end the Contracting Parties shall, with a view to consolidating lasting
ties of co-operation, promote the conclusion of long-term agreements, particularly
in production, technology and research.

These agreements shall be concluded between individuals and bodies corporate
in Belgium and/or the Grand Duchy of Luxembourg and corresponding Polish
organizations and enterprises.

In addition, the Contracting Parties shall promote the development of contacts
between the enterprises and institutions of their countries through, inter alia:

- Reports on the findings of jointly conducted research;
- The exchange of technical documentation;
- The training of technical personnel, including the exchange of trainees;
- Jointly arranged consultations and conferences among experts.

Article 5. In order to ensure the conditions required for the implementation
of co-operative measures, the Contracting Parties shall favourably consider the use
of various forms of co-operation, both within the territories of their own countries
and in third countries, and shall in particular promote joint enterprises, making use
for that purpose of the skills and experience of their countries.

Article 6. In order to ensure the carrying out of co-operative ventures, the
Contracting Parties agree to grant each other the most favourable treatment possible
within the framework of the laws and regulations in force in their countries.

Article 7. The Contracting Parties are aware of the importance of ap-
propriate financing conditions for the carrying out of co-operative ventures.

The objectives of this Agreement should be taken into consideration in order to
facilitate the conclusion of agreements and arrangements between interested finan-
cial and banking institutions.

Article 8. There shall be established a governmental commission, to be
known as the Joint Commission for Economic, Industrial, Scientific and Technical
Co-operation, which shall be responsible for supervising the implementation of this
Agreement.

The Joint Commission shall meet at least once a year, on a date mutually agreed
upon, alternately at Warsaw and at Brussels.

The principles governing the organization of the work and the functioning of
the Joint Commission are set out in annex II of this Agreement.

Representatives of economic organizations, interested associations and enter-
prises may be invited to participate in the proceedings of the Joint Commission.

Article 9. This Agreement replaces the Agreement on Economic, Industrial
and Technical Co-operation between the Belgo-Luxembourg Economic Union and
the Polish People's Republic signed at Brussels on 17 February 1965.

Article 10. This Agreement is concluded for a period of 10 years and shall
enter into force on the date of its signature.

If either of the Contracting Parties does not wish to extend the Agreement, it
13232
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shall so inform the other Contracting Party in writing six months before the ex-
piry of the 10-year period.

If no such notice is given, the Agreement shall be extended for an indefinite
period, which may be terminated by either Contracting Party upon six months' writ-
ten notice.

The termination of this Agreement, if it should occur, shall not affect any con-
tracts which have already been concluded.

DONE at Brussels on 22 November 1973, in duplicate, in the French, Dutch and
Polish languages, all three texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg For the Polish

Economic Union: People's Republic:

[Signed] [Signed]
R. VAN ELSLANDE S. OLSZOWSKI

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

[Signed] [Signed]
J. DAEMS H. KISIEL

Secretary of State Deputy Chairman
for Foreign Trade of the Planning Commission

of the Council of Ministers

ANNEX I

AREAS OF MUTUAL INTEREST FOR ECONOMIC, INDUSTRIAL,
SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

- Agriculture and livestock-raising
-Food and food processing industries
-Mining and quarrying
-Chemical and petrochemical industries
- Construction industry
- Glass industry
- Iron and steel industries
-Non-ferrous metal industry
-Metal, machine, electrical and electronic industries
- Nuclear energy
-Shipbuilding and harbour equipment
- Computer science
- Environment
-Assignment of patents and licences

ANNEX II

PRINCIPLES GOVERNING THE ORGANIZATION OF THE WORK AND THE FUNCTIONING
OF THE JOINT COMMISSION

Article 1. The competence of the Joint Commission shall extend to questions arising out
of economic, industrial, scientific and technical co-operation between the Belgo-Luxembourg
Economic Union and the Polish People's Republic.
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Article 2. The Joint Commission shall consist of the delegation of the Belgo-
Luxembourg Economic Union and the delegation of the Polish People's Republic.

Each delegation shall consist of the Chairman and Members.
The Contracting Parties shall inform each other in writing of the composition of the delega-

tions to the Joint Commission.

Article 3. The tasks of the Joint Commission shall be:
- To make any proposal it deems useful for the purpose of facilitating the implementation of

the provisions of the Agreement;
- To undertake periodic reviews of the progress of co-operation and to exchange informa-

tion on the main types of economic development contemplated by the Contracting
Parties.

Article 4. The results of meetings shall be recorded in minutes.

Article 5. The Joint Commission may appoint Sectoral Groups, which shall report to it
in writing on their activities; it shall define the terms of reference of such Groups.

Article 6. Between sessions of the Joint Commission, problems relating to co-operative
relations may be taken up by means of direct contacts and/or exchanges of correspondence
between the Chairmen of the two delegations.

Article 7. The minutes of meetings of the Joint Commission and the Sectoral Groups
shall be drawn up in duplicate in the French language.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 7956. AGREEMENT ON ECONOM-
IC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE
BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT BRUSSELS
ON 17 FEBRUARY 1965'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 22 November 1973, the date of
entry into force of the Long Term Agreement
on the development of economic, industrial,
scientific and technical co-operation between
the Belgo-Luxembourg Economic Union and
the Polish People's Republic signed at
Brussels on 22 November 1973,' in accord-
ance with article 9 of the latter Agreement.

Certified statement was registered by the
Belgo-Luxembourg Economic Union on 23
April 1974.

I United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 165.
2 See p. 125 of this volume.

No 7956. ACCORD SUR LA COOPtRA-
TION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE
ET TECHNIQUE ENTRE L'UNION
tCONOMIQUE BELGO-LUXENI -
BOURGEOISE ET LA R] PUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE. SIGNP, A
BRUXELLES LE 17 F8VRIER 1965'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 22 novembre 1973, date de l'entr6e en
vigueur de I'Accord A long terme sur le
d~veloppement de la coop6ration 6cono-
mique, industrielle, scientifique et technique
entre I'Union 6conomique belgo-luxem-
bourgeoise et la R6publique populaire de
Pologne sign6 A Bruxelles le 22 novembre
1973', conform6ment A I'article 9 de ce dernier
Accord.

La ddclaration certifi6e a t0 enregistr~e par
I'Union dconomique belgo-luxembourgeoise
le 23 avril 1974.

I Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 547, p. 165.
2 Voir p. 125 du pr6sent volume.
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No. 9344. CONVENTION FOR THE IN-
TERNATIONAL COUNCIL FOR THE
EXPLORATION OF THE SEA. DONE
AT COPENHAGEN ON 12 SEPTEM-
BER 1964'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of Denmark on:

18 April 1973

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 18 April 1973.)

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of Denmark on:

17 October 1973

ITALY

(With effect from 17 October 1974.)

Certified statements were registered by
Denmark on 22 April 1974.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 652, p. 237.

No 9344. CONVENTION DU CON-
SEIL INTERNATIONAL POUR L'EX-
PLORATION DE LA MER. FAITE A
COPENHAGUE LE 12 SEPTEMBRE
1964'

ADH8SION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment danois le:

18 avril 1973

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

(Avec effet au 18 avril 1973.)

DANONCIATION

Notification reVue par le Gouvernement
danois le :

17 octobre 1973

ITALIE

(Avec effet au 17 octobre 1974.)

Les ddclarations certifi~es ont 9t6 enregis-
tre4es par le Danemark le 22 avril 1974.

1 Nations Unies, Recuei des Traitils, vol. 652,
p. 237.




